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Beenenue

Pa3paboTka U BHeIpEHUE DJIEKTPOHHOTO Y4EOHO-METOJIMYECKOTO KOMILIEKCA
(OYMK) no moaymo «IlepeBoj Il (na Gase mepBoro mHOCTpaHHOrO A3BIKA)» CIO-
COOCTBYET PacCKpBITUIO TBOPYECKOrO MOTEHIIMAA CTYAEHTOB, MOMOTraeT peliaTh Ta-
KM€ aKTyaJlbHbIe MPOOJIEMBI, KaKk MpoQeccuoHaabHasi HANpaBIECHHOCTh BCETo yueo-
HOTO TIpoliecca, OPUEHTAlUSI Ha aKTUBHYIO CaMOCTOSITENIbHYIO Pa0OTy CTYAEHTOB U
UX caMOpa3BUTHS. TE€XHOJOTUsI MOJIYJIHHOTO OOyUYeHHUs SIBIIsI€TCS] OMHUM U3 HAIlpaB-
JI€HUN MHAUBUAYAIM3UPOBAHHOTO O0YUYEHUs, KOTOpasi COMEUCTBYET CO3JIaHUI0 KOM-
(OPTHBIX YCIIOBHM pabOTHI i CTYAEHTOB, OCYLIECTBIEHUIO CaMOOOYUYEHHUS U caMo-
KOHTPOJISI.

OVYMK npencrasnseT co00il COBOKYMHOCTh Y4EOHO-METOIMYECKON U HOpMa-
TUBHOM JTOKYMEHTAIlMU, CPEJCTB OOYyUYECHHS U KOHTPOJIA, a TaKXKe Mpouux oOpas3oBa-
TEJBHBIX PECYPCOB, HEOOXOIUMBIX JJISI TIOJHOIIGHHOTO OOyUYEHHUs, U  HOCUT PEKO-
MEHAATEIbHBIN XapaKTED.

AKTyanbHOcTh co3nanus ODYMK oOycnoBiena ero mnpodeccuoHanbHOM
HaIpPaBJIEHHOCTHIO.

Heab 37eKTPOHHOTO y4eOHO-METOIUYECKOr0 KOMIUIEKca — (hOPMUPOBAHUE Y
CTYJICHTOB HaBBIKOB MHUCHbMEHHOI'0 M YCTHOTO MEPEeBOJia JJisl YCIEIIHOrO0 OCYIIECTB-
JICHUS SI3bIKOBOT'O MOCPETHUUECTBA B aKTaX MEXKKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAIUU B chepe
Typu3Ma.

3agauu JYMK:

— O3HAKOMJICHUE C MNPUHIUIIAMU JIOTUKO-CMBICIIOBOM U JIMHTBO-KYJBTYPHOMH
OpraHu3aluy TEKETa U C OCHOBHBIMH TE€HJCHIMSIMU OPOPMIICHHS TEKCTa MEPEeBOa B
COOTBETCTBHH ¢ HOPMaMH U y3yCOM, THUIIOJIOTUEN TEKCTOB Ha MEPEBOASIIEM A3bIKE;

— BBIPa0OTKAa YMEHUN W HABBIKOB MMCHMEHHOTO TIEPEBOJIA PA3TUUHBIX THUIIOB
TEKCTa B paMKax JJaHHOW MpeaMeTHOU 001acTy;

— OBJIQJICHUE CTPATETUSAMH TEPEBOJUECKUX JCHUCTBUM MpPHU OCYIECTBICHUU
MMCbMEHHOTO MEPEBO/IA.

B PE3YIbTAaTC U3YUCHUA JUCHUIIIMH CTYACHT JOJIKCH



3HATH!

— CXOJICTBO U PACXO0XKJICHHE HA YPOBHE SI3BIKOBBIX CHCTEM, SI3BIKOBBIX U peue-
BBIX HOPM SI3bIKa OpUTHHAJA U S3bIKa IEPEBO/IA;

— OCHOBHBIE JINHTBUCTUYECKHUE, CTPYKTYPHBIE XapaKTEPUCTUKU MEPEBOAUMOTO
TEKCTa,

— BHEIIIHUE PECYPCHI, KOTOPhIE BO3MOXKHO UCIOJIb30BATh B MPOLIECCE MUCHMEH-
HOTO MEePEBO/IA;

— crienu UKy MepeBOJUECKON e TEIbHOCTHU B chepe Typusma,

— OCHOBHBIE MOJIEJIH MEepEeBOJIa U TpeOOBaHUS, MPEIBABISIEMbIE K IEPEBOTUUKY
B cdhepe npodeccHoHANBHON AeATEIbHOCTH.

YMerh:

— paboTaTh CaMOCTOSITEIIBHO,

— IPaBUJILHO OMNPEIEIATh KaHP W JIMHTBOCTHIIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH HC-
XOJIHOTO TEKCTa,;

— OCYILIECTBIISITh MPEANIEPEBOUECKUN U MEPEBOTUECKUN aHANIU3 TEKCTA,

— BBIJICJIATH IParMaTU4eCKy0 HalPpaBJICHHOCTh TEKCTA,;

— MOJIb30BATHCSI MEXBSA3BIKOBBIMU. U BHYTPUSI3BIKOBBIMU TpaHCHOpPMALUIMHU
MIpU TIEPEBOJIE;

— ONIEPUPOBATH SI3BIKOBBHIMH KJIUIIIE, UX YKBUBAJICHTAMH U aHAJIOTAMH,

— IPOU3BOAUTH aJICKBATHBIEC 3aMEHBI MIPU MEPEBOJIE;

— BBIOMpATh CTpaTeruu nepeBojia B COOTBETCTBUM C HEOOXOJAUMOU cTere-
HbIO aJjaNTalliy TeKCTa.¢ TeM, YTOObI OH OBbLI MOHST PEUUITUECHTOM,;

— IPOBOJIUTH AHANHU3 COACPKAHUS U OCYIIECTBISATh MHTEPIPETALUI0 TEKCTOB
Pa3IMYHON HANPaBICHHOCTH,

— H0JI30BaThCS JICKCUKOTpa(PUUECKUMU UCTOYHUKAMH,

— PEAAKTUPOBATH TEKCT MEPEBOJIA C YUETOM HOPM €ro OPOPMIICHHUS.

HNmeTh HABBIKH:

— BJIAJICHUSI MEXKAYHAPOJHOW TYPUCTCKOM TEPMHUHOJOTHEH, TEMAaTUUYECKOMN

JIEKCUKOM U KIUIIE, U3y4aeMbIMHU B PaMKax JaHHOTO Kypca,



— CaMOCTOSITEILHOM pabOThl C COBPEMEHHBIMH HCTOUYHHUKAMU TOJYUYECHUS UH-
(dbopmaluu 1 Moiab30BaThCs COBPEMEHHBIMH TEXHOJIOTHSIMUA B MPOILIECCE OCYIIECTRIIE-
HUS TIepeBo/Ia.

TpeboBaHuA K KOMIIETEHIUSAM CIIEUATUCTA:

— OCYILIECTBJISITh MTUCHMEHHBIN TEPEBOJ TEKCTOB C YYETOM TEPMUHOJIOTHYE-
CKoM criennUKU MpeIMETHONU 00J1acTH,

— OCYILIECTBJISITh TUCHMEHHBIN MEPEBOJ TEKCTOB PA3HbIX JKAHPOB U CTUJIEH C
HCTIOJIb30BaHUEM MH(OPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHH.

— OCYILIECTBIJISITh YCTHBIM TEPEBOJ TEKCTOB C YYE€TOM TEPMHHOJIOTHYECKOM
crieniuUKA MPEeIMETHOU 00JIacTH,

— MIPUMEHATh TEXHUKH TIEPEBOJIa YCTHBHIX TEKCTOB. aJ€KBATHO MEPEBOIICCKOM
CUTYalUu.

IleHHOCTHh KOMILJIEKCA 3aKII0YAeTCsl B OPUTHMHANBHOCTHA COCTABJICHUS, MPOCTO-

TC N3JIOKCHUA 1 KOHOCHTPHUPOBAHHOCTH MAaTCpHalla.



|. IMCbMEHHBINW IEPEBO/I

1. IPAKTUYECKUH PA3JIEJ

1.1. Conep:xxanue yueOHOro MaTepuaJia

Tema 1. TekeT KaKk 00bEKT MOHUMAHUSA

TpaI[I/ILII/IOHHI)IC moaxodbl K IMOHHMMAaHHUIO TCKCTA. YHI/IBepcaJIBHI)Ie CTpaTcruu
IMOHMMAHMA TCKCTA B IPOLCCCE MEPEBOAA. CTPATCTUA NOCTPOCHUS CTPYKTYPhl 1OMU-
HAHTHOI'O CMBICJIa HCXOOAHOTI'O TCKCTA, CTPATCTIUA IOAMCHBL aBTOPCKOI'O CMbICJIA co0-
CTBCHHBIMU €TI0 BapHaHTaMM M CTPATCIrusl BBIACIICHUA 3MOLIHOH21JII)HOI>’I JOMMHAHTHI,

aZICKBaTHOM UCXOJTHOMY TEKCTY.

Tema 2. KOMHapaTI/IBHbIﬁ AHaJIN3 UCXOAHBIX TEKCTOB
H TCKCTOB IICPE€BOIa

[lonsiTue  KOMmapaTUBHOIO » aHaimu3a  Tekcra. OnucaHwe  JEKCUKO-
(bpazeosoruuecKor CUCTEMbI, TPAMMATHYECKOTO CTPOSI U JKAHPOBO-CTUIUCTUYECKUX
O0COOCHHOCTEHM MCXOJIHOrO TEKCTa W TeKcTa mepeBoja. [loHsTue mapamienusMa CUH-

Takcuyeckou opranuzanuu. CHATaKCUYEeCKOE BapbUPOBAHHUE.

Tema 3. IlpeamepeBoauecKuii aHAJIN3 TEKCTa

[TonsiTe, 1eny, 33714 U HaPaBJICHUS NPEANIEPEBOIUECKOT0 aHAIM3a TEKCTA.
AHanu3 U cOOp BHEIIHMX CBEJACHUN O TEKCTE, COCTaB U IUIOTHOCTh MH(OpMaIuuy,

KOMMYHHUKAaTUBHOE 3a/IaHK€, PeUeBOM JKaHp, PYHKIIMOHATBHBIN CTUIb.

Tema 4. IlepeBoguecKknii aHAIU3 TEKCTA

JIekCUKO-CUHTaKCUYECKHE OCOOCHHOCTHU, BHYTPUTEKCTOBBIE CBSI3U, O0OIIas
CBSI3HOCTb U IIEJIOCTHOCTh TEKCTa M MX 00ECIEUUBAIONIUE SI3bIKOBBIE Cpe/icTBa. AHa-
13 UHPOPMAITMOHHON CTPYKTYphl MHTEpIpETUpyeMoro Tekcta. KynbTypHbIil KOM-

IIOHCHT U €I0 3HAYMMOCTbD. I[OMI/IHaHTBI N MHBApHAHT IICPCBOAA. KOHBGHI_[I/IOHEU'IB-



HOCTh TEKCTAa-OpUTHHAJA W TNepeBoja (HaIWdue KIIUIIe, MTaMIIOB M JPYTUX YCTOM-
YHBBIX COUCTAHUH).
BB100p S3BIKOBBIX CpEACTB (JIGKCUYECKHMX, TPaMMAaTHYECKUX, CTHJIACTHYC-

CKHX).

Tema 5. CmbIci10Basi opranmsanus TEKCTa

[ToHsATHE CMBICIOBOM OpraHM3alluHd TeKcTa. YJICHEHHE TEeKCTa HA YacTH C I10-
CJICTYIONTUM PACCMOTPEHUEM WX B3aWMOJCHCTBUS, NEKOAUPOBAHWE HWH(OPMAIINH,
3aJI0)KEHHOU B CTPYKTYpPE TEKCTA, C IEIbI0 U3BJICYCHHS. COOTBETCTBYIOIIETO CMBICIA.
O0BEeMHO-ITparMaTHUECKOE YWICHCHHE TeKCTa (BbIICICHUE B TEKCTE CETMEHTOB, TAKHX
KaK 4YacTh, IJaBa, a03all, cBepx(pa3oBoe eIMHCTIBO).  OO0bEMHO-IIparMaTHYECKOe
YJIeHeHUe TeKcTa (MoBeCTBOBaHUE (COOOIICHHME); OMUCcCaHue U paccyxaenue). CTpyk-
TypHBIC TIPU3HAKK OpraHU3aIluu TeKCcTa (BpEMEHHBIC, IIPOCTPAHCTBCHHBIC M TIPUYUH-

HO-CICACTBCHHBIC OTHOIHCHI/IH).

Tema 6. TeMa-peMaaneCKoe ACJICHUE B TEKCTEC

[ToHATHE «aKTyalbHOE WIEHEHHE» MPEMIOKEHUA. [[eleHne Ha TeMy U pemy.
OOBEKTUBHBIN U CyObEKTUBHBIM MOPSIOK CJIOB MPU aKTYaJIbHOM YJIEHEHUH MPEsio-

KCHU.

Tema 7. ®yHKIIUM NOPAIKA CJI0B

®dynknun mopsaka ciaos B U u [15. ['pammaTtudeckas GyHKIus (BbIpaKeHUE
OMPENICICHHbIX CUHTAKCUYECKUX OTHOILIECHUN: CYOBEKTHO-OOBEKTHBIX OTHOIICHUH,
CYOBEKTHO-IPETUKATHBIX OTHOIIICHUH, aTpUOYTUBHBIX OTHOIICHHUU U T. 1.). KoMmy-
HUKAaTUBHO-CHHTaKcH4eckas (QyHKIus (MokKaszaTelb aKTyaJlbHOTO YJICHCHHS BBICKA-
3pBaHUs). KOHCTpYyKTHBHO-CHHTaKCHYecKass QyHKIMS (poiib MOpsAIKa CIIOB B opra-
HU3ALHU CUHTAKCHUYECKOTO IMOCTPOEHHUS; MOPSAIOK CIOB — MOKA3aTellb CUHTAKCHYE-

CKOM CBSI3M W CHHTaKcHuecKo (yHKIuu). CmpicioBas GyHKIUS. CTHIUCTHUCCKUC

(yHKITHH.



Tema 8. TekcTOBbIE KOHHEKTOPHI

[loHsiTHE «TEeKCTOBBIN KOHHEKTOP». BUbI U (QyHKIIMKM KOHHEKTOPOB, UX MEPEBO/I.

Tema 9. (I)YHK]_II/IOHaJILHLIe CHHTAKCHYCCKHE COOTBETCTBUA
B TEKCTC OPUI'HHAJIA U B TCKCTE IIEPE€BOAA

KpaitHocTn mpaktudeckoil paboThl TiepeBogunka (OyKBaJIbBHOC KOTMHUPOBAHHME,
BOJIbHBIN TiepeBo). DakTopsl, 00yCIaBIMBAIOIIAE HEOOXOUMOCTh IPUMCHEHHS TEX
WM WHBIX TEepeBOIYECKHX TpaHchopMmanuii. Bo3MOXKHOCTh WIW:. HEBO3MOXKHOCTD
MIPUMEHEHUS TOW WK MHOU (POPMBI JIJIst BhIpakeHUs conepkanust. [lonstus: «cucre-
Ma», KHOpMa» MU «y3yc». DKBUBAJICHTHOCTh nepeBona. [lapamnenusm cuHTakcuue-

CKoM oprann3anuu. CUHTaKCHUYECKOE BapbUPOBAHUE.

Tema 10. Me:XbS3bIKOBBIE H BHYTPUA3SBIKOBBIC Tpchcl)opMamm

[Tonsitust «Mexba3biKOBbIe» U «BHYTpus3bIkOBbIe» TpaHchopManmu. Bujsl

mo00HBIX TpaHchopMaruid. Llenn ux ucmoapb30BaHus.

Tema 11. CTparernu nepeBoguecKux JeiicTBUIl MPH MepeBo/ie TEKCTa

ITonaTue «ctparerus NEPEBOTUECKUX ACUCTBUN». «MakpocTpaTerus» — CIo-
COOBI PEIICHUs IEJIOTO psAia THePEBOTUSCKUX MPpodiieM (IpeanepeBOIISCKIA aHATH3
OpUTHHAaJIa, COOCTBEHHO IIEPEBOJ M IOCTIIEpEBOAUYECKas 00paboTKa TekcTa). «MUK-
pocTpaTerus» — MyTH PelIeHUs] OJHOM MpoOiaeMbl. Pa3nudue B mepeBoIUeCcKOM cTpa-
TETUM TP NEePEeBOJIe Ha A3bIK M C s3bIKa. [Iporneaypa oneHku U BHIOOpAa BapHaHTOB.
«Ctparerus peaykuun» (O0TKa3 OT BOCIPOM3BEACHHS OTACIbHBIX JIEMEHTOB OPHUTH-
Haja), ynpolieHHas rnepeaava (0TKa3 OT BOCIPOM3BEACHHUS BBIACICHMS, MeTapopu-
HOCTH HJIHM OTACIBHOIO0 CEMaHTHYCCKOIO IPH3HAKA), IPSIMOM IMEPEHOC B IEPEBOJ

HMHOCTPAHHOI'O CJIOBA.



Tema 12. MHO:KeCTBEHHOCTh BO3MOKHBIX NEPEBOAYCCKHUX pemeHnﬁ
B 3aBHUCHUMOCTH OT HpaFMaTI/I‘ICCKOﬁ YCTaAaHOBKH

[lonsiTue mparmarudeckod ycTaHOBKU. OOBEKTUBHOE U CYOBEKTUBHOE UJICHE-
HUE TEKCTa. 3aBUCHUMOCTh BBIOOpA MEPEBOJUYECKHX PEUIEHUNW OT MparMaTU4YeCKOu

YCTaHOBKH.

Tema 13. Ilouck u co3HATEIbHBII 0TOOP A3BIKOBBIX CPEACTB
C Y4€TOM CTPYKTYPHBIX H CEMAHTHYECKUX 0COOEHHOCTeH
U HOPM MOCTPOEHHS TEKCTA

CTpyKTypHBIE U CEMAHTUYECKHE OCOOCHHOCTH M HOPMbI TOCTPOCHUS PYCCKOTO
W aHIIMICKOro TekcToB. EnquHcTBO popMbl U coaepskanus Tekcta. CTUIUCTUYECKUE
¢urypsl. [lonstue cruns tekcta. OyHKIIMOHATBHBIC CTHIIM PYCCKOTO si3bika. CTHIH-
CTUYECKAasi OKpACKAa CJOB. OKCIPECCUBHBbIE CTWIH. LCMoib30BaHUE S3BIKOBBIX
CpeACTB B (PyHKIMOHAIBHBIX cTWIAX. JIuTeparypHas HopMma. YCTHas U NMHUCbMEHHAs

(hOpPMBI PyCCKOTO JTUTEPATYPHOTO S3BIKA.

Tema 14. OBnaseHue CHHOHUMHYECKMMHU pecypcaMu

Oco0eHHOCTH PeueBOil CTPYKTYpPhI TEKCTOB Ha COMOCTABISIEMBIX sI3bIKaX. Bri-
pPaXEHHUE OJTHOM M TOM K€ MBICIH MO-pa3HOMY, UCIOIb3ysI CHHOHUMHUYECKHUE CPEll-
cTBa s3bika. [lonatue cuHonuma. [Ipupona nekcuuyeckux CMHOHMMHYECKHUX OTHOIIIE-
HHUH U TIPENICJIOB CHHOHUMUHU, CYIIIHOCTHAsI CBA3b CUHOHUMHHM C IPOILIECCOM MOMAEIH-

poBaHu:A IICPCBOAA.

Tema 15. Ilpeonosienue OyKkBaJIu3MoB

[Tonsitue «OykBanu3m». «BHemHue» OyKBaau3Mbl, CEMAHTUUECKUE OYKBaJINU3-
MBI, TpaMMaTuyeckue OykBanu3mbl. Ciaydail TOMyCTUMOCTU OYKBAJIBHOTO MEPEBOA.
YxopenuBmuecs OykBam3mbl (Kaiabku). HekoTopele pacnpocTpaHEHHBIE OYKBaJIN3-

MbI. CIocoOBI MPeo10IeHUST OYKBAIU3MOB.



Tema 16. Hepeuaqa HpaFMaTl/I‘leCKOﬁ HalpPpaBJCHHOCTH UCXOAHOI'0 TECKCTa

[Tonsitue «IIparmaTudeckasi HampaBIeHHOCTh TekcTa». Coaepxanue U 0hopm-
JeHre BbICKa3biBaHUA. COOTHOIIEHUE MEXYy MParMaTHUKON OpUTHMHANIa U MEpPEeBO/IA.
HauBpiciias nepeBOAMMOCTh B IparMaTHYeCcKOM CMbICTe, (aKTUYecKas HEBO3MOXK-
HOCTbh BOCIIPOM3BEJIEHUS NparMaTUKU OpurruHana B nepeBoje. JloOaBneHus moscHs-

IOIMHUX 3JICMCHTOB, OIIYIICHWA, UMCHA cOOCTBEHHEIEC. CY6’[>GKTI/IBHOG B ICPCBOAC.

Tema 17. JlekcnuecKnii 1 rpAMMATHYECKUI KOMMEHTAPUH

OHpCI[CJ'IeHI/IC MMOHATHA JICKCHUYICCKOT0O U I'PAMMATUYCCKOIO KOMMCHTApPHUA. HC-

J1 U1 3a/1a49M €0 UCII0JIb30BaHMA B IICPCBOAC.

Tema 18. IIpaBuia opopmiieHHus TEKCTA HePeBOIa

OO6menpuHsTHIE TpaBUia 0pOPMIICHUS MTEPEBO/IA.

Tema 19. PenakrupoBaHue nepeBojaa

[lonsiTue penakTUpOBaHUs HEPEBOIA.

OrnpeneneHue U UCHPaABICHUE CMBICIOBBIX ONIMOOK, MCKaXXEHUU M HETOYHO-
CTEH, yJydIllIeHUE CTHWIISI, MPUBEACHUE BHEUIHEro BUAA U (OpMATUPOBAHUS B COOT-
BETCTBUE C opuruHaioMm. OGecreueHrue eaInHo00pa3us WM COOTIOICHHS JEeHCTBYIO-
UX npaBui oPopMIIeHUS TIOTOOHBIX IOKYMEHTOB.

BriunTka TekCcTa Ha IPEIMET CIyYalHBIX TPOMYCKOB U HETOYHOCTEM.
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1.2. Onucanue NpaKTUYECKUX 3AHATHIM

IIepen ocyuiecTBiieHUEM MEPEBOAA TEKCTA PEKOMEHAYETCS MPOBEACHUE MPEL-
MEePEBOYECKOr0 aHain3a U u3yueHue ¢GoHOBOM mH(OpManuu mo teme Tekcra. Ha
MPAKTHYCCKHUX 3aHATHAX B aYJIUTOPUN TaKasd I/IH(l)OpMaI_[I/ISI npcaoCTaBJIACTCA IIPCIIO-
JaBaTCJIEM. HpI/I HaJIMYMHU TEXHUYECKON BO3MOKHOCTHU PECKOMCHAYCTCA UCIIOJIb30Ba-
HUe crienuanusupoBanHoro nepesogueckoro I10. [lo uroram pepaktTupoBaHus U 00-
CYXKIACHUA 3aaaHus pEKOMCHAYCTCA ITOIIOJIHCHUEC HHI[HBHI[y&JIBHOﬁ TCPMHUHOJOIrn4c-
CKOM 0a3bl.

B KOHIIC KaXXAOT0 IMPAKTHYCCKOI'O 3aHATHA CTYACHTHI IMOJIYYarOT JOMAIIHCE
3amanue (aHamu3, MMCbMEHHBIA MEPEBOJl U PEIaKTHpOBAHME TekcTa). [IpoBepka Jo-
MalIHECTO 3aJlaHrA OCYHICCTBJIACTCS IIYTEM PACCMOTPCHHA BApPUAHTOB, IMPCIIOKCH-
HBIX CTYJACHTAMH, KOTOPOC COIMPOBOXKIAACTCA AHAIMN3OM yadad WU HCIAOYCTOB BBIIIOJ-
HEHHOI'0 MEePeBO/ia, MOTEePh WU UCKAKEHUs UHPOpMAIUU, 00CYKJICHUEM U KOPPEK-
THUPOBKOM TOMYIIEHHBIX OITUOOK.

Ilpumepnviii nnan npaxmudecKux 3aHsAMmMuLL

1. BeinonHeHue MpeaTeKCTOBBIX 3a1aHuil. PaboTa Hajx TeMaTHUeCKOU JIEKCUKO.

2. IlpoBenenne mpeanepeBo9eCKOro aHalin3a TeKCTa B COOTBETCTBHH C PEKO-
MEHJAIusIMH, conepxamumucs B paszaene 11.2 mocodus M. C. AnexceeBoii «Bsene-
HUE B epeBoioBeicHue»; ¢. 324—-330 (cM. B CIIICKE OCHOBHOM JIMTEPATYpPHI).

3. OmpeneneHne JEKCUKOTPaPUIECKUX U WHBIX CIIPABOYHBIX MCTOYHHUKOB, 00-
panieH1ue K KOTOPbIM He0OXOIUMO JIJIsl YCIEUTHOTO MePeBo/ia JTAaHHOTO TEKCTA.

4. TlepeBogyecKkuil aHanu3 W MOJATOTOBKA CBOETO BapHUaHTA MUCHMEHHOIO Ie-
peBoJia TekcTa (IpeIoKeHHH, ab3a1a) ¢ aHNIMHACKOTO S3bIKa Ha PYyCCKUH.

5. O6cyxneHue ¢ npernoaaBareyaeM U JpyruMH CTyIEHTaMU BapUaHTOB MEPEBO/IA.
[Ipy HEOOXOAUMOCTH YCTpaHEHUE BBISIBICHHBIX B XOJ€ OOCYXIEHUSA OIIMOOK U He-
yIAYHBIX HEPEBOTUCCKUX pelieHui. PenaktupoBanue Tekcra (peioskeHnid, ad3ara).

6. BHeceHne TepMUHOB M JIPYTUX JIGKCUYECKUX €IWHUIl B WHIWBUIYATbHBIN
TJI0CCAapHil IJ1 NaJbHEUIIIETO UCITOJIb30BaHUs TP EPEBOJIE.

/. JlomamHee 3amaHue. BpimojiHeHHE MHCHMEHHOIO IMEpPEBOJia TEKCTa C aH-

TJIMHCKOTO A3bIKa HA PYCCKUM WIIA C PYCCKOTO SI3bIKa HA AHTJIMUCKUM.
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Ilpumepnviii cnucox mexcmos 0Jisi NUCbMEHHO20 Nepesooa

Text 1. What is Tourism

1. Translate the verbs and give their derivatives: travel, define, intend, exclude,
include, celebrate, demonstrate, designate, adopt

2. Give their synonymes.

3. Give Russian equivalents to the following adjectives: frequent, regular, tempo-
rary, usual, particular

4. Give their synonyms and antonyms.

5. Give Russian equivalents to the underlined international words.

6. Translate into Russian: recreational purposes, leisure purposes, leisure activity, a
consecutive year, usual environment, regular trips, a purposeful journey, temporary
movement, the source and host countries, cultural values

7. Translate the text in writing paying attention to the style of translation.

Tourism is travel for recreational, leisure, or business purposes. The World
Tourism Organization defines tourists as people “traveling to and staying in places
outside their usual environment for not more than one consecutive year for leisure,
business and other purposes”. The term “‘usual environment” is intended to exclude
trips within the area of usual residence and frequent and regular trips between the
domicile and the workplace and other community trips of a routine character.

The terms tourism and travel are sometimes used interchangeably. In this con-
text, travel has a similar definition to tourism, but implies a more purposeful journey.
Travel comprises all journeys from one place to another. It includes all journeys
made by people .who enter a country for leisure, to work, reside, study or who just
pass through a country without stopping. Tourism means the temporary short-term
movement.of people to destinations outside the places where they normally live and
work, as well as their activities during their stay at these destinations. All tourism
should have some travel, but not all travel is tourism.

Tourism has become a popular global leisure activity. Tourism can be domestic or
international. Today tourism is a major source of income for many countries. It af-

fects the economy of both the source and host countries.
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Since 1980, the United Nations World Tourism Organization has celebrated
World Tourism Day on September 27. This date was chosen as on that day the Stat-
utes of the UNWTO were adopted. The adoption of these Statutes is considered a
milestone in global tourism. The purpose of this day is to raise awareness on the role

of tourism within the international community and to demonstrate how it affects so-

cial, cultural, political and economic values worldwide.

Translate quickly: gacTele u perynspHble OE3IKH OT MeCTa IIPOKUBAHHS 10 pabo-
Thl, BDEMEHHOE KPATKOCPOYHOE MEPEABHKEHUE JIOACH, MONMyJsipHas BO BCEM MHUpPE
ACATCIIbHOCTH B CBO6OI[HOC oT pa6OTBI BpEMs, B€EXa B MUPOBOM TYPHU3ME, TIOHUMAHHUC
pOJIM TypU3Ma B MEKyHAPOJIHOM COOOIIECTBE.

HpoaHamBnpyﬁTe NMpUEMJIEMBIC 1 HETNIPUEMJIEMbBIC MMEPECBOAYICCKUE PCIICHU .

Text 2. Contemporary Issues in ' Tourism Industry

6. Translate the verbs: acknowledge, deter, plague, erode, inundate,
overburden, subject (to)
2. Give Russian equivalents to the following adjectives: global, local, pivotal, re-
sponsible, detrimental, newfound, critical
3. Give Russian equivalents to the following adverbs and give their synonyms:
adversely, initially, eventually, previously
3.Give Russian equivalents to the underlined international words.
4. Translate into Russian the following attributive word combinations: global
economic powerhouse;.long-term sustainability, environmental sustainability, re-
sources’ sustainable capacity, once-hidden gems, overburdened waste management
systems.
Millions_of people travel for leisure, business, and exploration each year, making
tourism.a global economic powerhouse. It plays a pivotal role in the economies of
many countries, providing employment, revenue, and fostering cultural exchange.
In recent years, this thriving industry has faced many challenges that require our at-

tention and concerted efforts to resolve.
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While tourism’s positive impacts are evident, we must acknowledge the challenges
that have arisen, threatening to undermine its long-term sustainability and bene-
fits. As an example, over-tourism can adversely affect the environment as well as,
communities, eroding the very attractions that attract tourists in the first place.

A lack of environmental sustainability is detrimental to not only the ecasystems but
also the quality of travel experiences. Crisis management and recovery failures can
also deter travelers and damage destinations’ reputations.

The future of the tourism industry rests on our ability to address these issues as we
dig deeper into them. Rather than choosing between economic prosperity and respon-
sible tourism, we need to find a balance that ensures the.industry’s sustainability
while protecting the planet and community members.

Over-tourism is a critical problem plaguing the tourism industry in many popular des-
tinations around the world. It occurs when a location experiences an overwhelming
number of tourists, exceeding its infrastructure.and resources’ sustainable capacity.
This surge in visitor numbers, while initially economically beneficial, eventually
leads to detrimental consequences both for-the destination and for the quality of the
visitor experience.

Tourism has historically been confined to a few iconic destinations. Over-tourism is a
relatively recent phenomenon that has increased over the past few decades. Advances
in transportation, coupled with the proliferation of digital media and social network-
ing, have significantly increased access to once-hidden gems.

A surge in tourism.has-resulted from this newfound accessibility, inundating previ-
ously untouched areas with visitors.

Over-tourism leads to increased pollution, degradation of natural landscapes, and dis-
ruption of local ecosystems. Overburdened waste management systems and the strain
on water resources may have long-term impacts on the environment.

Communities in over-tourism areas often face challenges to their way of life because

of the increase in tourism. They are often subject to commercialization and dilution

of local culture which eventually leads to a loss of authenticity in the area.
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In addition to local infrastructure and resources being stretched, the sudden influx of
tourists can adversely affect local resources, including electricity, water, and food. As
a result of the increased demand on transportation, accommodations, and healthcare
facilities, residents may also experience a decrease in quality of life.

Translate quickly: Typusm urpaer KJIroueBy0 pojib B YKOHOMHKE, TypH3M oOecre-
YUBAET 3aHITOCTh U JOXOJbI, TYpU3M CHOCOOCTBYET KYJIbTYpPHOMY OOMEHY, 4pe3-
MEPHBIA TYPU3M HETaTUBHO BJIMSAET HA OKPYKAIOLIYIO CPEAY, CTOJKHYTbCA CO MHO-
Ir'mMmn HpO6J’IeMaMI/I, YACPKATh MYTCIICCTBCHHUKOB OT ITOC30K, HAPYIICHUC MCCTHBIX

9KOCHUCTEM, NJOCTYII K HCKOI'JIa CKPBITBIM COKPOBHIIIAM.

Text 3. The Origins of Modern Tourism

1.Translate the verbs and give their derivatives: reach, improve, invent, acquaint,
develop, require

2. Give their synonymes.

3. Translate into Russian the following adjectives: different, necessary, basic, im-
portant, immense, distant, great, rapid

4. Give their synonyms and antonymes.

5. Give Russian equivalents to the underlined international words.

6. Give Russian equivalents: extreme cases, distant lands, political reasons, seaside
resorts, rapid growth, technological changes, holiday tourism activities, basic agricul-
ture

7. Translate the text in.writing paying attention to the style of translation.

Humans-have been travelling from time immemorial for a variety of reasons. In

an age when there was no infrastructure and no means of transport, even for long-
distance journeys, people used to travel on foot or on animal backs. Sometimes, these
journeys were extremely long and tiring and it took a person, weeks or even months
together to reach the destination. A person who went on a long-distance journey re-
turned home after years. Till then, his family had either no or very little knowledge
regarding his whereabouts and well-being. In some extreme cases, a person would

never return. In spite of all these barriers and difficulties, people traveled; not always
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because they needed to, but many times, also because they loved to. And why not?
Travelling not only takes us to distant lands and acquaints us with different people,
but it also tends to break the monotony of our lives.

During the Roman Empire period (from about 27 BC to AD 476), travel devel-
oped for military, trade and political reasons, as well as for communication of messages
from the central government to its distant territories. Travel was also necessary for the
artisans and architects “imported” to design and construct the great palaces and tombs.
In ancient Greece, people traveled to Olympic Games. Both the participants and specta-
tors required accommodations and food services. Wealthy Romans, in ancient times,
traveled to seaside resorts in Greece and Egypt for sightseeing purpose.

During the Middle Age (from about AD 500 to 1400), there was a growth of

travel for religious reasons. It had become an organized phenomenon for pilgrims to

visit their “holy land”, such as Muslims to Mecca, and Christians to Jerusalem and

Rome.

In the 16™ century, the growth in England’s trade and commerce led to the rise of a

new type of tourists — those traveled to broaden their own experience and knowledge.
In the 17" century, the sons and-daughters of the British aristocracy traveled

throughout Europe (such as Italy, Germany and France) for periods of time, usually 2

or 3 years, to improve their-knowledge. This was known as the Grand Tour, which

became a necessary part of the training of future administrators and political leaders.

The Industrial Revolution (from about AD 1750 to 1850) in Europe created the
base for mass tourism. This period turned most people away from basic agriculture
into the town and urban way of life. As a result, there was a rapid growth of the
wealth and education level of the middle class, as well as an increase of leisure time
and a demand for holiday tourism activities. The rich and fashionable Europeans be-
gan to visit the spa towns (such as Bath in England and Baden — Baden in Germany)
and seaside resorts in England (such as Scarborough, Margate and Brighton).

In the 19" and 20" centuries, the social and technological changes have had an

immense impact on tourism. Great advances in science and technology made possible
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the invention of rapid, safe and relatively cheap forms of transport: the railways were
invented in the 19™" century and the passenger aircraft in the 20" century.

Translate quickly: nmyremecTBoBaTh ¢ He3amaMsATHBIX BPEMEH, MPEPHIBATH MOHO-
TOHHOCTb JKM3HH, CO3daBaTb OCHOBY I pPasBUTUA MACCOBOIO TypH3Md, HMCTb
OTPOMHOE BIIMSHUE HA PA3BUTHE TypU3Ma, OBICTPBINA POCT 0JIarOCOCTOSIHUS, POTrpecc
HAYKHA U TEXHOJIOTUM.

HpOﬂHﬂJIH3HpYﬁT€ NPUHEMJIEMBIC 1 HCIIPUEMJICMBIC IICPEBOAYECCKHUE PCILICHUSA.

Text 4. Increase in Demand for Tourism
1.Translate the verbs and give their derivatives:'move, explain, exist, allocate, de-
velop, access, sustain, flourish
2. Give their synonymes.
3. Give Russian equivalents to the following adjectives: dramatic, major, signifi-
cant, difficult, affordable, general
4. Give their synonyms and antonymes.
5. Give Russian equivalents to the.underlined international words.
6. Translate into Russian the attributive word-combinations: the biggest virtue,
mass transportation, public stakeholders, private stakeholders, general improvement,
accessible airports, significant contribution, short break, sophisticated tastes, disposa-
ble income, leisure-oriented tourists
7. Pronounce geographical names and transcribe them. Give their Russian
equivalents.
8. Translate the text in‘'writing paying attention to the style of translation.

“| travel not to go anywhere, but to go. | travel for travel’s sake. The great af-
fair is to move.”—Robert Louis Stevenson.
A number of major factors can explain this dramatic increase in demand for tourism:
(1) the process of globalization; (2) the development of mass transportation and mo-
torization (and the parallel decrease in cost of transportation due to improvements in
technology); (3) the rhythm of increase of world GDP as well as the increase of in-
come to be allocated to travels; (4) the introduction of new ICT applications in the
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work of public and private stakeholders in the tourism sector; (5) the general im-
provement of security and rights for tourists.

The developments in technology and transport infrastructure, such as jumbo jets, low-

cost airlines and more accessible airports have made many types of tourism more af-
fordable. There have also been changes in lifestyle, for example some retirement-age
people sustain year — round tourism. This is facilitated by internet'sales of tourist ser-
vices.

Tourism is one of the most flourishing industries in the world, making a signif-
icant contribution to the world’s GDP. Every year, millions of people from across the
globe travel miles and miles away from their homes, in order to see the distant lands
and experience their culture. The tourism industry exists.in some form or the other in
every part of the world, and tourists are seen traveling to'some of the seemingly most
inaccessible places. The tourism infrastructure has also developed to a great extent
over the years, thus, making it possible to reach and explore the difficult parts of the
world.

There has been a discernible upmarket trend in tourism over the last few dec-
ades, especially in Europe where international travel for short breaks is common-
place. Tourists have higher levels of disposable income and greater leisure time. They
are also better educated and-have more sophisticated tastes.

Many leisure-oriented tourists travel to the tropics, both in the summer and
winter. Places of such nature often visited are: Bali in Indonesia, Colombia, Brazil,
Cuba, Ecuador, Grenada, the Dominican Republic, Malaysia, Mexico, the various
Polynesian tropical islands, Queensland in Australia, Thailand, Saint-Tropez and
Cannes in France, Florida, Hawaii and Puerto Rico, in the United States, Barbados,
Trinidad and Tobago, Jamaica, St. Martin’s Island in Bangladesh, Saint Kitts and
Nevis; The Bahamas, Antigua and Barbuda, Caicos Islands and Bermuda.

Europe is ahead of other continents in development of travel industry with
nearly 49 % market share. America is on second with 26 % and Asia with 17 %

crowd reached at third position.
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Translate quickly: cHmkeHre CTOMMOCTH TPAHCIIOPTHBIX YCIYT, YBEITUYEHUE MUPO-
Boro BBII, yBennuenue 10X010B OT TYPUCTUYECKOTO CEKTOPA, MEKAYHAPOAHBIN Ty-
pU3M CTajd 3aMETHbIM COBPEMEHHBIM HANpaBJIEHUEM, B MOCIEIHUE AECATHIECTUS
KPaTKOBPEMEHHBIE NYyTEIIECTBUS CTalIM PACIPOCTPAHEHHBIM SIBICHHEM, TYPHUCTHI
ceiiuac Oosee 0Opa3oBaHHBIE U UCKYIIEHHBIE.

HpoaHa.m/BnpyﬁTe NMpUEMJIEMBbIC 1 HETNIPUEMJIEMBIC IEPEBOAYECCKUE PCILICHU .

Text 5. Domestic Tourism

1.Translate the verbs and give their derivatives: involve, entertain, accommodate,

arrange, motivate, protect, represent, concentrate, inspire

2. Give their synonyms and antonyms.

3. Give Russian equivalents to the following adjectives: prominent, possible, wide,

main, frequent, different, modest, strong, stable

4. Give their synonyms and antonyms.

5. Give Russian equivalents to the underlined international words.

6. Translate into Russian: resident visitors, consumer-protection rights, sedentary

manner, nomadic manner, distant destinations, price-quality ratio

7. Translate the text in writing paying attention to the style of translation.
Domestic tourism invelves staying in your own country but visiting a different

city in which you do not live in. It may be due to motivation by the natural urge for

new experiences, adventure, education and entertainment. It may also be inspired by

social, cultural and business interests. Domestic tourism refers to tourism of resident

visitors who are within the economic territory of their country. The arrangements for

such tourism are made by domestic tour operator who arranges for transport, sight-

seeing, accommodation and entertainment.

In contrast to international tourists, domestic tourists know the destination, its lan-

guage, its customs, its laws, its climate, its cultural context. ~ As a general rule, do-

mestic tourists are more demanding, especially when it comes to the quality of prod-

ucts, and also with regard to their consumer-protection rights.
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Out of the four main motivations of tourists (discovery, encountering others,
experiencing something unique, resting) the last two are certainly more prominent
among domestic tourists. They seek a very wide diversity of types of destinations and
tourism activities, in other words, the range of product offerings should be as broad
as possible.

At the same time, domestic tourism is practiced more in a sedentary (staying in
the same place) than a nomadic manner, the latter being more suited for more distant
destinations. Domestic destinations are nearer. Visits are more frequent and there are
more repeat stays, notably with family and especially in the rural region of prove-
nance of many urban residents. As the destination is nearer, the cost of trips is lower.

Domestic travelers seek the best price-quality ratio, or often the lowest possible
price, in all segments of the tourism value chain: accommodation, food services, tour-
Ism activities, shopping, etc.

Certain social categories are much more highly represented in domestic tour-
ism than in international tourism: families, children and teenagers, seniors, disabled
persons, households with modest but stable-incomes.This social diversity gives rise to
a large diversity in the demand, in terms of accommodation and tourism products as
well as activities and destinations.

DT is less geographically. concentrated and is relatively better distributed

throughout the national territory, with a strong presence in the region of provenance
of families.
Translate quickly: ecrecTBeHHOE KellaHUE HOBBIX MPHKIIOUCHUH, IEPSIKUBAHUN U
pa3BieueHUH, BHYTPEHHUN TypuCT Hanbosee TpeOOBaTelIeH K KaueCTBY TypUCTUYE-
CKHMX YCITyT; 4acThI€ M MOBTOPHBIE MPEObIBAHUS FOPOKAH B CENbCKON MECTHOCTH, CO-
[MalIbHOE. pa3HOO0Opa3ue MOpOXKAAeT pa3zHooOpa3ue cCIrpoca, BHYTPEHHUH TYypU3M
HauOoJiee PaBHOMEPHO paclpe/ieNi€H Mo CTpaHe.

HpOﬂHaﬂﬂ3prﬁTe NPUHEMJIEMbBIC 1 HCIIPUEMJICMBIC IICPEBOAYCCKHUE PCIICHUSA.

20



Text 6. International Tourism

1. Translate the verbs and give their derivatives: understand, justify, communi-
cate, promote, improve, attract

2. Give their synonyms and antonyms.

3. Give Russian equivalents to the following adjectives: mutual, harmful, attaina-
ble, special, attractive

4. Give their synonyms and antonymes.

5. Give Russian equivalents to the underlined international words.

6. Translate into Russian: cultural conflicts, host culture, local people, special cus-
toms, mutual understanding, communication breakdown, total world employment,
new tourist destinations, far-flung corners, international tourist arrivals

7. Translate the text in writing paying attention to the style of translation.

International tourism which becomes increasingly popular is considered both

vitally important for a better mutual understanding between nations and harmful in
that it creates cultural conflicts.
On the one hand, it is justified that global-tourism promotes and encourages a better
understanding between people from different cultures. As a saying goes, travel
broadens the mind, tourists to a country can learn much about the host culture, and
local people. Unlike cultural knowledge attained from books, experience in the real
contexts is much more vivid and all-sided. More importantly, a visit strengthens the
two-way communication between visitors and local people, which broadens the mind
of not only travelers but.also the host. As a result, a better mutual understanding be-
tween them is attainable.

Responding to the tourism advocates, some people argue that international
tourism, on the other hand, leads to conflicts. As a matter of fact, tourism is some-
times “simply considered a means of entertainment, not a form of education.

Thus, tourists may pack their luggage without an intention of opening their
mind, but for relaxation only. In fact, many tourists and local people are not ready for

cultural communication because they lack certain knowledge such as special customs
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in other cultures, languages, etc. Therefore, they are likely to misunderstand each
other and experience communication breakdown which may lead to cultural conflicts.
Moreover, a short visit to other countries is not enough for a better mutual un-

derstanding. On the contrary, it is more likely that culture shock occurs. Global tour-

ism fosters an understanding of different cultures. This helps to promote peace among
nations and peoples. It can also improve the economy of poor countries which in turn
raises the living standards of their people.

The tourism industry provides 8% of total world employment. Rising affluence
in many countries is one major contributing factor for this development.
Also, people are tired of seeing the same old placesand this has led to the promotion
of new tourist destinations in far-flung corners of the globe. Eager to get their hands
on a chunk of the tourism pie, many countries are going all out to promote them-
selves and attract tourists. Travel and tour operators now offer attractive and econom-
ical packages.
By 2030, it is estimated that there will be 1.8 international tourist arrivals — which
means an average of 5 million people crossing international borders every single day
Translate quickly: mMexayHapodHBIA TypH3M CTaHOBUTCS 3HAYUTEIILHO MOIYJISIP-
HBIM, MEXIYHApOJHBIN TYpU3M CHOCOOCTBYET B3aMMOIIOHMMAHUIO, TYPU3M paclIu-
PACT KPYrosop, M HU3YUYCHUA MECTHOU KYyJbTYPbI HCAOCTATOYHO KPATKOCPOYHOI'O
npeObIBaHUs, TYPU3M MOKET MPUBOJUTH K KOH(IMKTAM KYJbTYp, TypUCTUUYECKHE
ArCHTCTBA NPCAJIaratoT IMMPUBJICKATCIIbHBIC 1 SKOHOMUYHBIC TYPIIAKCTHI.

HpOﬂHﬂJIH3HpYﬁT0 MMPUHEMJIEMbBIC 1 HCIIPUEMJICMbBIC IICPEBOAYCCKHUE PCIICHUSA.

Text 7. Incentive Tourism
1. Give Russian equivalents: to cover travel expenses, to bring profit, to arrange
tours, to exceed quota, to improve reputation, to shake reputation
2. Translate the text in writing paying attention to functional the style
of translation.
Incentive tourism means that a business company offers holiday tours to its

employees and covers all travel expenses. On the one hand, the company does it as a
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reward or a bonus to a person for his successful work. On the other hand, the compa-
ny does it as an incentive for the future. The company hopes that the employee will
work even better in future and bring profit to the company. Very often an employer
sets a target for an employee: «You will earn a holiday in France for your family if
you exceed your quota by 10 per cent next year».

Incentive tourism emerged in the 1960s in the USA. Later-on it spread in Eu-
rope. But only large progressive corporations offer tours to their employees. In some
countries there are specialist tourist companies which arrange incentive tours for
business corporations. They take great responsibility because incentive tours go under
the name of the business corporation. It means that‘good travel arrangements will im-
prove its reputation. Bad travel arrangements will shake its reputation. This type of
tourism is still a very small part of international tourism. Most probably this type of
tourism won’t grow in future.

Make a back translation of the last paragraph.

Text 8. Familiarization Tourism

1. Give Russian equivalents: staff, branches, facilities, customers, benefit

2. Translate the text in writing. paying attention to the functional style
of translation.

Familiarization tourism is often called just FAM tourism. It means that a busi-

ness company sends' its staff on educational tours to its branches or other business
companies in other cities.and countries.
If a travel agency sends its travel clerks on FAM tours, it means that they will have
educational visits to a tourist destination. There they will get familiar with local facil-
ities, hotels, restaurants and attractions. They will study a tour operator’s or local
travelagency’s practice.

The main purpose of travel clerks on a FAM tour is to get necessary knowledge
from personal experience. When the clerks return home, they will know what to offer
and what to explain to their customers about the destination. Some experts say that

FAM tourism is a part of incentive tourism. On the one hand, such a tour is an incen-
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tive to the travel agency staff selling holidays. On the other, it is a benefit to the tour
operator which arranges them. FAM tourism is very popular and will become even
more popular in future.

Translate quickly: o3nakomuTenbHbBIC TYPBI, KOMMEPYECKHE KOMIIAHUH, TYPHCTHYC-
CKHC HaAIIPaBJICHUA, MCCTHEIC O6T>CKTBI, HGO6XOI[I/IMBIG 3HAHUA, JINIHBIN OIIBIT, CTU-

MYJ ¥ BbII'OAA.

Text 9. Globalization and the Tourism Industry

1. Translate the verbs: rank, involve, encourage, facilitate, affect, enhance, provide
2. Translate the derivatives paying attention to suffixes: economic, expression,
development, transportation, information, bookings, marketing, dramatically, signifi-
cantly, globally.

3. Give Russian equivalents to the following adjectives: worldwide, visible, cost-
effective, accessible.

4. Give Russian equivalents to the underlined international words.

5. Translate into Russian: top five export industries, the world’s largest multina-
tional economic activities, hospitality. and tourism industry, visible expression,
worldwide suppliers, multicultural “nature, cultural environments, car bookings,
online reservation services;electronic funds transfer, travel intermediaries, technolo-
gy- and Internet-driven customer demand.

6. Define the style of translation.

7. Translate the text in.writing paying attention to the style of translation.

Tourismds one of the world’s largest multinational economic activities; it ranks

among the top five export industries for 83% of countries. Tourism involves the
greatest flows of goods, services, and people on the surface of the earth, and it is,
therefore, the most visible expression of globalization.

Globalization makes the world seem smaller and encourages people’s mobility on a

global scale.
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Globalization has opened new opportunities for developments in tourism. It has
facilitated growth in tourism through developments in electronic technology, com-
munication and transportation.

It has affected worldwide suppliers and computerized information and reservation
systems, which have become more flexible and cost-effective; decreased costs of air
travel; and offered easier access to destinations.

Globalization has enhanced the diversity experienced in the hospitality and tourism
industry because of its multicultural nature. Tourism involves the movement of peo-
ple from their usual surroundings to places of interest either within the country or
across international borders for leisure, business, fun or adventure. Hospitality, on the
other hand, involves providing services such as travel, accommodation and enter-
tainment to meet the needs of tourists. Hospitality and tourism aims at optimizing the
experience of tourists in cultural environments that differ from those of their home
countries or regions.

The rapid spread of information technology has improved the efficiency of the
industry’s operations as well as the quality-of services provided to consumers. It has
also generated increased demand for new travel services, such as computerized hotel
and car bookings, online reservation services, teleconferencing, video brochures,
smart cards, and electronic funds transfer.

The increasing use of the Internet in destination marketing, direct sales, and
bookings has given rise to electronic tourism markets. The Internet has made travel
products globally accessible at much lower costs. As a result, customer demand has
become more technology — and Internet-driven. The impact of technology and the In-
ternet has dramatically affected all operations of the travel industry and significantly
reduced the need for travel intermediaries.

Translate ‘quickly: Typusm sBiIseTcs MHOrOHAIIMOHAIBHONH SKOHOMHUYECKOHN mes-
TCIBbHOCTBHIO, IICPCABUKCHUC J'IIOI[GfI C OCJIbKO OTJbIXa, CIIPOC HAa HOBBIC TYpHUCTHUYC-
CKHE YCJIYyTH, CIIpOC Ha 0oJiee IMIUPOKOE UCMOJIb30BaHNE BCEMHUPHON KOMIBIOTEPHOM

CCTHU, BCCMHPHO I[OCTynHBIﬁ TprICTH‘-I@CKHﬁ MNPOAYKT, Ka4CCTBO IIPCAOCTABIISACMbBIX
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MOTPEOUTEINIO YCIYT, UHTEPHET 3HAUUTENbHO TMOBJIMSUT Ha JEATENbHOCTb TYPUHIY-
CTpUH.

HpoaHam/BnpyﬁTe NPUHEMJIEMBIC 1 HCIIPUEMJICMBIC IICPEBOAYCCKHUE PCILICHUSA.

Text 10. Tourism Industry & IT
1. Translate the verbs and give their derivatives: personalize, adapt, reserve, differ
2. Give Russian equivalents to the following adjectives: heterogeneous, intangible,
perishable, valuable, efficient, enjoyable
3. Give their synonymes.
4. Give Russian equivalents to the underlined international words.
5. Translate into Russian: heterogeneous industry; intangible and perishable service
industry, right business curve, hotel and resort management, hospitality business
management, service providers, employee work habits, tour packages, automated res-
ervation system, efficient service, enjoyable experience
6. Define the style of translation.
7. Translate the text in writing paying attention to the style of translation.
Tourism Industry — a heterogeneous industry and consists of many compo-
nents. Intangible, perishable and international service industry is getting right busi-
ness curve backed by information.technology now days. Technology is a major trend
in hospitality changes.
Technology can be a valuable tool in resort management and hospitality busi-
ness management. Technological advances make it easier for management to track

the needs of customers, provide prompt, efficient service, take reservations, monitor

employee work habits, and reach new customers. If a customer has stayed at your fa-
cility before, they will expect you to have some knowledge of what they desire from
their stay. Even if it is their first time at your facility, they will expect a streamlined
check-in process, and a personalized welcome in their room. Something as simple as
their TV screen saying “welcome (guest’s name)” instead of “welcome, valued cus-

tomer” can make a big difference. By adapting to the latest technological trends, hos-
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pitality professionals can keep up with the early innovators, and gain a considerable

advantage over those who fail to adapt.

The best example of information technology application in tourism is Auto-
mated reservation system for Railways & Airlines.

Tourist needs details on destinations, facilities, availabilities, prices, geography
and climate information. Travel agents look information and details about tourist
(consumer) trends in the market, service providers, destinations, facilities, prices, tour
packages and direct contact with other branches. Service providers-need to know de-
tails of consumers, travel agents, competitors and agencies.

Tourism offices search for trends in industry, size and nature of tourism flows,

policies and plans for development. In the end, modern technology, properly used,
makes hospitality a more enjoyable experience for both consumers and hotel and re-
sort management.
Translate quickly: ynorneTBopsTh TpeOOBaHHS KIMCHTOB, OKa3bIBaTh KBATH(DHIIH-
POBAHHBIC YCJIYI'H, OTCJIC)KMBATH M KOHTPOJIIMPOBATH pa60Ty COTPYAHHUKOB, XOPOILIO
HaJaXXEHHBIN MPOLIECC PETUCTpaIlMU, TPUCHOCAOINBATHCS K COBPEMEHHBIM TEXHOJIO-
I'saM, BHUMATCJIIbHO N3y4aThb TCHACHIINHW B C(bepe Typu3sMma.

l'[poaHa.mBnpyﬁTe NPUHEMJIEMBIC 1 HCIIPUEMJICMBIC IICPEBOAYCCKHUE PCILICHUSA.

Text 11. Socio-cultural Impacts of Travel and Tourism

1. Translate the verbs and give their derivatives: interact, react, withdraw, sur-
round, occur

2. Form antonyms with the help of negative prefixes: expected, desirable, person-
al, experienced, emotional, restricted, equal, symmetrical, wealthy, perceivable

3. Give Russian equivalents to the word combinations:

far-reaching consequences, grave / serious consequences, inevitable consequences,
unforeseen consequences, to take / accept / bear / face / suffer the consequences.

4. Translate into Russian: socio-cultural impacts, principal consequence, culture
shock, environmental bubble, protective environment, package tourists, package hol-

iday, charter package holiday, alien culture
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5. Define the style of translation.
6. Translate the text in writing paying attention to the style of translation.

Socio-cultural impacts are the third principal consequence, along with econom-
ic and environmental ones, of large — scale visitor arrivals at tourism destinations.
There are three sources of socio-cultural impacts at such places. These are tourists,
hosts, and their (i.e. tourist/host) interactions.
A basic factor in this relationship is that hosts gain economically (or usually intend
to) from their contact with visitors, but they may experience some. unexpected and
sometimes undesirable socio-cultural consequences. At the same time, the visitor is a
stranger and therefore may be vulnerable to being cheated by the local people or even
robbed.

Tourists can have a variety of reactions to their travel experience. Some visi-
tors will be very aware that they are away from home, and as a result feel released
from their normal inhibitions against some forms of anti-social personal peratio.
Other tourists may experience culture shock. This is the emotional reaction of travel-
ers when they go to places which are markedly different from what they are used to —
especially if there are language differences also. This can lead to tensions, emotional
withdrawal, and sometimes actual positive dislike by visitors of some of the places
they visit.
At the same time, other visitors — especially those who are very experienced travelers
— may feel quite at home in their new surroundings. This is especially so if there are
few language, cultural or currency differences; or if these particular tourists have vis-
ited the place before, and for long enough to feel at ease there.
The degree of impact may be affected by the traveler’s reason for visiting. For ex-
ample, a business visitor will have a very different contact and effect on the place he
or she‘visits than a leisure tourist will have during a charter package holiday.

These differences in levels of impact occur because most of the time the busi-
ness person spends on his or her trip is likely to be restricted to the commercial sec-
tor. In contrast, many package tourists may spend much of their holiday within their

‘environmental bubble’ i.e. the protective environment that the hotel or resort pro-
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vides. This offers them both a protection from the alien culture at the destination, and
also a temporary home there for these visitors to hide in. However, other more expe-
rienced travelers may do quite the opposite, instead using their hotel as not much
more than a place to sleep in.

Their contacts with host communities are predominantly brief and spontaneous,

asymmetrical (i.e. unequal and regarded differently by both host and visitors). The
majority of these host/visitor contacts are commercial. Tourists are often perceived to
be both wealthy and coming from different backgrounds to their hosts. Consequently,
the hosts may be tempted to over-charge.
Translate quickly: Typuctuueckue npuObITHS, TYPUCTHYCCKHE HarpaBicHus (MecTa
OTIbIXa), 30Ha KoM(OpTa, BPEMEHHBIN JIOM, OIBITHBIC ITyTCIICCTBEHHUKH, OTPAHMU-
YCHHBIC KOHTAKThI C MCCTHBIM HACCIICHUCM, UCIHBITBIBATH KyanyprIﬁ IIOK, IIPHUBO-
JUTh K YMOIMOHATILHOMY CPBIBY, YyBCTBOBaTh c€0s CBOOOJHO, 0OECIIeUnBaTh 3allu-
LIEHHYIO CPEY.

Hpoananm.npyl“ne MNPUHEMJIEMbBIC 1 HEIIPUEMJICMBIC IICPEBOAYCCKHUE PCIICHUSA.

Text 12. Socio-cultural Costs.of Travel and Tourism

1. Translate the verbs and give their derivatives: disturb, entertain, create, resent,
inject, encourage, appreciate; interpret

2. Give synonyms to the noun’ host’ and explain the difference.

3. Explain the meaning: ‘junk art’

4. Give Russian equivalents to the underlined international words.

5. Give Russian equivalents to the following adjectives: acceptable, genuine, suffi-
cient, memorable

6. Translate into Russian the attributive word-combinations: host country,
transport facilities, heritage protection, interpretation and management improve-
ments, stability level, amenities and services provision, host culture’s alteration, host

community’s culture, tourists’ idea
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7. Translate the text in writing paying attention to the style of translation.

There are some socio-cultural problems of travel and tourism. A host culture’s
alteration or debasement, or a loss of cultural pride and identity, as it tries to make
itself more acceptable to its visitors.

An unacceptable rate and scale of cultural conflict and change, particularly over the

altering roles and positions in society of women and young people.

The adoption by local youth of new and foreign behaviours, dress, language, and mu-
sic fashions etc — which may be disturbing to some of the host community’s older
generation.

The loss of the original level of social stability. The _ perationalize on of the local

culture to entertain visitors, instead of displaying it authentically because the tourists
may consider this to be dull.

A decline in traditional arts and crafts as folk art becomes ‘airport’ or ‘junk art’ (i.e.
those low quality mass-produced versions of traditional arts and crafts which are of-
ten for sale at airports or hotel shops). Some of this art may be so non-authentic that it
has actually been manufactured overseas, rather than being made by local craftsmen
according to genuine traditional styles and designs. Yet it may often match the tour-
ists” idea of what would be an acceptable and memorable purchase regardless of
whether it is historically or-culturally correct.

Tourists who are rich (or appear to be so) visiting poor areas, and so creating envy
and resentment, and a frequent lack among visitors of sufficient cross-cultural
knowledge and understanding of their host country or community’s culture, including
its values, lifestyle, social rules, festivals, and language etc.

Consequently, tourists may say or do things which cause unintended offence to local
people.

Despite. some problems, there are some benefits of travel and tourism. These are: so-
cial, i.e. the'increased knowledge of the host culture by visitors; and awareness of its
history, festivals, music, arts, cuisine or cooking styles, religion and language etc.
This can lead to renewed cultural pride among the host community, improved reputa-

tion and visibility of the host community to outsiders, and increased social contacts,
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produced by the arrival of outsiders, which can inject new ideas and values into the
host community.to the host culture which survives because of tourists’ interest in see-
ing traditional entertainments, arts, crafts and music performances.

The enriching role of visitors, which frequently leads to the provision of facili-

ties, amenities and services which would not otherwise be available to the host com-
munity, may encourage the teaching of the local language to foreigners, often boosts
heritage protection, especially of ancient buildings, leading to.increased appreciation
of their architectural value and improvements in their interpretation.and management
and can encourage cultural interchange and international understanding.
Translate quickly: xo3suH n1oma, KyapTypa NPUHAMAOIIEH CTOPOHBI, 3HAHUE HCTO-
puHn CTpaHEkl, CIOoCcOOCTBOBAThH HN3Y4YCHHUIO MCCTHOI'O S3bIKA, COI[GIZCTBOBEITB KYJIbTYp-
HOMY B3aUMOOOMEHY, BO3POKIEHHOE YYBCTBO FOPAOCTH 3a CBOIO KYJIbTYPY, «MYCOP-
HOC HCKYCCTBO», 3aBUCTb W HCTOAOBAHHUC, JIOCTATOYHLIC MCIKKYJIbTYPHBIC 3HAHMHA,
ynagok TpaiuliuOHHOIO NCKYCCTBA U PEMCECCIT.

HpOﬂHﬂﬂH3HpYﬁTe MNPUHEMJIEMBIC 1 HEIIPUEMJICMbBIC IICPEBOAYCCKHUE PCIICHUSA.

Text 13. Tourism and Cultural Heritage

1. Translate the verbs and give their derivatives: encompass, embrace, transmit,
create

2. Give Russian equivalents: indigenous identities, local identities, collective recrea-
tion, cultural manifestations, cultural awareness

3. Use the appropriate.way of translation: The Great Wall, Taj Mahal, Borobudur
Temple, Zhouko. Where are these attractions located?

5. Choose the style of translation and translate the text in writing.

It is.a broad concept that “includes the natural as well as the cultural environ-
ment. ‘It encompasses landscapes, historic places, sites and built environments, as
well as biodiversity, collections, past and continuing cultural practices, knowledge
and living experiences. It records and expresses the long processes of historic devel-
opment, forming the essence of diverse national, regional, indigenous and local iden-

tities and is an integral part of modern life. Tangible cultural heritage includes all
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forms of physical construction such as architectures like temples and imperial tombs,
heritage sites etc. Examples are ranging from The Great Wall in China, Taj Mahal in
India and Borobudur Temple Compounds in Indonesia to Peking Man Site at Zhouko.
Intangible cultural heritage “might be defined as embracing all forms of traditional
and popular activities, i.e. collective works originating in a given community and
based on tradition. These creations are transmitted orally or by gesture, and are modi-
fied over a period of time through a process of collective recreation. They include
folklore, customs, languages, music, dance, rituals, festivities, traditional medicine
and pharmacopoeia, the culinary arts and all kinds of special skills related with the
material aspects of culture, such as tools and the habitat.” — United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization (UNESCO).

Cultural tourism covers all types of cultural attractions, ranging from concrete
attractions such as museums and monuments, cultural performances to other cultural
manifestations, such as the consumption of the way of life of certain cultures. Herit-
age tourism is anything from historical buildings to art works and beautiful scenery.

Paradoxically, cultural tourism is increasingly being recognized as an influen-
tial tourism activity which exerts considerably positive impacts on the cultural
awareness of the locals. The genuine admiration of local culture by tourists helps
trigger in the host country.an increased appreciation of its own cultural heritage and
adds another dimension to the search for national identity. Tourism may in a sense
serve as a mechanism through which to prevent the disappearance of certain artistic
and cultural features. Tourists’ appreciation of local art, crafts, folklore, history, reli-
gion or language may create a desire among the local residents to renew their cultural
pride.

HpoaHamBnpyﬁTe IIpI/IEM.HeMLIe ) | HerHeMJIEMLIe nepeBonqecm/le pCIHEHI/IH.
Text 14. Tourism and Environment

1. Translate and give synonyms and antonyms to the adjectives: adverse, inevi-

table, compatible, accessible, acceptable, excessive
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2. Give Russian equivalents: natural environment, natural resources, natural habi-
tats, archaeological treasures, forest reserves, game reserves, scenic lands, scenic
views, adverse effect, economic return

3. Translate the text in writing. Make all lexical and grammatical transfor-
mations.

One of the arguments in favour of tourism is that uncontrolled urbanization,
modernization and industrialization cause great damages to the natural environment.
Tourism can be seen as an alternative economic development which provides the
necessary motive and money for preserving the archaeological treasures and ancient
monuments, and conserving the natural resources for the.continued enjoyment of
both tourists and local residents.

Wildlife and forest reserves have been set up and scenic lands have been pre-
served partly due to their ability to attract tourists. For example, some east African
countries such as Kenya and Tanzania have established large natural parks and game
reserves for wildlife as they know that wildlife is the most important tourist attraction
in East Africa. Without the economic return provided by tourism, these areas might
well be converted to agriculture, mining or other forms of industrial development
which cause great harm to the natural-habitats.

It is often the environment itself that attracts tourists to a destination. An ex-
ample is the beautiful mountain scenery of Switzerland. Any tourist destination hop-
ing to attract tourists will try to improve its image by planting flowers, developing
well-designed tourist facilities such as attractively landscaped hotels.

Tourism also provides incentive for “cleaning up” the overall environment. This can
be done through control of air, water, and noise pollution, littering and other envi-
ronmental problems.

The natural environment rarely escapes damage when a large number of tour-
ists is found. The quality of water and air, the amount and species of vegetation and
wildlife are inevitably changed in one way or another. Water pollution in rivers,
lakes, and the sea may result from recreational and tourist transportation. For exam-

ple, oil spills from cruise boats in resort harbours, untreated sewage from kitchens
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and bathrooms of island resorts may cause adverse effect on the aquatic ecosystem
and reduce the enjoyment of the tourists swimming there.

Air pollution from tourism development may result from excessive use of ve-
hicles (cars, buses, and motorcycles) by and for tourists at major tourist attraction ar-
eas that are accessible only or mainly by road.

Noise may be generated by a concentration of tourists, vehicles, ‘aircraft and
motor boats. Sometimes certain types of tourist attractions such as.amusement parks,
car or motorcycle races may generate noise that is unacceptable and-irritating.

Visual pollution may result from several sources: poorly designed buildings,
e.g. hotels that are not compatible with local architectural style or environment, use
of large and ugly advertising signs, overhead utility (electricity and telephone) lines
and poles, buildings obstructing scenic views,

Littering is a common problem in tourist areas. It is due to a large number of
people using one area and the kind of activity they engage, like picnicking.

Overuse or misuse of environmentally fragile archaeological and historic sites may
cause damage to these features through excessive wear, increased humidity, vibra-
tion, vandalism, graffiti writing.

l'[poaHa.m/BnpyﬁTe NPUHEMJIEMBIC 1 HCIIPUEMJICEMBIC IICPEBOAYCCKHUE PCILICHUSA.

Text 15. Challenges for the Tourism and Hospitality Industry

1. Translate the verbs and give their synonyms: utilize, ignore, threaten, require,
flourish

2. Give Russian equivalents to the underlined international words.

3. Translate into Russian: competitive advantage, company’s profitability, compa-
ny’s competitiveness, culturally diverse workforce, peoples’ cultural orientation, cul-
tural human resources management, different cultural backgrounds, a culturally di-

verse pool
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4. Translate the text in writing paying attention to the style of translation.

A truly multinational organization is one that is able to utilize cultural diversity
as its competitive advantage. Cultural diversity derives from human resources of dif-
ferent backgrounds, with different values and expectations.

The challenge is to respond to the demographic trends in the workforce, understand

the cultural background of human diversity, and effectively utilize it to drive the
company’s profitability and competitiveness. Unfortunately, not.many companies
think about cultural differences as a source of competitive advantage. They utilize di-
versity mostly by integrating women and people of different ages into the workforce.

Cultural diversity and the skills of multicultural and multiethnic groups are of-
ten ignored. Cultural diversity cannot be ignored. Tourism and hospitality companies
that operate in an international environment need to learn about their culturally di-
verse workforce and how to manage it. The effective management of culturally dif-
ferent people is of critical importance for the success of the tourism industry. Tour-
ISm managers must pay more attention to cultural human resources management.
Cultural diversity and differences in peoples’ cultural orientation impact people’s at-
titudes to innovation and learning, acceptance of failure, functioning in teams, com-
munication style, acceptance and use of technology , work and leisure ethics.

The tourism and hospitality industries have to adapt to the multicultural envi-
ronment of its workforce; otherwise the relationships between customers and em-
ployees may be threatened. Culturally different markets will be the future of the tour-
ism and hospitality. industry. Most of the tourists will be international tourists from
different cultural backgrounds who are not always fluent in English. In particular,
there will be an-increasing number of travelers from Eastern Europe and Asia. Since
these travelers represent a culturally diverse pool of potential customers, a cultural
approach to marketing and providing services will be required.

Cultural competence will be the key term for the future success of the tourism
industry. If the industry is to flourish in the future, the managers of tourism’s multi-
national companies need to be flexible and adapt to the growing number of people

from culturally diverse groups.
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Translate quickly: xoHkypeHTHOE NpPEeMMYIIECTBO, YEJIOBEUECKOE pa3HOOOpaswme,
3 PEKTUBHO HUCIIOIB30BaTh YEIOBEYECKOe pa3HooOpas3me, MaHepa OOIICHUs, KyIlb-
TYPHBIA TOJIX0]] K MApKETHHTY, MIPOIBETATh B Oy IyIIeM, IPUCTIOCOOUTHCS K MHOTO-
KYJIbTYPHOMY OKPYKEHHIO.

HpoaHamBnpyﬁTe NPUHEMJIEMbBIC 1 HCIIPUEMJICMBIC IICPEBOAYCCKHUE PCIIICHUSA.

Text 16.  Roles of Government in the Development of Travel and Tourism

1. Translate the verbs. Give their synonyms and derivatives: .devise, estimate,
impose, distribute, supervise

2. Give Russian equivalents: potential demand, quality. standards, currency re-
strictions, promotional work

3. Translate the text in writing paying attention to the style of translation.

Governments devise policies and plans for development. These include the
generation of guidelines and objectives for the growth and management of tourism,
both in short and long term, and devising of strategies to achieve their objectives.

The planning of tourism requires research. This is to access the level of de-
mand or potential demand to the region;.as well as to estimate the resources required
to cater for that demand, and how these are best distributed. Planning implies the
provision of training through hotel, catering and tourism schools. The planning and
facilitating function of the government may be delegated to the National Tourism Of-
fice of that country.

The government plays an important part in controlling and supervising tourism.
This is necessary to prevent undesirable growth, to maintain quality standards, to help
match supply and demand and to protect tourists against industrial malpractice of
failure. Refusal or granting of planning permission is an obvious example of the ex-
ercise‘of control over tourism development. Government sometimes exercise control
over tourism flows for economic reasons. Government may protect their balance of
payments by imposing currency restrictions or banning the export of local currency in

an attempt to reduce the number of local tourists traveling abroad.
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Supervision and control is also exercised over the various sectors of the tourism in-
dustry. The need to ensure passenger safety has led not to licensing of airlines and
other forms of public transport, but also of tour operators and travel agencies. Perhaps
the most common form of government supervision of the tourism industry in all
countries is in the hotel industry, where compulsory registration and grading is im-
posed in many countries.

Some governments own parks, airlines and airports, galleries, museums, histor-
ic sites, streets and highways railways, buses, harbors and ferries, subways, hotels,
resorts, swimming pools, golf course, and even liquor stores, so as to facilitate the
development of the tourism industry.

Government produces and distributes maps, and tourism literature. It advertises, or-
ganizes sales promotion and public relations activities directed at home and overseas
markets. Government attempts to increase tourism growth by effective marketing,
concentrating their publicity on less popular- attraction or geographical regions and
doing more promotional work.

Translate quickly: BBoguTh, HOBBIC OrpaHHYCHHS, BBIPAOATHIBATH OCHOBHBIC
HaIpaBJICHUA KW OIPCACIIATh LCJIH, IIPCAOTBpallaTh HEXKeIaTeJIbHBIN POCT Typu3ma,
INPpUBOAUTE B COOTBCTCTBHUC CIIPOC M. IIPCIIOKCHUEC, BBOIAUTH OGHS&TCJ’IBHYIO peru-
CTpanuro, OCYCCTBIIATE KOHTPOJIb TYPUCTHYCCKUX ITOTOKOB.

Hpoananvmnpyfne NPUHEMJIEMBIC 1 HCIIPUEMJICMBIC IICPEBOAYCCKHUE PCILICHUSA.

Text 17. Travel-Motivations

1. Explain thedifference: historic, historical

2. Translate the verbs and give their synonyms: participate, motivate, attract.

3. Translate into Russian: historic relics, historic sites, historic attractions, external
conditions, physical fitness, visual appeal

4. Transcribe the geographical names: India, China, Belgium, Saudi Arabia, Israel,

Egypt, Greece, Jerusalem, Stonehenge, Parthenon
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5. Translate the text in writing paying attention to the style of translation.

A travel motivation is the psychological need of a person to participate in trav-
el activities, and this kind of need will directly promote the travel motivation; if you
have a motivation, a travel action will result. However, in real life, the process from
the formation of a travel motivation to the occurrence of an actual travel action is a
complex one.

During this process, when people have a need to travel, they must also have
corresponding individual factors and external environmental conditions, such as
physical fitness, financial status, weather and transport, etc. Otherwise, this kind of
need can only remain a wish, and no travel motivation or action will arise. Travel mo-
tivations are a form of individual psychological activity,.and are inevitably influenced
by various aspects such as individual interests, hobbies; profession, attitude to life,
understanding of the surrounding environment and level of education.

People have always been interested in their past, so historic monuments, build-
ings, and places have become important tourist attractions. Historic attractions in-
clude historic relics, sites, history museums-and buildings. All of these have special
significance in relation to historical events or people.

Everyone has their own idea of the world’s top travel destinations. Maybe it’s
somewhere that’s special just to you, like where you when for your honeymoon, or
somewhere you’ve always dreamed of going. Some destinations, however, belong on
anyone’s list of top travel destinations, for their beauty, their beaches, and/or their
history. Tourists may be.attracted by the age of ancient relics of their own cultural or-
igins. For example, Americans visit Europe in order to see the cities and buildings
where their.ancestors lived. Likewise, Hong Kong and overseas Chinese travel to the
mainland.of China to look for their roots and to experience the culture of their own
country.

Tourists of different cultural backgrounds may enjoy visiting historic sites
purely for the appreciation of the beauty of the art and architecture, e.g. Taj Mahal in

India, Stonehenge in England, the Great Wall of China, the Parthenon, Athens,
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Greece, the pyramids of Egypt, Historic center of Florence, British Museum in Unit-
ed Kingdom, the Louvre in Paris .

Visitors may be attracted to buildings and places for their historical/cultural
meaning rather than their visual appeal, e.g. Waterloo Battlefield in Belgium, Mecca
in Saudi Arabia and the holy city of Jerusalem in Israel. Tourists are .interested in
how other people live, work and play. They are attracted by the native dances, cere-
monies and work skills.

Translate quickly: mcuxonoruueckas MoTpeOHOCTh B HYTCHICCTBUAX, CIOMKHBIN
npoiiecc (OpMUPOBAHUS MOTHUBAIMU, TYPUCTHI Pa3HOTO KYJIbTYPHOTO YPOBHSI, CTaTh
BAKHOU TYPUCTUYECKON MPHUBIEKATEILHOCTbIO, UMETh 0C000€ 3HAYEHUE OTHOCH-
TCIBbHO UCTOPUICCKUX CO6BITI/If/'I, MPUTATATCIbHBIC AJI TYPHUCTOB IPCBHUC PCIIMKBUU.

Hpoanam&npyfne NPUHEMJIEMBIC 1 HCIIPUEMJIEMBIC IIEPEBOAYCCKHUE PCIICHUSA.

Text 18. Social Factors that Influence Travel
1. Translate the verbs and give their' synonyms: involve, enrich, heal, mend, reju-
venate
2. Give Russian equivalents to the following attributive word-combinations:
tourist attractions, road transport facilities, transport development, travel behavior,
Imitative travel behavior, travel experiences, travel awards, catering and service
standards, hospitality expectations
3. Translate the adverbs: relatively, voluntarily, extremely, wisely, constructively,
subsequently
4. Explain thedifference: specially, especially
5. Give the opposites: complexity, profitable, distant
6. Translate the text in writing paying attention to the style of translation.

It is‘only when the economy of a country or region is developed that it will
have enough resources to improve and construct travel facilities, develop tourist at-
tractions and promote transport development. Road transport facilities, accommoda-

tion, catering, and service standards at a destination are important factors in the tour-
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ists” choice of destination, and also affect their formation of travel motivations to a
large degree, especially for tourists with relatively high hospitality expectations.

Group or social pressure can also influence people’s travel motivations. For
example, travel activities organized by enterprises, or travel awards, etc. encourage
people to form their own travel motivations involuntarily, and travel activities subse-
quently take place.

Social surroundings can also influence people’s travel motivations. Col-
leagues’, friends’ and relatives’ travel peratio and travel experiences can always in-
fluence others, or lead to the formation of a comparative psychology, making people
form identical travel motivations, and leading to the formation of a kind of imitative
travel peratio. Along with the diversification and complexity of people’s living
needs in modern society, travel motivations are _becoming more varied and diversi-
fied. Different tourists go travelling based on their own differing motivations, and
each travel activity allows them to acquire different experiences and knowledge.
Travel is a complex social action, and tourists use travel to satisfy their own various
needs.

At the same time, under the influence of external environmental conditions,
motivations always change as the environment changes. Therefore, the same tourist’s
motivations for going on different.trips will differ from each other. At the same time,
a lot of travel motivations do not just involve one motivation, but may include vari-
ous kinds of motivations. “The world is a book and those who do not travel read only
one page.” ~ Augustine-of Hippolt.

Some people feel traveling is a sheer waste of time, energy and money. Some
also find traveling an extremely boring activity. Nevertheless, a good majority of
people across the world prefer traveling, rather than staying inside the confined spac-
es of their homes. They love to explore new places, meet new people, and see things
that they would not find in their homelands. It is this very popular attitude that has
made tourism, one of the most profitable, commercial sectors in the world.

People travel for various reasons. Some travel for work, others for fun, and

some for finding mental peace. Though every person may have his/her own reason to
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go on a journey, it is essential to note that traveling, in itself, has some inherent ad-
vantages. For one, for some days getting away from everyday routine is a pleasant
change. It not only refreshes one’s body, but also mind and soul. Traveling to a dis-
tant place and doing exciting things can rejuvenate a person, who then returns home,
ready to take on new and more difficult challenges in life and work. It makes a person
forget his worries, problems, frustrations, and fears, albeit for some time. ‘It gives him
a chance to think wisely and constructively. Traveling also helps to heal; it can mend
a broken heart.

Translate quickly: mpuoOpeTaTh ONBIT ¥ 3HAHHMS, BIAATH HA MOTHBAIIMIO TICpEeMeIIie-
HUW, YJOBJIETBOPSITH MOTPEOHOCTH B MYyTEIIECCTBUM, MyCTasl TpaTa BPEMEHU U CHUI,
cOexathb OT O6I>II[€HHOFO YKiIaga KU3HH, IIPUHHUMATh HOBBIC BbI3OBBI JKHM3HHM, OCTa-
BaTbCA B 3aMKHYTOM IIPOCTPAHCTBC, UMCTb HCOTHEMIICMOC ITPCUMYIICCTBO.

Hpoanam&npyfne NPUHEMJIEMbBIC 1 HCIIPUEMJIEMDBIC IICPEBOAYCCKHUE PCIICHUSA.

Text 19. Common Travel Motivations
1. Translate the attributive word-combinations: hot springs recuperation areas,
theme-based travel activities, religious faith motivations, family-based tour groups
activities
2. Use the semantic style of translation with the elements of over-literal
rendering.
3. Make all lexical and grammatical transformations.

Common travel maotivations could be summarized into the following types:
1. Relaxation, health. People who have stressful or monotonous daily lives or work
participate in travel activities such as relaxing travel and recuperation holidays in or-
der to relax and loosen up, as well as keeping healthy and finding entertainment. For
example, natural scenery, historical monuments, parks, the seaside, hot springs recu-
peration areas, etc., are all tourist choices for this type of travel motivation.
2. Exploration, risk-taking. For travelers who are curious, knowledgeable and adven-

turous, such as Himalayas climbing parties and North Pole explorers.

41



3. Spirit and the appreciation of beauty. For travelers with this kind of motivation
their travel activities are mainly directed at distinctive, beautiful things and phenom-
ena in the natural world, as well as to visiting museums, exhibition halls and famous
tourist attractions, and participating in various types of theme based travel activities,
etc.

4. Social interaction. People all go travelling to meet friends and relatives, to find
their roots and search for their ancestors, and to get to know new friends, etc. Travel-
ers in this category require that the personal relationships they maintain in the course
of their travels be friendly, cordial and warm-hearted, and want to be cared for.

5. Religious faith. People who have a religious faith'go travelling to participate in re-
ligious activities and take part in religious studies, and those who travel driven by re-
ligious faith motivations do so mainly to satisfy their own spiritual needs. Religious
travel is divided into two categories: pilgrimages, and missionary work. 6. Business
affairs and official matters. People go travelling for various types of business and of-
ficial activities, such as special trips to buy goods or diversions to a certain place to
go travelling; business trips to a certain place to take part in academic observation,
communicate, etc.; and travel activities participated in by groups, government delega-
tions and business associations, etc., that go to a certain place for discussions, etc.

7. Family responsibilities. -Because they are busy at work, people will normally ne-
glect to take care of and look after their family members and friends. For these peo-
ple, they go travelling to satisfy a responsibility or obligation to their parents, wife or
children, or to relax and-have fun with friends. Therefore, every summer, the number
of family-based tour groups will increase greatly.

HpOﬂHﬂJIH?.Hp)’ﬁTQ NPUHEMJIEMBIC 1 HCIIPUEMJICEMBIC IICPEBOAYCCKHUE PCILICHUSA.

Text 20. Why Should We Travel?

1. Translate the verbs and give their synonyms: attain, gain, enrich, discover, oc-
cupy, renew, restore, mingle, enrich

2. Translate into Russian: isolated places, lifelong memories, a tiny place, strong

one-to-one and family bonds
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3. Give Russian equivalents: it’s bound to rain today, you are bound to have disa-
greements, a question is bound to arise

4. Explain the meaning of the expressions: to live life to the fullest, to add spice to
life

5. Translate the text in writing paying attention to the style of translation.

For many people, traveling is a way to attain knowledge, and perhaps, to find
answers to their questions. For this, many people prefer to go to faraway and isolated
places. For believers, it is a search for God and to gain higher knowledge; for others,
it is a search for inner peace. They might or might not find what they are looking for,
but such an experience certainly enriches their lives.

“Travel makes one modest. You see what a tiny place you occupy in the world.” ~
Gustave Flaubert

With people, their culture, thoughts and ideas also travel. When they go from
one place to the other, they are bound to meet people and share their thoughts and ex-
periences with them. This is where exchange of ideas takes place, and it definitely
broadens a person’s outlook. It makes him/her think in a different way, from a differ-
ent perspective. When we speak of cultural influences and exchange, food is one of
the important factors. The food habits of people say a lot of things about them. It is
very interesting to discover-new and unknown ways and values; they really add spice
to life.

Traveling also creates lifelong memories. Whether a person travels solo or with
family and friends, the experience definitely gives him/her nice and exciting stories,
which he/she can share with people back home. A good long holiday with loved ones
enables him/her to spend some quality time with them, which in turn, helps to renew
and restore relationships and creates very strong one-to-one and family bonds. In fact,
traveling away from home and spending time with near and dear one(s) can give the
relationship an entirely new perspective and possibly, people may start understanding
each other in a better way.

Above all, traveling and getting away from our homes enables us to spend

some time with our own selves. It makes us more sensitive and more tolerant towards
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others. It makes it easier for us to meet and mingle with different kinds of people, and
also teaches us to live life to the fullest.

Translate quickly: ornpaBnsaTecss B oTHaACHHBIE M YESIUHEHHBIC MECTa, JICIUTHCS
MHCHUSMH M OIIBITOM, MPUCTPACTHUA B €€ TOBOPAT O MHOI'OM, OT IMyTCIICCTBUA
OCTAKTCA BOCIIOMHWHAHHUA HAa BCHO )KHU3Hb, 3HAKOMUTHLCA U O6HlaTBC5I C JIXOAbMH, KpPC-
OUTH CEMEHHBIC Y3bI, IYTCHICCTBOBATh B OAVMHOYKY WJIX C IPY3bIAMH.

HpoaHa.m/BnpyﬁTe MNPUHEMJIEMBIC 1 HCIIPUEMJICMBIC IICPEBOAYECCKHUE PCIICHUSA.

Text 21. Tourists Flows
1. Translate the verbs and give their synonyms: represent, escape, stimulate, at-
tract
2. Give Russian equivalents to the underlined.international words.
3. Translate into Russian: spatial interaction, traveler-generating region, push fac-
tors, climatic conditions, holiday destination, intangible desires, socio-psychological
constructs, different costs of living, lower living cost
4. Translate the text in writing paying attention to the style of translation.

Tourist flows — a form of spatial interaction between two areas: the destination
area containing a surplus of a commadity such as tourist attractions and the generat-
Ing area having a deficit, or-demand for that commodity.
Traveler-generating region represents the generating market for tourism and in a
sense provides the “push” to stimulate and motivate travel. Push factors are consid-
ered to be those socio-psychological constructs of the tourists and their environments
that predispose the individual to travel and help explain the desire to travel. Most of
the push factors are intangible desires of the individual travelers. Some of the psycho-
logical motivations are: rest and relaxation, escape, adventure, social interaction, sat-
isfying needs, prestige, health and fitness.

Tourist flow will be strong if one place can provide the attractions (e.g. beach-
es, landscapes or historic resources) that the other place lacks.

There is a general trend of travel towards places of better (i.e. warmer, sunnier

or drier) climatic conditions. In order to enjoy their holiday, tourists must be physi-
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cally comfortable with the climatic conditions of the holiday destination. First, they
must be comfortable irrespective of their activity, be it passive (e.g. sunbathing) or
very active (e.g. surfing, horse riding, snow skiing, etc.). Secondly, climate of the
holiday destination must be attractive. People tend to be more relaxed and cheerful
when it is sunny and clear than when the sky is overcast and gloomy. Other things be-
ing equal, travel is more likely to occur between places with stronger political, cultur-
al or business ties.

If 2 places have significantly different costs of living, tourist flow will be en-
couraged from the more expensive place to the place with lower living cost. Positive
attitude of the host community towards tourism may-increase tourist flow.

HpOﬂHﬂJIH3HpYﬁT€ NMpUEMJIEMBIC 1 HETNIPUEMJIEMbIC MMEPEBOAYICCKUE PCIICHU .

Text 22. Popular Destinations

1. Translate the verbs: explore, foster, embolden, venture, come down, catch on

2. What does this phraseological unit mean? Give its Russian equivalent: nothing
venture, nothing have.

3. Give Russian equivalents: economic advanced countries, poor countries, less de-
veloped countries, less explored parts of the world, a particular destination, off-
season tourism

4. Translate the text paying attention to the style of translation.

For several decades, Western Europe has been a popular destination for inter-
national tourists. However, as tourists have got used to visiting Western Europe, they
become curious about the less explored parts of the world such as Eastern Europe, the
Asia-Pacific area and the less developed parts of the world including Africa. In gen-
eral, there appears to be a slow shift of tourist arrivals from the economic advanced
countries to the less developed ones. Airfares have also come down significantly. The
concept of off-season tourism has also caught on.

Long periods of political stability also emboldened people to venture out and
explore the world. Television, movies and other kinds of media fostered curiosity

about other parts of the world by showing attractive images of such places. Many
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tourists are interested in experiencing a culture which differs from their own. There-
fore, the culture of a host population is an important factor of attracting tourists to a
particular destination.

Global tourism fosters an understanding of different cultures. This helps to
promote peace among nations and peoples. It can also improve the economy of poor
countries which in turn raises the living standards of their people.

Make a back translation.

Text 23. Major tourist destinations in the EU

1. Explain the meaning: sustainable tourism

2. Translate the verbs: contribute (to), create (for), range (from), be known (for),
pack (into), sprinkle (with)

3. Translate the adjectives: charming, impressive, mighty, extensive, glorious, fas-
cinating, spectacular, turbulent, diverse

4. Give Russian equivalents: the world’s top ten destinations, employment growth,
economic growth, peripheral areas, reliable statistics, sustainable development policy
areas, industrial decline, rural decline, turbulent history, hugely influential history
and culture, an extensive coastline, travelers’ itineraries

5. Transcribe the geographical -names. Estonia, Latvia, Lithuania, Belgium, Aus-
tria, Germany, Hungary, Liechtenstein, Poland, Slovakia, Slovenia, Switzerland, Ice-
land, Sweden

6. Translate the texts in.writing paying attention to the style of translation.

The EU s a major tourist destination among the world’s top ten destinations
for holidaymakers, according to UNWTO data. Tourism has the potential to contrib-
ute towards employment and economic growth, as well as to the development in ru-
ral, peripheral or less-developed areas. These characteristics drive the demand for re-
liable and harmonized statistics within this field, as well as within the wider context
of regional policy and sustainable development policy areas.

Tourism can play a significant role in the development of European regions.

Infrastructure created for tourism purposes contributes to local development, while
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jobs that are created or maintained can help counteract industrial or rural decline.
Sustainable tourism involves the preservation and enhancement of cultural and natu-
ral heritage, ranging from the arts to local gastronomy or the preservation of biodi-
versity.

Europe consists of a diverse set of countries that each have their own identity
and culture. The Balkans have a rich, though often turbulent history with wonderful
nature, charming multicultural towns, impressive monasteries and citadels dotting the
hillsides, mighty mountains sprinkled with a liberal dose of beautiful forests and
pleasant lakes.

Three Baltic states (Estonia, Latvia, Lithuania) have glorious beaches along an
extensive coastline, mediaeval old towns, and beautiful natural scenery.

The Netherlands is known for its clogs, cheese, tulips and windmills, and for its liber-
al attitudes and painters. Belgium is a multilingual country with beautiful historic cit-
ies, bordering Luxembourg at the rolling hills of the Ardennes.

Britain is a diverse patchwork of native and immigrant cultures, possessing a
fascinating history and dynamic modern culture, both of which remain hugely influ-
ential in the wider world. Ireland has rolling landscapes and characteristic customs,
traditions and folklore.

Straddling east and west, Central Europe (Austria, Czech Republic, Germany,
Hungary, Liechtenstein, Poland, Slovakia, Slovenia, Switzerland) is the region where
Germanic culture meets Slavic culture. It is home to innumerable historic towns,
fairy-tale castles, beer, forests, unspoiled farmland, and plenty of mountain ranges,
including the mighty Alps and Carpathians.

The world’s most popular tourist destination and geographically one of the
most diverse countries of Europe is France. Some of its tourist attractions include
Paris, the French Riviera, the Atlantic beaches, the winter sports resorts of the Alps,
the castles of the Loire Valley, Brittany and Normandy, and the rural landscape of the
Provence. The country is also known for its gastronomy (particularly wines and

cheeses), history, culture and fashion.
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Rome, Florence, Venice and Pisa are on many travellers’ itineraries, but these
are just a few of Italy’s destinations. Italy has more history and culture packed into it
than many other countries combined.

Nordic countries (Denmark, Norway, Finland, Iceland, Sweden) have spectacu-
lar scenery of mountains, lakes, glaciers, geysers, waterfalls and volcanoes.
Translate quickly: 6ypHas ucTopusi, ouapoBaTeIIbHbIE MYJIbTHKYJIBTYPHBIC TOpOJIa,
BIICYATIIAIOINMC MOHACTBIPpHW, MOI'y4YHC I'OpbI, YBJICKATCJIbHAA HCTOPHA; HCTPOHYTHIC

CEIbCKOXO03S1CTBEHHBIC Yroabs.

Text 24. Tourist Attractions

1. Translate the verbs and give their synonyms: provide, entice, categorize

2. Translate the adjectives and give their synonyms: important, efficient, impres-
sive

3. Translate into Russian: beaches, bays, lagoons, islands, reefs, waterfalls, volca-
noes, hot springs, geysers, caves

4. Give Russian equivalents: tourist resources, tourist facilities, attractions areas,
natural attractions, man-made attractions, wildlife attractions, archeological sites, in-
dustrial sites, tourist generating areas; tourist receiving areas, special geological for-
mations, special natural phenomena

5. Translate the text in writing paying attention to the style of translation.

People travel for pleasure, looking for tourist resources, facilities and events
that provide them with entertainment and interest. Any resources, facilities or events
that attract tourists to a particular place are called attractions areas. An attraction is a
destination that pulls or entices a person to it.

In general, tourist attractions can be categorized into two types: natural attractions
and man-made attractions. Natural attractions: landscape, seaside, parks, mountains,
flora, fauna, coasts, islands. Cultural attractions: historical sites, archeological sites,
architecture, cuisine, monuments, industrial sites, museums, concerts, theatre. Popu-
lar attractions will grow into important tourist destinations. Services and facilities

such as hotels, restaurants and shops would gather around the attractions for serving
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the tourists. Most of the world’s famous destinations are developed from these major
attractions.

From a geographical point of view, a tourist destination can be a resort, a city,
an area within a country, the whole country or a larger area of the globe. Therefore,
the development and maintenance of efficient transport is important in stimulating
tourist flows between tourist generating areas and tourist receiving areas.

Natural features and scenery are fascinating attractions for tourists. Mountains
and hills attract tourists for their fascinating natural features and the clear and fresh
air. Coastlines with beaches, bays, lagoons, islands and reefs attract tourists for their
beautiful scenery of sun, sand and sea; and activities such as surfing, swimming, div-
ing, fishing, etc. River systems with lakes and waterfalls attract tourists for their
beautiful scenery and activities such as swimming, canoeing, fishing, etc. Special
natural phenomena such as volcanoes, hot springs, geysers are important attractions.
Special geological formations such as karst (limestone) landscape with caves and
stalactites and stalagmites are impressive enough to be major attractions on their own.
There are various wildlife attractions including animals in national parks, forests and
game parks. Tourists can get closer to nature. From the jungles of India to the African

bush, tropical Costa Rica or lush Sri Lanka.

Text 25. Islands of Micronesia
6. Translate the text in writing paying attention to the style of translation.

Located in the western part of the Pacific Ocean, the Federated States of Mi-
cronesia is made up of over 600 islands. These islands are divided into four states.
Although the total land mass of these islands is small, they are spread out over a very
large area of the Pacific. If measured, this area would be five times as large as France.
The island.of Yap is known for its distinctive culture and visiting it is a unique expe-
rience. It has many ancient traditions and legends. These legends are often passed on
through generations through dance, which is seen as a way of entertaining as well as
recording history. Both men and women learn the traditions of dancing from a young

age. Visitors to this island come to learn something of the culture or to dive. The
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clear waters that surround the island are perfect for anyone wishing to study marine
life, and for those wanting to see a manta ray this is perhaps the best place in the
world. Perhaps this is why it has become such a popular diving destination.
Inhabitants of Chuuk enjoy a very relaxed pace of life and live off the sea and land.
People here, as on the other Micronesian islands, live close to nature. Visitors to the
atoll of Chuuk are often attracted by the superb shipwreck diving it offers. There are
over 50 shipwrecked vessels for divers to explore, each home.to a variety of sea life
and even now, it is possible to find historic artefacts when diving among them.
Pohnpei is both the highest and biggest island in Micronesia. With a high level of
rainfall each year, it is home to lush green rainforest and amazing waterfalls. This is-
land is popular with  peration who love nature, hiking and exploring. As with the
other Micronesian islands, the sea around the island is clear and full of marine life,
perfect for diving and fishing.

Situated only a few hours away from Hawaii, Kosrea is home to peace-loving is-
landers who are known for their singing, chanting and traditional skills. It is famous
for its perfectly clean, clear waters and its untouched reef. Home to over 180 different
types of corals and more than 250 species of fish and marine wildlife, it is another
excellent place to go diving and the sea is highly respected by the islanders who sur-
vive through fishing and farming.

But if you want to visit Micronesia, perhaps you will need to take your time. There
are still plenty of other islands to explore.

Translate quickly: npeBHwe Tpaauiud W JET€HIBI, PaccIaOICHHBIA TEMIT JKHU3HH,
BCJIIMKOJICITHOC TIOT'PYKCHUC K 3aTOHYBIINM KOpa6J'I$IM, OBIIIHBIN 3€JI€HBIN TPOIINYC-

CKHI1 Jiec, yAMBUTEIIbHBIEC BOJIOMA/bI, HETPOHYTHIN pud, MPO3payHbIE BOJBI.

Text 26. Travel products
1. Translate the verbs and give their synonyms: differentiate, influence, retain,
represent, regulate, consume, utilize
2. Give Russian equivalents: service quality, quality standards, tourism consumers,

tourism providers, consumer behavior, purchasing decisions, tangible purchases
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3. Translate the text in writing. Make all necessary lexical-grammatical
transformations.

Travel products include air passenger transport, rail transport, ferry transport,
accommodation services, catering services, meeting and tourist attraction activities,
etc. Travel products are a kind of service, and tourism consumers differentiate be-
tween travel products provided by different providers on the basis of their own feel-
ings about service quality when making their purchasing decisions. Therefore, tour-
Ism providers must pay attention to consumers’ views on_tourism-services and im-
prove clients’ level of satisfaction.

Travel products are intangible. They are produced and consumed at the same
time. They can be differentiated from each other. Travel products are non-storable,
and mutually complementary. The ownership.rights in them are non-transferable.
Each characteristic will influence consumer. peratio. Tourists can never see, hear,
taste or touch travel products before they buy them. This is because what they pur-
chase are the experiences travel gives them, including taking the plane, staying in ho-
tels, visiting museums, enjoying drama performances, taking tourist boat trips, seeing
famous mountains and great rivers, having fun, and relaxing in clubs, etc.

After enjoying such services, tourists can only retain these experiences in their
memory, and have no way-of acquiring physical ownership. Even where travel prod-
ucts require the use of tangible purchases to complete the service process, such as for
food and beverages, they do not in any sense represent the ultimate goal of tourists
who buy travel products. Tourists hope to achieve intangible goals such as happiness,
excitement, relaxation, etc., through their travel experiences.

When organizations in the tourism industry provide services to tourists, this is
the exact moment that tourists consume such services, and the two cannot be separat-
ed in terms of time. For example, when an airplane is in flight, the passengers are
consuming flight services at the same time; when a hotel sells a hotel room to a guest
for the night, the guest utilizes the hotel’s room service at the same time.

The elements that make up travel products and their quality standards are diffi-

cult to control in a unified manner. This is because the core of travel products is to
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serve people, even when a tourism enterprise can clearly regulate behavioural stand-
ards. Service situation, the work experiences, personal characteristics and work atti-
tudes of staff will all be different. Because of this, services provided by different ser-

vice staff in the same environment can never be completely the same.

Text 27. Advertising

1. Give the derivatives of the verb: advertise

2. Explain the difference: advertising, advertisement.

3. Give Russian equivalents to the following attributive word-combinations:
marketing communications, tourist enterprises, tourism services company, large-scale
marketing, tourism revenue growth

4. Translate the text in writing using the functional method of translation.

Advertising, like any other form of marketing communications, played an im-
portant role in implementing the strategy of tourist firm. It has a socio-cultural and
psychological impact on society. Advertising gives the consumer the knowledge, ex-
perience, increase satisfaction of the purchase. Through advertising tourist enterprises
adopt new markets. As a means of competition advertising helps to improve the qual-
ity of tourist service. Advertising can.increase sales. Large-scale marketing of tour-
Ism services company provides tourism revenue growth.

Depending on the object of advertising you can talk about the commercial and
prestigious advertising. The main task of commercial advertising is the formation of
stimulating demand. for-tourist products, informing consumers about the merits of the
product. The prestigious advertising is focused on the possibilities of the enterprise in
the area.

Communication in tourism is defined as specific advertisements. It is not per-
sonally. identifiable. The communication signal is sent to the prospective client
through an intermediary (media, brochures, catalogs, posters, etc.).

As the world practice, tourism is one of the largest advertisers. Experience of
foreign tourist companies shows that about 5-6% of revenues generated from their

activities are spent on advertising. Creating advertising is creating an image of the
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tourist product. As in other consumer goods and services, the fashion for hiking trips
and tours are constantly changing. It is therefore necessary to study the needs of the
target audience and attract the attention of potential consumers. In this connection,
mention must be made of such an important element in tourism advertising, as a slo-

gan.

Text 28. International Tourism Advertising
1. Translate the verbs and give their synonyms: convey, subject, boost, distribute
2. Give Russian equivalents to the underlined international words.
3. Give Russian equivalents to the following ‘attributive word-combinations:
tourism-related marketing, private and public entity, government-owned private sec-
tor enterprises, target audience, product quality; internationally encouraged industry,
general public’s expenditures, hotel chains, cruise agencies
4. Translate the adverbs: simply, directly, particularly, consistently, explicitly, in-
creasingly
5. Translate the text in writing using the:semantic method of translation.
International Tourism Advertising.is tourism-related marketing on the part of a
private or public entity directed towards audiences abroad, and might target potential
travelers and non-travelers-alike. Wholly private firms such as travel agencies, hotel
chains, cruise agencies, non-governmental organizations (NGOs) often run their own
advertising campaigns to market their existence, mission, or services and goods of-
fered to the consumer,.and these advertisements seldom carry intentional political
messages. On the other hand, advertising distributed by governments themselves,
such as through tourism ministries or government-owned private sector enterprises, is
sometimes. intended to convey more than simply the value of the product, service, or
experience; governments can use tourism ads as a channel for communicating direct-
ly to the public of other countries because tourism is a common and internationally
encouraged industry and the advertising of it is subject to minimal content regulation.
As the global travel market continues to expand with yearly increasing flights

among international destinations, advertising efforts in this market are also increas-
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ing. Advertising campaigns to promote travel to destinations abroad are particularly
prevalent in western countries where the general public’s expenditures on tourism
tend to be consistently high, even in light of the economic recession. Many advertis-
ers share the intended goal of increasing their own revenue by popularizing their ser-
vices (e.g., airline or hotel chain) or destination to boost receipts from travelers.
However, some travel campaigns have additional purposes, such-as promoting good
public sentiments or improving existing ones towards them among the target audi-
ence. Sometimes, states may use the branding of a product or service, itself, as a
means of conveying a specific message without explicitly stating the message. A
great degree of ads promoting foreign countries are produced and distributed by the
tourism ministries of those countries, so these ads often serve as vehicles for political
statements.

Advertising in the tourism industry can be somewhat different to advertising in
other industries. For example, in relation to a holiday the customer is being sold an
intangible product they can’t see or touch before they buy. Often customers will pay
for products before experiencing them.

The battle for the tourism dollar is increasingly competitive. The modern tour-
Ist is adventurous and seeks an experience with a high degree of participation. Given
these factors, and the wide-choice of tourism product available, customers have high
expectations of product quality and value for money.

Creative ad campaigns like ‘Incredible India’ and “Truly Malaysia’ have also done
their bit to boost global tourism.

Translate quickly: mapketunr B cdepe Typu3Mma, IPOBOJUTH PEKIAMHYIO KamIia-
HUIO, (GOPMHUPOBATH TMOJIOKUTENBHOE OOIIECTBEHHOE MHEHHUE, OBITh OCOOEHHO pac-
HpOCTpaHéHHHM B 3allaJJHbIX CTpaHax, YKOHOMHYECKUH criang, HeMaTepI/IaJ'H)HHﬁ
MPOAYKT, U300pEeTaTh HOBBIE CITOCOOBI TIPOABHIKCHHUS.

Hpoana.mmnpyl“ne NPUHEMJIEMBIC 1 HCIIPUEMJICMBIC IICPEBOAYCCKHUE PCIICHUSA.
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Text 29. Travel Publications

1. Give Russian equivalents: travel publication, travel information, travel maga-
zines, magazine publishers, travel-related industry, travel intermediaries, seasonal
updates.

2. Translate the text in writing using the semantic method of translation.

Travel publication is one of the booming travel-related industries nowadays.
Tourists can obtain a wide range of travel information from various forms of publica-
tions. To help readers get better prepared for travelling to an overseas country or des-
tination, such guide books often contain basic information about the country or desti-
nation such as climate, geography, history, culture; religion and economy. Readers
are also briefed on the formalities and operational aspects of travelling such as visas,
customs, accommodation, transportation, tourist offices, postal services, and even
laundry service.

Travel magazines show a similar variety of information and they can bring ma-
jor up-dated information to readers. Many large operators and companies in the tour-
ism industry and the consumer goods industry make use of these magazines to adver-
tise their products and services. The advantage goes both to tourists, who can get in
touch with the latest products and services and plan their trips accordingly, and to the
operators, who can promote:their seasonal products and services to the prospective
consumers.

Hotels and airlines are among the major contributors of advertisement out of
which the magazine publishers can make profit. Travel magazines also have their
unique function of providing articles catering for specific travel needs and interests,
as well as giving seasonal updates on different aspects of travel.

Electronic publication is a rapidly growing industry. It provides a real-time
visual‘and- audio base of information to computer users. Airlines, National Tourist
Offices, major hotel groups and some well-established travel intermediaries have al-
ready established their Internet websites to promote their products and services. They
have also built up a two-way communication with their prospective customers. Tour-

Ists can obtain updated travel information from the Internet at a click of the mouse.
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Moreover, all NTOs publish reading materials for tourists, including leaflets,
brochures, magazines and CDs. Airline companies would also provide informative
and interesting magazines for the passengers. Large hotel group publishes magazines,
leaflets and brochures of nearby restaurants and attractions.

Translate quickly: OypHo pa3BuBaronuecss U CBsI3aHHBIC C MyTEIICCTBUAMH OTpac-
7Y, TOJIy4aTh MIUPOKHUM CreKTp MHGOPMALUM O MYTEIIECTBUSX, COJIEPKATh OCHOB-
HYIO0 UH(QOpMAIIUIO, MPOJABUTATh CE30HHBIE MPOIYKThl U YCIYLH, HPEIOCTaBISATh 00-

HOBJICHHYIO HH(OPMAITHUIO.

Text 30. Tourist Promotion

1. Give Russian equivalents: public relations, tourist-connected public relations, the
print media, the broadcast media, the word of mouth, familiarization tour.

2. Translate the text paying attention to the style of translation.

There are two kinds of promotion — publicity and advertising. Publicity might
be well termed free advertising. It consists of stories placed in newspapers and maga-
zines about travel, accommodations, restaurants and other parts of the whole tourist
industry. Many newspapers and magazines carry such stories regularly as features.
Professional travel writers journey from resort area to resort area to report on the fa-
cilities and amenities that are available.

Another kind of tourist-connected public relations comes under the heading of
familiarization. People in the industry, especially involved in sales-travel agents- are
frequently provided. with free trips to tourist destinations. Most of the advertising is
directed toward the largest tourist-generating regions. Media is the term that is used
for the different-means of spreading information in the form of news and advertising.
The print. media (newspapers and magazines) and the broadcast media (radio and tel-
evision) are usually included in the term.

Perhaps the most effective kind of tourist promotion is the one that cannot be
manipulated by the industry. This is the word of mouth, what one person says to an-
other about his or her vacation. Like news stories, the results of “word of mouth” can

be good or bad. A recommendation of a resort or hotel by one family to another can
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significantly influence the choice of people. “Word of mouth” guarantees that the
tourist industry will provide more or less what it promises. One might say that it is a
powerful force in keeping the industry honest.

Translate quickly: mponBukeHne TypUCTHYECKHX YCIYT, CPEICTBAa PEKIaMbI B TY-
pu3Me, pekiiamMa oCPeICTBOM MyOJIMKAIlMi B pecce, METO JIMYHOTOQ O3HAKOMIICHUS
C PCKIIaMUPYCMBIMU MCCTaMHU OT/IbIXAQ, O6IHCCTB€HHBIC CBA3HU B TypU3MC, IICpCaava
UHGOPMAITUH TTPH JIMIHOM OOIIEHUH (K M3 YCT B yCTa»).

HpoananusnpyﬁTe MNPUHEMJIEMBIC 1 HCIIPUEMJICMBIC IICPEBOAUYCCKHUE PCIICHUSA.

Text 31. Slogan is an Important Elementin Tourism Advertising
Translate the verbs and give their synonyms: highlight, merge, embody
Give Russian equivalents: capacious phrase, advertising appeal, commonplace
phrases, consumer properties, reliable travel

6. Translate the text in writing paying attention to the style of translation.

Slogan is a short, but capacious phrase that attracts attention and is a kind of
motto of the company or the main.idea that characterizes a particular service. Here
are examples of the most successful slogans used in tourist magazine advertising:
“Where quality is the tradition,” “Your imagination — our embodiment”, “Do not die
without seeing Paris,” “A rest — not work!” The advantage of such headlines is that
even without the ability to use a lot of places on the strip or colorful pictures, they
can draw attention and highlight the advertising appeal of a mass of commonplace
phrases such as “Sunny-Bulgaria” or “Let yourself the charm of Guadeloupe”. In ad-
dition, people read titles and slogans five times more than the main text.

If we consider the suggestions of many tourist destinations, you can find them
more monotonous: excursions include a stereotype of the objects shown, which leads
to lower demand. Thus, the image promoted through advertising goods, such as a
cruise, should reflect its consumer properties, to inspire confidence in the quality and
reliable travel. In this case, it is desirable that the announcement was seen interested
in a good organization of the tour party — a specific tourist company, which guaran-

tees compliance with commercial real state of affairs.
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On the other hand, advertising must comply with all standards established by
the legislation. For example, in advertising exotic tours must be prescribed by all the
specific features of such a trip. Advertising should warn consumers about the fact that
there are certain limitations that are not all accessible and useful. Enterprises of tour-
ism, which would exist on the market, have an informal task to sell “hospitality”.
This complicates the problem of selling its services to potential customers and at the
same time increases the role of advertising, Public Relations and other forms of
communication system.

To create an effective tourism advertising it is necessary to take into account
the specifics of the industry and merge into a single complex of several aspects of
such advertising. This kind of artistic form, embodies a particular tour or a service
and transferred by attracting such elements as a beautiful picture (in press) or com-
mercials (on television), and successfully submitted a complete and accurate infor-
mation, designed to attract specific target audience.

HpOﬂHﬂHﬂ3HpYﬁTe NPUHEMJIEMBIC 1 HEIIPUEMJICMBIC IICPEBOAYCCKHUE PCIICHUSA.

Text 32. Country and City Tours

1. Explain in English: escort, savor, lodge

2. Give Russian equivalents: travel programs, themed travel programs, escorted
tours, single country escorted tours, multi-country motor-coach tours, hosted tours,
pre-arranged tours, self-drive tours, independent city stays, a leisurely pace, scenic
routes.

3. Translate the text in‘'writing paying attention to the style of translation.

Let I.T.S..Tours & Travel help you fulfill your dreams of adventure, excite-
ment and exploration of the new horizons around the world. Since its establishment,
the experts at I.T.S. Tours & Travel have arranged travel programs for thousands of
people just like you, who have been seeking fun, education and travel programs to
unusual destinations at reasonable “Supersaver” prices, but at the same time provid-

ing unsurpassed value for their travel money.
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Choose from escorted multi-country motor-coach tours, single country escorted
tours, hosted tours, completely independent programs, hotels, musical and theater
performances, cultural events, festivals, religious tours, city sightseeing, rail tours,
among others.

From hundreds of destinations around the world, Europe is our forte. From the
glamour and sophistication of Paris to pastoral Switzerland and Germany’s charming
Romantic Road, discover Europe with a vast array of enchanting destinations, which
await your adventurous spirit.

Our European offerings include escorted tours that take you to major cities and
points of interest, as well as independent city stays that give you the flexibility to stay
as long as you like. Independent coach tours include lodging at first-class hotels in
several cities and the opportunity to explore on your own.

How about if we arrange a themed travel program such as, for example, “In the
footsteps of Mozart”, which would take music lovers to Prague, Vienna and Salzburg,
and would include exciting performances. If you wish to slowly savor each destina-
tion, choose city stays in top European cities, such as Paris, Geneva, Rome, Amster-
dam, Moscow, Vienna, Berlin, Prague and more.

For those who prefer a leisurely pace with gourmet food and exciting visits to
small towns, we recommend. our-European river cruises and barges, where you can
savor the pleasures of the magnificent scenery passing by as you sip your martini or a
soft drink on the deck. Combine this with guided tours along the way and the luxury
of unpacking only once-and having your hotel move with you, there is nothing more
relaxing than this!

Well, ‘of course there are those among us who can’t leave their wheels behind.
So we recommend self-drive tours along some of the most scenic routes, staying at
charming hotels and inns, and enjoying the best hospitality of the locals along the
way. We have pre-arranged tours with a sign-posted map to guide you and pre-
booked hotels along the way, or we can arrange a totally custom itinerary just to your

specifications. We are the experts in doing just that!
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And finally, just drop us a line and let us know what you want and we will do our
best to arrange this just for you!

HpOﬂHﬂJIH3HpYﬁT€ NPUHEMJIEMBIC 1 HCIIPUEMJICMBIC IICPEBOAYCCKHUE PCIICHUSA.

Text 33. What is Hospitality?

1. Give synonyms to: hospitality

2. Explain in English what the word “etymology” means

3. Translate and give appropriate prepositions: provide ...., derive ..., stay ..., re-
fer ..., date back ..., deal ..., be hospitable ....

4. Translate the text in writing paying attention to the style of translation.

Hospitality is known as the act of generously providing care and kindness to
whoever is in need. What is the etymology of the word “hospitality”? The word
“hospitality” derives from the Latin “hospes”, which is formed from “hostis”, which
originally meant a “stranger”.

Hospitality is the relationship between a guest and a host. Today, it refers to the
reception of people when they’re visiting friends and family or while they’re staying
at a hotel or eating in a restaurant. This.includes the reception and entertainment of
guests, visitors, or strangers. Hospitality frequently refers to the hospitality industry
jobs for hotels, restaurants; casines, catering, resorts, clubs and any other service po-
sition that deals with tourists.

The modern concept of hospitality dates back to Classical Rome. People invit-
ed guests and family members into their homes, shared meals with them and cele-
brated with them. Religion also played a role since some religions require people be
hospitable to the-homeless and provide them with a meal or a bed.

Today, just as in.ancient Rome, hospitality is a part of the tourism industry and is a
major part-of the services provided in restaurants, hotels and by airlines. The goal is
to make the customer feel welcome, comfortable and satisfied. Hospitality and tour-
Ism aims at optimizing the experience of tourists in cultural environments that differ

from those of their home countries or regions.
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The tourism and hospitality industries have to adapt to the multicultural envi-
ronment of its workforce; otherwise the relationships between customers and em-
ployees may be threatened. Since travelers represent a culturally diverse pool of po-
tential customers, a cultural approach to marketing and providing services will be re-
quired. Cultural competence will be the key term for the future success of the tourism
industry.

HpOﬂHﬂJIH3HpYﬁT€ NPUHEMJIEMBIC 1 HCIIPUEMJICEMBIC IICPEBOAYECCKHUE PCILICHUSA.

Texts for translation from Russian into English

Text 1.

Kenanue nymeuwecmseogams, cmpemienue K nepemeHe Mecm CUUTACTCS BPOXKIICH-
HBIM CBOMCTBOM 4eliOBeKa. [Jenu nymewiecmeuss MOTYT OBITh CAMBIMU PA3HOOODA3-
HbIMU — JICJIOBBIMU, TIO3HABATEIbHBIMHU, PAfAU IOWCKA MPUKIIOUYCHUH, MOTYyUYECHHS
CUJIbHBIX OIMYIICHHUH, JJI1 OTAbIXA, OJi OMEAEUEeHUs. O MOHOMOHHOCMU NOBCEOHEs-
HOU JHCU3HU.

TypucTtckas moe3ika uMeeT B CBOCH OCHOBE MOTHBAIIMIO, KOTOpas SBIISICTCS OJHUM
U3 BaXHEUIUX (PAKTOPOB npuHAmMUA. peulenuss 0 nymeuecmeuy M BbIOOpa TYpPUCT-
CKOTO TIPOJYKTa U €20 COCMAsHBLX djlemenmos. Momusayus 6vi00pa mypucmcroz2o
nymeuwecmeusi (Bpemsi, IPOAOKUTCIIBHOCTh, HAIIPABJICHKE, BHJI, 3aTPaThl, XapaKTep
JCATCIBPHOCTH) — Ba)KHEWINIAs XapaKTCPHCTHKA, BIMSIOIIAS HAa noseoeHuecKue uHu-
yuamuevl mypucma. Py IMIAHUPOBAHUHU UM OTJIbIXa, BBIOOpPE, MPUOOPETEHUH U CO-

BEPIICHUU TYypa.

Text 2.

TypucmCKue MOMUBbL — BAXHEUIIIUE COCMABHbIE 3]1eMeHmMbl CUCTEMBI mypucmCKozZ
oesimenvrocmu. MOTUBBI UellIOBEKa B ONPEACIEHHON cTerneHn (OPMUPYIOT €ro MmoBe-
ACHUC 6 Kadecmee noxKkynameis u n0mpe6umejzﬂ moeapoe u ycnye, OCO6€HHO B Ty-
pu3me. IloanmManue MOTUBOB nomeHyualbHozo mypucna UMCCT OIrpOMHOC 3HAYCHHC

MpU TUIaHUPOBaHUU, POPMHUPOBAHUM U OPTraHU3AIMU MPOIECCa peaanu3aluu TypUCT-
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CKOr0 MPOAYKTa. ITO AAET BO3MOKHOCTh MPOU3BOAUTH U MPENIArarb Ha PhIHOK TOT
TYPUCTCKHUI MPOAYKT, KOTOPbII B HAUOOJIBILIEH CTENEHU coomeemcmayem nompeou-
MenbCKUM OHCUOAHUSM.

Typuctckre MOTHBBI Kak ONPEAENSIONIUNA KOMIIOHEHT CIPOca JAOJAKHBI ObITh MOJIO-
KEHbI B OCHOBY JESTEILHOCTU TYPUCTCKON (UPMBI C pacyeTOM, UTO MPOU3BOAUMBII

TYPUCTCKHI OPOTYKT CMOXKET 0becneuusams mypucmcKuii Cnpoc:

Text 3.

lleﬂu nymeutecmeus ABJIAIOTCA OCHOBOU MEPBOHAYAJILHOI'O OTJIMYHA TYPUCTCKUX MO-
THUBOB. Cpe,[[I/I I.ICJ'ICf/i HYTGIHGCTBI/ISI MO>XXHO BBIICIINTH CJ'ICI[}IIOHII/IGZ OTAbIX, OOCYT,
pa3BJICUCHUA, CIIOPT, JICUCHUC, MHAaJJOMHHYECTBO, ACIOBBIEC 1I€JIN, TOCTEBEIC LICIN. JIro-
AW IyTCIICCTBYIOT, I-ITO6I)I CHAMb cmpecc, CMeHUNov 056maH06Ky U KIUMMATHU4YCCKUC
YCJ'IOBI/I}I, CPaBHUTDH I-Iy)KOI\/'I 06p33 KHN3HHU CO CBOUM, YBI/II[GTB AOCTOIIPHUMCYATCIIBHO-
CTH U SABJICHUA IIPUPOAbI, KPACHUBLIC BUABI 1 neﬁ:;a)lm, HallMOHAJIBHBIC IIapKH, ITO3HA-
KOMHUTBCA C JOCTOIIPUMCYATCIBHOCTAMU PCTHUOHA, JOCTHXKCHUAMU KyJIBTypBI, HaYKI/I
U TeXHHUKH (My3€H, rajepeu, K)Ibmosble coopyiceHus, apXUTeKTypHbIE aHCaMOJIn),
IIOCCTHUTh KapHaBaJlbl, CI)CCTI/IBaJII/I, HAYUOHAJIbHblIE npa30Hu1<u.

HOJ’IO)KHTCJ'II:HBIIZ KOMIIJIICKC TypI/ICTCKI/IX BHe‘-IaTJ'IeHI/Iﬁ CHOCO6€H OKa3bIBAaTh BJIHA-

HHUC Ha BbI60p TYPUCTOM JAHHOI'O MECTa OTAbIXAd B TCUCHHNC MHOI'MX JICT.

Text 4.

BTO Bbinensier snewnue ¢paxmopsi, KOTOPHIE AAIOT HAMPABICHUE PA3BUTHIO TypU3Ma
U GOPMUPYIOT HANPABAEHHOCHb MYPUCTICKUX NOMOKOS:

1) nemorpadudieckre U conuagbHble U3MEHEHUA. Bee Oosblliee YrCio J0ACH mpe-
MOYUTAIOT BRIICIISATH BPEMs U JCHBI'H HA Ty TEIIECTBHE.

2) SKOHOMHYCCKHE U (PMHAHCOBBIC M3MCHCHHSI. DKOHOMHYCCKHE KPU3UCHI, 6CHbLUIKU
supyca tpunma HIN1 u SARS — COVID 19 ckazamuch Ha pa3BUTHH Typu3Ma BO
MHOTHX CTpaHax. 9TO 0COOCHHO OTPa3ujIoCh Ha TYPUCTCKOW MHAYCTPHUH B CTPaHAX C

TEIUIBIM KJIMMATOM, KOTOPbIE ObLIU OpUEHMUPOBAHBL HA YO0B8IeMBOPEeHUe NOMPEeOHO-
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cmetl mypucmoB, UMEBIINUX, HO HE HCIOJIb30BABIINX BO3MOXKHOCTH OTIPABUTHCA B
My TEIIECTBUE;

3) cocTosiHEE TPAHCIIOPTHON HHPPACTPYKTYPHI M CPEACTB HH(HOPMATMOHHOTO
obOecnieuenusi. Vcnonb3oBanue 0ojiee COBEPIIECHHBIX BHUAOB TPAHCIOPTA, CPENCTB
MH(POpPMAIIMOHHOTO OO0ecIeueHus, a Takxke Oo(OopMIIEHUE TYpPOB 4Yepe3. KOMIBIOTED
YOPOCTAT OPraHU3allUI0 TOE€3I0K W JOCTAaBKY TYPUCTOB K MeCmy MYpPUCHICKO20

HA3HAYEeHUAL.

Text 5.

MexxayHapoIHbIA TYpU3M — 3TO MOE3JKHU JIUIl C TYPUCTUYECKOU IIENbIO 3a npedenvl
CMPAaHvl NOCMOSIHHO20 npoxcusanust. IIpu 3ToM 6ve30HoU U 8ble30HOU mypu3m OTIu-
YAIOTCS HANPAGIeHUAMU MYPUCMUYEecKo20 Nnomoxka. DopMupys mypucmudeckue
mapupymot, PUPMBI IPEOI0JEBAIOT MHOTO TpyAHOCTEH. C OTHOM CTOPOHBI, 3TO CBS-
3aHO C CYIIIECTBOBaHHWEM OOJBIIOr0 KOJIWYECTBA (hOpMabHOCTEM, B YaCTHOCTH 00-
MEHA HaIlMOHAJIBbHBIX BAJIIOT, TAMOXKECHHBIX, MOJUTUYECCKUX U YKOHOMHUYECKUX Orpa-
HUYCHUH.

C npyroit CTOpOHBI, mypucmuueckue (opmarbHocmu, CBSI3aHHbIE C MEPECeUYCHUEM
rOCYIapCTBEHHBIX TPAHUL, ABISIOTCS HEOMBbEMAEMOU YaCMbio MEKITYHAPOIHOTO TYy-

pus3ma, €ro 271ABHOL 0CODEHHOCMIBIO.

Text 6.

DKCKypCHOHHBIE Typbl Io-EBpotie noiv3yromes cnpocom MpakTUYECKH B JIFO00E Bpe-
Ms Toaa. B mepByro ouepesnb, KOHEUHO, 3TO asmobychuvie mypul no Eepone (ObiBaroT
KaK HOYHble nepee30vl, TaK U HEOOJBIINE THEBHBIC). DTO ONTHMAILHO JUIS TEX, KTO
HE JIIOOMT CaMOCTOSTEILHO 3aHUMAThCS BEIOOPOM OTeJIeH, M3yUYeHHEM MapIipyToB. B
nmporpaMMax TyphHupM OYeHb MHOT'O 3KCKYPCHH, IMOCCIISHUH JTOCTOIPUMEYaTeIbHO-
CTeH, MaMSATHUKOB apXUTEKTYPhI, My3€€B M HHTEPECHBIX BBICTABOK. 1)pbl 8bIXO0OHO20
OHs WU OJlumenbHble noe30Ku — 3TO BCETJa HOBBIC SMOIMU U OTJIMYHBIA c1oco0 om-
8l1€UbCSL OM NPUBLIUHO20 pachucanusi. I TaBHOE MPEUMYIIECTBO aBTOOYCHBIX DKCKY-

CHOHHBIX TYpPOB — HCBBICOKAd CTOHMMOCTb M IIOCCINCHHC HCCKOJBKHX TI'OpOJOB H
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CTpaH. AKTHBHO ITyTE€HIECTBYIOT TYPHUCTBI JKOOOr0 BO3pacTa — om mana 00 Genuxa,
Typ(UPMBI CTAPAIOTCS YUUmMbl8amsb UHMEPECsl U NONCENAHUS COUX KAueHmog. Bos-
MOKHOCTb couemamb 3KCKYPCUu ¢ OmoblXoM WIA Pa3BICYCHUSIMH, AKTUBHBIMU BH-
JaMU CIIOPTa WU KyJIbTYPHBIMH MEPOINPHUSATUAMH JIE€TAET IKCKYPCUOHHBIE aBTOOYC-

HbIEe Typbl I0 EBponie 1 Mupy nomyasipHbIMHU U aKTyaJIbHbIMU!

Text 7.

Typucr sBusiercs nompebumenem mypucmuyecko2o npooyKkmd, KOTOPBIA MPEaCcTaB-
JSIeT CO00M COBOKYNHOCMb MYPUCMUYECKUX Ycye, PadOT U TOBAPOB, COCTOSIINI MU-
HUMYM U3 JBYX WU OOJiee CAMHWYHBIX, WU MHOKECTBEHHBIX TYPHUCTCKHX YCIYT.
Typuctudeckue yciayru — yelyru CyObeKTOB TYPUCTUICCKOHN MeATeTbHOCTH OTHOCH-
TENBbHO pazmeujeHusi, NUMAaHusl, MmpaHCnopmHoeo, UHGOPMAYUOHHO-PEKIAMHO20 00-
CHLYAHCUBAHUSL, A TAKKE YCITYTH YUPESKICHUN KYJIBTYPHI, CIIOpTa, OBITA, pa3BIICUCHUN 1
T.1., HampaBJICHHBIE HA yOdosiemgopenue nompedonocmeti mypucmos. Ho mns toro,
9TOOBI yI0BIeTBOpUTH TypucTa Ha 100% Hy»XHO MOAapUTH eMy Hezabvieaemble ene-
yamienus U NpUsmHsle 60CNOMUHAHUA OT Typa. ATTpaKIIUU — CUCTEMA pa3BICUYCHUN
U MEpONPUITHHA, HANPABJICHHBIX HA TO, YTOOBI chopmuposams NOIOHCUMENbHOE
gnevamienue y TypucTa OT Typa. ATTpakiuu — 3TO TO, JJIT YETO YEJIOBEK MOKHUIACT
CBOU JIOM M OTHPABISACTCS B TYPUCTUUYECKYIO TT0e37Ky. OHU SBISIFOTCS BaXXHBIM dJI€-

MCHTOM IIOJJHOICHHOI'O OTAbIXA.

Text 8.

Cucmema paséneveHull UTPAET PEIIAIONIYIO POJIb B YCIEIIHOCTH Typa. O ueM OyaeT
BCIIOMHMHATB YEJIOBEK, TOCIIC TOr0, KaK BEPHETCS C TYPHCTHUECKOTO ImyTemecTBusa? O
TOM, KaKHe 3aMeYaTeIbHbIC YCIOBHUS OBLIM BO BpeMs IIEPEBO3KU? A, MOXKeT, OyAayT C
YBIICUCHHEM OOCYXJaTh CO CBOMMH JPY3bsIMH JIETAJIM 3aBTPaKa, KOTOPBIH MM IIPH-
IIUIOCHh TOIPOOOBATh BO BpeMs MyTemecTBUi? Manoseposmruo. Ecnu kadecTBEHHAS
MEepPEBO3Ka, MUTAHUE U Pa3MEUIEHUE — ITO JUIIb NPeonocsbLIKy OJisi omobixd, TO TO-
TpeOJeHne JOCTONMPUMEUATEILHOCTE W €CTh caM OTIbIX. TypHCTBHI, Kak IpaBuUIIo,

BCIIOMHUHAIOT IMPUATHBIC BIICUHATICHUA, IIOJIYYCHHBIC BO BPCM:A paSBHquHHﬁ. Onu ¢
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YAOBOJILCTBUEM 6YI[YT oenumubcs uyecmeamu, IICPCIKUTBIMU BO BPEMs MMOC3AKHU, pacC-
CKa3bIBATb O nozcpyaceHuu 6 mponudecKkoe mope, NoCCUICHNN pCAKOro My3est Uik 10-

CTOIMIPUMCUATCIIbBHOCTAX apXUTCKTYPHI.

Text 9.

HaBepHoe, HEBO3MOXHO COCTaBUTHb YHUBEPCAJIbHBIN MEpEUEHb Pa3BICYCHUM, KOTO-
pBIil OyJleT uAeabHBIM JJIsi KaXA0TO TypucTa. OnmumanbHull n00O0p pa3eieueHutl
MOXKET OBITh HaWJEH JUIIb MPU y4eTe TakKuX (aKTOPOB KaK HAIMOHATBLHOCTH TYpH-
CTa, €ro TPaJAWIMU U OOblYau, 00pa3 XWU3HU U JIpyrue. DKCKYPCUH, MPOTYIKHU IO
MECTHOCTH, TOCEIICHUE MY3€€B, KapPTUHHBIX Talepeld, NaMATHUKOB KYJIbTYPHI, CO-
3epyanue npupoOHbIX AGNEeHU NI HCUBONUCHBIX TAHOWAd MO8, yHaCcTUE B pa3BIieKa-
TEJbHBIX COPEBHOBAHUSX WM UTPaX, MOCEHIECHUS. KOHLIEPTOB, CIIOPTUBHBIX MEPOIPU-
ATHUM, Mara3uHoB, JUCKOTEK, UTPOBBIX YUPEKICHUN U IPYTUX pa3BIeKaTEIbHBIX 00b-
€KTOB — BOT HEMOJIHBbIA MEpeyYeHb JOCTONMPUMEYATEIHLHOCTEN, KOTOPhIE MPeAiaratoT-

CA TYPUCTHUYCCKUMU OpTraHU3aTOpaM TypuUCTaM.

Text 10.

CrpeMuTeNBbHOE pa3zeumue mypucmekux nOmokog — OIHA W3 XapaKTEPHBIX 4YepT
Hauero BpemeHu. Hoewvle-menodenyuu B TypusMe OOYCIOBIEHBI psAIOM (PaKTOPOB
DKOHOMHYECKOTO M COLIMATIBHOTO MOPAJIKA, a TAKKE U3MEHEHUSIMH B TICUXOJIOTHH CO-
BPEMEHHOI0 YEJIOBEKA, POCTE TEXHUYECKUX BO3MOKHOCTEH TPAHCIIOPTA, YBEIMYCHUHU
CBOOOJIHOTO BpeMEHHU. BeeoOlell TeHIeHIINeN B HAITPaBIEHUHU TYPUCTCKUX MOTOKOB
ABIIAETCA TO, YTO. OCHOBHbBLE MENCOYHAPOOHbIE MYPUCMCKUE NOMOKU 3APOHCOAIOMCS] B
pa3BUTHIX cTpaHax. IIOTOKM ycTpeMIIsitoTcss B OCHOBHOM B EBpomy u CeBepHyro
AMeEpUKY:

A3zus, Adprka n bixnuii u Cpennuii BocTok B ocneHee BpeMs cmaHo8samces 6ce
Oonee npusnrekamenbHbiM HanpasieHuem, IPUHUMAask 3HAYUTEIIbHOE YHCIO TYPHCTOB.
OHM NOCTENEHHO HAPAIIMBAKOT TEMIIBI POCTA, U UX JOJSA B MEXKIYHAPOAHOM TYPHUCT-

CKOM 06M€He, B IICJIOM, YBCIMYMBACTCA.
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Text 11.

B HoBoM rony Bam HaBepHsika OyJleT UHTEPECHO OomKpblmb JUisl ce0sl Kakue-HuOy b
Hogvle HanpasieHus 05 nymeutecmaus. Ceituac Bce 00JIbIle U OOJbIIE BXOJAT B MO-
MYJSIPHOCTh 9K30Mmu4eckue mecmad, KOTOpble TOJIBKO HAUMHAIOT NPUHUMAMb MYPU-
CMo8.

JlopoTeHckue octpoBa — epynna ocmpogos B ceBepHoir Hopeeruu. Apxunenae Jlodo-
TEH TpeaJiaraeT puvlOaiky, newut mypusm, CnycKk Ha NIOmMax.u 04apos8aHue HCUuHu
Hebobwol Odepesnu. V3-3a €ro pacronoXeHHs, 3TO TaKkKe BelUKOIenHoe Mecmo,

4yT0OBI YBUAETH Cegeproe cusinue.

Text 12,

IOxwub1ii Cyppurao, @uimnmnussl. PacnonioxkeHHas Ha 10)KHOM OCTpoBe MHHAaHAOo,
obnacth HOxxHoro Cyppurao u3BecTHa NPEXAE BCETO CBOUM 3aX68aAmbl8aroUjuM 6000-
nadom TUHYH, KOTOPBII HA3bIBAIOT “HUArapCKUM BOAOMAI0M DWIHIIHH".

Jlom6ok, Uunonesus. Y JlomOoka ecTh Bcs kpacota bamu, HO 6e3 oepomubix u wym-
HBIX MOAN MYPUCMO8 HA KAXCOOM uiazy. DT0 IPEKPACHOE MECTO IS MMyTEIIECTBUS U

0J151 NOOBOOHO20 NIABAHUSL.

Text 13.

Camepiii O0ombinon n3 Kanapckux octpoBoB Tenepude (Mcmanwmst) npeoracaem Bam
nompscaowue nisAHCU U youeumesbHvle netizaxcu. Bac nmopasut nmocTossHHO POBHAs
MOrojia, B Mepy KapKasi-i pOBHO HACTOJIBKO, HACKOJIBKO HAJ0 COJHE4YHas. Bam mo-
Mo0ATCs OeNble JOMUKH, 830uparowjuecsi Ha CKIOHbL 20p, OYUHAS NPUOpedCHas pac-
mumenvHocmy. Omeeodas MeCmHoU KyXHU, Bbl HEIIPEMEHHO CKaxkeTe cebe: «S emé

BEpHYCH crogal»

Text 14.
IN'ocymapctBo Canta-Jlrouns pacnonoosiceno B Kapubckom Mope Ha OJHOMMEHHOM
OCTpOBE. DTOT 20puUCmblil OCMPO8 10 CUX MOP NPOJOIDKAECT 0CMAa8amuvCs He mMpOoH)-

muim epemenem. CaM OCTPOB, Kak U ero cronuiyy Kactpu, nenarot nomyasipHbIMU J1JIs
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TYPUCTOB U300UIUe IKIOMUYECKUX pachmeHull, TPOIIMUECKUX CalloB, boeamas gayHa
HA0BOOHO020 U NOOBOOHO20 MUpd. 3M1€Ch €CTh BO3MOXHOCTb HE TOJBKO JJIS 8€IUKO-
JIENHO20 NISAHCHO20 OMObIXA, HO U AKMUBHO20 8peMsi npenposoxcoenust (pbloaka,
BuHACep(hUHT, naiBUHT). KapnOckue ocTpoBa 00JANAIOT YHUKATLHBIM CEOUCTMEOM
VAUBIISITH BCEX, KTO MX BUAUT. [letizadcu, CTIOBHO HAIMCAHHBIE HA XOJICTE, nopasica-
10m 8000padiceHue He MEHbIIE, YeM (eliepBEpK pa3HOIBETHBIX PBIOOK 8 NPO3pauHblX

sooax KapuOckoro 6acceiina.

Text 15.

IOro-Boctounas A3usi Bcerna npugiekaia mypucmos CBOMMU TaHaMH U HEOOBIK-
HOBEHHOW TpUpPOJ0il. benocreorcnvle nasoicu, obxcueaowee connye, ronyodoe Hebo,
TEIJIbIE BOJABI MOPEH, IK30TUUYECKHUE IUIOJbI U SIPKUE TPOMMUYECKUE IBETHI- BCE ATO
Heuzgedanuas A3zus. DTU SNUTEThl MOAXOMAT K JoOou ctpaHe HOro-BocTounoii
A3uu, HO BMECTE C TeM Kaxzias U3 HUX ceoeobpasna. CUHTanyp-cTpaHa c 3araJiHbIM
JUIIOM U BOCTOYHBIM cepileM, BoeTHaM- nemponymas 4enoBekoM npupooa, Kam-
00/15Ka — geiuuecmeaentble Xpamovl W ABOPIBI, TaunaH- cTpaHa yIbIOOK U K30muue-
cKkux yeemog, Mananzusi- cmpana konmpacmos. 11o3BonbsTe cebe Hacradumuvcs Oe-
JBIMU TIECYAHBIMU TUISKAMH M, KOHEYHO, OTKPOMTE MJid ceOsl KyJNbTYypy U TPaJaHIUU

ITHX HeU38€0aAHHbIX Cmpau.

Text 16.

Kpabu(Tawmnan) = 310 0SIOCHEKHBIC KOPALIO8ble NIANCU OCHPOBOS U 30J0MUCTIbIE
nisicu nobepedcobs. IT0 KpucmaivbHo npo3paunas 6o0a UHINNCKOTO OKeaHa, 8eyHo-
3enénvie CKdaiwl, MHOZOKpaCOHHbZIZ MUp Kopaiailosvlx puqboe, 3ApocCiu 6bICOKUX KOKO-
COBbIX NAAbM, YIABUTEIBHO CBEXXUN OKEAHCKUU OpH3, TUTAHTCKUE Yeperaxu, MHJI-

JIMOHBI Pa3HOIBCTHBIX MOPCKUX pBI6, 6E/IUKOJIENHbIE KAPNUHbL MPONUYECKO20 NJIANCA

Text 17.

Cenmensl, MaBpukuii, Magarackap — »xemMuykuHbl THauiickoro okeasa.
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Pait na 3emne! llanawee mponuueckoe connye, benvle necuanvle NIANCU, KPUCMATIb-
HO uucmule Oupro3osvie 600bl THAMNUCKOTO OKeaHa, Oukue u HeuzsedaHHbvle 0Cmposa
MPUBJIEKAIOT TYPUCTOB CBOUM 0YAPOBAHUEM U 3a2a00YHOCmMblO. MHOTHE maum-
cmeeHHble pughvl XpaHsIT APEBHUE COKPOBUINA 3aTOHYBIIUX KOpabiieil. ITo HE TOMNb-
KO TPOMHUYECKHUE OCTPOBA, HO U UYMKOE 20CMEeNnpuuMcmeo MeCmHOo20 HAcCeleHus N

NOBLIULEHHDBLU YPOB€Hb cepsuca.

Text 18.

OTtapix B EBporie Becerna ObUT M1 OCTACTCSl CETOMHS CAMbIM NONVAAPHLIM Mypucmuye-
CcKUM HanpasieHuem. BO3MOXHOCTH JJII KauyeCTBEHHOTO M HWHTEPECHOTO OTIhIXa
3]1eCh HEUCCAKACMBI. MOPCKUE KYPOPMbl, 8eIUYECMBEHHAA 2OPHASL NPUPOOd, OpesHsis
ucmopus U mpaouyuu, YHUKaiIbHas Kyivmypa uw-apXumekmypa CTAapUHHBIX TOPOJOB —
TaKoe pa3HooOpa3ue He MOXKET HE BIICUATIIATh.

Wramus — BommeOHas cKa3zka, My3edl nood omxpwvimuim Hebom. 65% ecemupnozo
KVIbMYPHO-UCMOPUYECK020 HACeOuss HAXOTUThCsl UMEeHHO TaM. Kax sl rox B Ura-
JUI0 CIMpeMsamcs NOnacms MULIAOHBI TYPHUCTOB co Bcero mupa. Couemanue unme-
PeCcHeuwuUx 3KCKYPCUOHHBIX NPO2PAMM € IUISKHBIM OTABIXOM, NPEeKPACHAS UMANbsIH-
cKas KyXHs, MOJHBIC Mara3wHbl CACNaIu 3Ty CTpaHy mnomyisipaoi. K yciyram typu-

CTOB OKCKYPCHOHHELIC TYpPhbI C HpO(l)eCCI/IOHaJ'IBHBIMI/I rmaaMu.

Text 19.

Tpancnopmuasn cems B MHIIaHE pa3BUTa MPEBOCXOTHO. DTO METPO M aBTOOYCHI, TaK-
cu 1 TpaMBan. Bce 310 Aemaer nepeaABuKEHUE JICTKUM U YI0OHBIM.

3abponuposamu omens B Muilane HE COCTaBUT TPYJa, TaK KaKk FOCTHUHUI[ B TOPOJE
MHOXKECTBO. DTO MOTYT OBITh W Hedopocue momenu Kak, Hanpumep, Hotel La
Vignetta, Tak u anumnoe scunve, Bpoae Armani Hotel Milano.

Cobop [lyomo — 3T0 epanduoznoe comuyeckoe coopyiicerue BOCXUIIAET BCEX, KOMY
JIOBEJOCH €ro yBUJeTb. OH CUUTACTCS CUMBOIOM 20p00a W TIEPBBIM 8 CHUCKe MYpu-

cmuveckux obvekmosg. Bun ¢ ero Kpbllm nNpocto norpscaroniuid. Ero riaBHas pe-
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JIUKBHUA — CBHI.HGHHBIﬁ I'BO31b, KOTOPbEIM, COI'JIACHO IPCAAHHIO, OBLI IIPUKOBAH Cma-

CUTCJIb K KPCCTY.

Text 20.

JIuabsiHO — ropox B MTanuu, KOTOpPBIM MHOTHE CUMTAIOT «IUIskeM Epomb». Ky-
NAIbHBIL Ce30H JIUTHCA ¢ Mas Mo CEHTSA0ph. ['opo1 0coOeHHO XOpOoIT AJisi CEMEMHOTO
OTJIbIXa, MOJIONEKHU U IS MobuTeneit copra. K yciayram TypucToB otenu oT 2 10 5
3BE311. B JIUHBSIHO €CcTh 6Cé 014 nepsokiaccHo2o omowvixa. SIXThI'M KaTepa, BUH]-
cep@UHT U BEpXOBasl €37a, CNOPMUBHBIE NIOWAOKU U MeHHUCHble Kopmbl. B ropone
HaXOIUThCS JlecenOapuuiil [lapk Xemuneyss, B KOTOpOM coOpanbl Oojee 4 ThicsSY
CTapUHHBIX pacTeHuil. ['ocTH KypopTa MOTYT OTBEIAaTh.CaMbI€ U3bICKAHHblE O1100a
Hayuonanvhou Kyxuu. OTapix B JIMHBAHO — GenuKonentoe npuxiodeHue, KOTOpoe

Bam HaBCpPHAIKA 3aX04YCTCsA COBCPIIUTHL BHOBL 1 BHOBB.

1.3. MeToanueckune peKOMEHAAIUM 110 MPOBEAEHHUIO

NPAKTHYCCKUX 3aHATHH

HCpCBOI[ TCKCTOB TYPUCTCKOI'O COLCPKaHNA paCcCMAaTPUBACTCA BO B3aWMMOCBI-
31 JUHIBUCTHYCCKOI'O U SKCTPAIUMHTBUCTHUYCCKOIO KOHTCKCTOB. bonapmmHCTBO SA3BI-
KOBBIX €ANMHHUI] MHOI'O3HA4YHBbI, 4 B KOHTCKCTC OHHU OOBIYHO npcacTaBJICHbI B OJHOM M3
HX BO3MOXHBIX 3H3‘-I€HPII>1, IIO3TOMY IICPECBOAYHK HOJIKCH YMCTDH HOI[6I/IpaTB COOTBECT-
CTBYIOILIECC PCLICHHE M HCIOJIb30BAaTh OCHOBHBIC IIPUEMBI IIEPE€BOAA TCPMHHOB.
(GYHKITMOHATBHBINA OKBUBAJICHT, JICKCHUECKas TpaHcopMalus (reHepamu3aius Wi
KOHKpCTI/I3aHI/IH), KaJIbKUPOBAHUC, OIMMCAaTEILHBIN nepeBoa, 3auMCTBOBAHUC, CO3a-
HHUEC HEOJIOTHU3Ma.

I[J'I}I OCYIICCTBJICHHUA ITMCbMCHHOI'O IIEPEBOAA TCKCTA CTYACHTY HCAOCTATOYHO
IIPOCTO IMPOYCCTh TCKCT, IMOHATH €TI0 M IICPCAATb CMBICJIOBOC COACPKAHUC, CMY BaXK-
HO YBHUJIETh B TEKCTE BCE CTPYKTYPHO-KOMIIO3UIITMOHHBIE OCOOCHHOCTH TEKCTa C yUE-
TOM SKCTpaJIMHTBUCTHYECKOM MH(opMannu. B mponecce nepeBona CTyJAeHT AOJKEH
YMCTh aHAJIM3UPOBATh TCKCT M €I'0 4aCTH, d TAKXKC HCIIOJb30BATh PA3JIUMYHBIC IICPC-

BOJYCCKHEC IIPUEMBI IS pa3pClICHUA JICKCUICCKUX U I'PAaMMATUICCKHUX HpO6HCM.
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[IpakTudeckue 3aHATHS MPOBOJATCS B yU4E€OHBIX TPyMNIax C HCHOJIb30BAaHUEM
Takux (hopM 00yUYeHUs Kak:

— BBINOJIHEHUE MPEANEPEBOAUYECKOrO aHAIM3a, KOTOPBIM HMEKT LENbI0 CO-
31aTh YCJIOBUA JJIsl YCIEIIHOTO OCYIIECTBICHUS MEPEBOAYECKOrO MPOIECCA, CO3ATh
HEO0O0XO0JMMYI0 KOMMYHUKATUBHYIO YCTAHOBKY, MPOBEPUTHh HATUYHUE Y O0YUAIOITUXCS
SI3BIKOBBIX ¥ ()OHOBBIX 3HAHUI;

— ONIPEJETICHNE NEPEBOIUECKON CTPATETHH; AHATUTUYECKUNA BAPUATUBHBIN T10-
HCK MEXbSI3bIKOBBIX COOTBETCTBHIA,

— CeTMEHTALMs TEKCTa HAa €AMHULIBI IEPEBOJA;

— ujeHTU(DUKALKS TEPMUHOB U MOA00P TEPMUHOIOTHUECKUX HKBUBAJICHTOB;

— UCITOJIb30BAHUE CJIIOBAPEN U TOTIOIHUTEIBHON TUTEPATYPHI;

— BBINOJIHEHUE MMHUCHMEHHBIX MEPEBOJIOB €. YUYETOM MPEANEPEBOIUECKOTO U TIe-
PEBOIYECKOIO aHAIN3A,

— PEOAKTUPOBAHUE CBOUX WU YYXXHUX IEPEBOAOB, OMNPEACICHUE NMPUUYUH TEpe-
BOJYECKHX OIIMOOK, UX UCIPABICHUE;

— CHMYJISIIIAS. paOOThI TIAphl KMIEPEBOMIUK — penaktop». (OQUH CTYACHT BHI-
MOJHAET MUCbMEHHBIN TepeBoa Tekcta ¢ S na 15, npyroit penaktupyer TEKCT me-
peBoa);

— obecrnieueHue aJeKBaTHOTO 0(hOpPMIIEHUS TEKCTa IEPEBOIA.

Mertoandeckne npueMbl MMICbMEHHOTO IEPEBOAA!

1. BHMMAaTEBHO HPOYECTh TEKCT C HA4YaJIa U A0 KOHLA.

2. BeiOpath 1 oTMETUTh HanbOOJEe CIOXKHBIC S3BIKOBBIC SIBIICHMS, Mepeaada
KOTOPBIX HAa PYCCKHUM/AHTIIMICKUI A3bIK COMPSKEHA CO 3HAYUTENbHBIMU TPYJIHO-
CTSMU U TPEOYET OOpallleHUsl K Pa3IMYHbIM CIOBApsIM U CIPABOYHOM JTUTEpATypE.

3. Oco0oe BHMMaHUE yACIUTh TEPMUHAM U TEPMUHOJIOTUUECKUM COUYETAHUSIM.
[Ipu monOoOpe >KBUBAJIECHTOB AJisI TEPMUHOB CJIEAYET MCIOJIB30BaTh COOTBETCTBYIO-
M€ CIEIUAaIbHbIE TEPMHUHOJIOTUYECKHAE CIIOBAPH, & TAKKE YUHUTHIBATh UMEIOLIUANCS

KOHTCKCT.
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4. [IpucTynuTh K BBIIOJIHEHUI0 MUCBMEHHOTO MEPEBOJA TEKCTA, AHATU3ZHUPYS
COOTBETCTBYIOIIME JICKCHUYECKHUE, TPAMMATUYECKAE U CTUIMCTUYECKUE CPENCTBA OPU-
TMHAJIa U MPUMEHSsSI QyHKITMOHAIbHBIC COOTBETCTBHUS (SKBHBAJICHTHI) Ha SI3BIKE TIEpe-
BOJIA.

5. BBIOJTHUTH MOJHBIN MUCHMEHHBIN MEPEBOJ TEKCTA, TIepeaaBasi Mo BO3MOXK-
HOCTH TOYHO €0 COJIep)KaHue C COOIOJICHUEM CTHIIMCTHYECKUX HOPM TEKCTa S3bIKA
nepesojaa. B mponecce aHannza TeKCTa OCyHIECTBUTh NEPEBOAUECKOE YIEHEHUE OpHU-
TUHaJa, BBIICIHUTL CAUHUIIBI MEpeBOJa W HaubOojaee TOYHO BOCIPOM3BECTH Ha S3BIK
MepeBoa C y4eTOM MHUKPO- U MAKPOKOHTEKCTA IEPEBOIMMOTO MaTepuara.

6. II]puMeHUTH 3HAHUS OCHOB TEOPUHM W METOJMKH MEPEBOJA, a TAKXKE Mepe-
BOJYECKYIO SPYAULIMIO U SKCTPATUHT BUCTUUECKYIO0 MH(POPMAIIHUIO,

7. IlpopaboTtaTh mepeBo/i 3arojioBKa TEKCTa C y4€TOM MH(OpMAILIMKU BCETO Te-
PEBEAEHHOIO TEKCTa, a TaKXKE€ PEKOMEHIAlui MO NEPEeBOAY 3TOW CTPYKTYpHOU 4a-
CTH TEKCTA.

8. OcylecTBUTh NEPEBOTUECKOE PEAAKTUPOBAHUE MIEPEBEICHHOTO MaTEpHUaa.

9. OEeHUTh Ka4yeCTBO BBINOJHEHHOTO TIEPEBO/IA, aHATU3UPYS MPUHSATHIE MEepe-

BOJYCCKHC PCIUICHUS.
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2. PA3JIEJI KOHTPOJISI 3SHAHUI

2.1. IlepeyeHb BONPOCOB MO TeMaM NMPAKTHYECKUX 3aHATUH

u BapuaHThl TecToB. (IIMchbMeHHBII TepeBOT)

Task 1. Choose the correct option:

1. IlepeBon — 3TO MpoIIECC, @ HE PE3YIbTAT NEPEBOTUECKON NEATCIHHOCTH.

A) BepHO 0) HEBEpHO

2. IlepeBoj — mpeoOpa3oBaHUe TEKCTa OPUTHHAJIA B TEKCT Ha SI3BIK ITEPEBO/IA.

A) BepHO 0) HEBEpHO

3. [lepeBoaunKy BaXXHO JOCTUTHYTH aJICKBATHOCTH MPHU MEPEBOJIC.

A) BepHO 0) HEBEpHO

4. AnekBaTHBIN NIEpeBO/I HE 00513aTENBHO JO/HKEH OBITh TOYHBIM U SICHBIM.

A) BepHO 0) HEBEpHO

5. IlepeBomueckasi KOMIIETEHIIMS — 3TO HAOOp 3HAHUM, HABBIKOB M YMEHUM, HE MO3-
BOJIIIOIIUX TEPEBOIUMKY YCICIIHO PEIlaTh CBOM NpOQdeCCHOHATbHBIC 3agadn. A)
BEPHO 0) HEBEPHO

6. [TepeBoa mOKEH OBITH.

a) KpaTKUM 0) TOYHBIM B) JITUTEPATYPHBIM T) aJCKBATHBIM 1) IBYCMBICIICHHBIM

/. BeiOepuTe OCHOBHBIC IEPEBOAYECKIE KOMITETCHIUU:

a) TUHTBHCTHYECKas 0) mo3HaBaTelbHAS B) KOTHUTUBHAS T) KOMMYHHUKATHBHAS )
TEXHOJIOTHYECKas ¢) TeKCTO0Opa3yroIas

8. UTo MOXET ImoMeniaTh MePEeBOTINKY MEPEBECTH TEKCT?

A) MEXBA3BIKOBOM Oapbep 0) MI0X0e HACTPOCHKE B) TUIOXOE BIIAJICHUE SI3BIKOM

9. ... — mpeoOpa3OBaHKEe TEKCTA HA SI3BIKE OPUTHMHAJIA B TCKCT Ha S3BIKE MTEPEBO/IA.

A) nepeBoj 0) repeiaya B) 1SKOUPOBAHKE T) H3MCHCHHE

10. AnexkBaTHBIN TIEPEBOI — ..., KOHKPETHAS U ... Tepegada 0COOCHHOCTEH U coep-
JKaHWsI TeKCTa OPUTHHAJIA.

A) IByCMBICIICHHAsI, BRIOOpOYHAas 0) HEMOHSATHAS, YACTUYHAS T') KpacHBasi, IOJTHAs 1)
NpaBHIbHAS, TIOJTHAS
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11. YtoOBI yBEIUYHUTH CKOPOCTH NIEPEBOA, IEPEBOIUHK JODKEH 00Ja4aTh OTIIMYHbI-
MU HaBBIKAMH:

a) MEeXKYJIbTypHOTO 001meHus. b) miucema. B) paboTel ¢ kiraBuatypoit. ') ureHus.

12. CrioBapHbIE COOTBETCTBHS OOBIYHO HE 3aKPEIUICHBI B CIIOBAPSIX.

A) BepHO 0) HEBEpHO

13. TTosHBIC JTEKCUYECKHE COOTBETCTBHSI BCTPEUAIOTCS OUCHD YacTo.

A) BepHO 0) HEBEpHO

14. Wnorna u3-3a KyJbTYPHBIX U S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH CJIOBA B Pa3HBIX S3bIKAX
HE BCEI/Ia MMCIOT JICKCHYSCKUE COOTBETCTBHUSA. DTO HA3bIBACTCS OTCYTCTBHEM COOT-
BETCTBHUSI.

A) BepHO 0) HEBEpHO

15. B aHIIMHCKOM S13bIKE€ MEHBIIIE MHOTO3HAYHBIX CJIOB, 4€M B PYCCKOM.

A) BepHO 0) HEBEpHO

Task 2. Dictation — translation.

Perynspubie moe3aku OT MecTa MPOXKHBAHUS 0 pabOTHl U OOpPaTHO, BPEMEH-
HOC KpPaTKOCPOYHOE NEPESABIDKCHHE JHOACH, KPAaTKOCPOYHOE IpeObIBaHWE, BEXa B
MHPOBOM TYpHU3ME, OBICTPBIF POCT OJIArOCOCTOSTHUS, POTPECC HAYKH U TEXHOJIOTHH,
€CTECTBEHHOE JKEJIaHWE HOBBIX MPUKIIOUECHHH, COLIMAIIbHOE pa3HOOOpa3ue, pa3Hoo0-
pasue CIpoca, BHYTPECHHUH TYPHUCT, TYPUCTUICCKUN MOTOK, OECIPENATCTBEHHOE Tie-
PEIABIDKCHHE.
[TyTemecTBOBaTh € HE3aNaMITHBIX BPEMEH, MPEpPhIBaTh MOHOTOHHOCTD KU3HH, CITO-
coOCTBOBaTh B3aMMOIIOHMMAHHUIO, PACHIUPATh KPYro3op, 3HAKOMHUTBCS C MECTHOM
KYJbTYPOH, MPHUBOATh K KOH(MIUKTY KYJIBTYp, IPeAJIaraTb SKOHOMUYHBIC TypIIaKe-

THI, COAEHCTBOBATH OCCIIPEIISITCTBEHHOMY MEPEABMKEHUIO TYPHUCTOB.

Task 3.
1. Write Russian equivalents of the terms, the use of which is justified only by
tourism sphere for speed and accuracy. Give their expanded value:

1. tourist destination —

73



. tour operating —

. inclusive tour —

. Incentive tourism —
. package tour —

. catering —

. transfer —

. transferman —

© 00 N oo O B~ W DN

. affinity —

[HEN
o

. stopover —

[N
[N

. overbooking —

[EEN
N

. place-marketing —

[EEN
w

. event management —

[
N

. event marketing —

[EEN
a1

. Incoming tourism -

16. outgoing tourism —

2. Translate in writing. Pay attention to the italized words and word combina-
tions:

1. The word hospitality derives from the Latin “hospes”, which originally meant a
‘stranger’

2. .HIOI[I/I IMyTCICCTBOBAJIN C HE3ANAMANHbBIX 8p€MéH

3. Travel has a similar definition to tourism, but implies a more purposeful journey
4. MexayHapOIHBII TYpU3M cnocobcmeyem 83aumMOnOHUMAHUIO

5 Tourism — a heterogeneous industry and consists of many components

6. EBpona BCeraa OblIa U OCTaeTcs CCroAHsA CaMbIM IOMYJIAPHBIM mMYpucmu4eckKkum
HanpaejleHuem

7. The organization gathers statistics data on a host of tourism-related topics

8. MexayHapOaHBIN TYpU3M pacuiupsiem Kpy2o30p

9. Many tourists and local people experience communication breakdown

10. TypusM MOXET npusooums K KOHGIUKMY KYIbmyp
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Task 4. Fill in the blanks. Translate in writing:
The range of tourist activities in Kamchatka is really wide. The most wide-spread

type of tourism is ecotourism, A and resources of Kam-

chatka. Fishing, medicinal, cultural and ethnographical tourism are popular as well.
Kamchatka offers almost unlimited possibilities for those

B , and gives the chance to climb not only mountains, but

volcanoes as well. Moreover, many rivers in Kamchatka are good for rafting. In win-
ter one should be prepared for skiing. In summer trekking, diving, photo safari and
bird watching are at one’s service. Besides, this region has a good recreational poten-

tial, C take some rest and improve health, thanks to the

presence of almost every kind of mineral curative water.. Visitors should not forget to

try famous Kamchatka dishes, D and other seafood, for

example of salmon, which Kamchatka is really famous for. Many tourist camps were
built in Kamchatka in the past few years. Tourist infrastructure is getting better and
better nowadays. As for natural wonders, tourists should not miss the famous rock
“three brothers” protecting the city of Petropavlovsk-Kamchatsky. The city is located

on the bank of the bay, E bays in the world. There is on-

ly one way to get there by plane from the European part of Russia — from Moscow.

The ticket price is quite high; F as possible.

6. who are fond of extreme tourism 2. And tourists may just go there to 3. Which
are often made of local fish 4. Who wants to enjoy the nature as long 5.s0 one
should plan for.the journey as early 6. And it is clearly explained by the unique

nature 7. Which is considered to be one of the most beautiful

Task 5. Convertwords printed in capital letters at the end of the lines to corre-
spond grammatically to the content of the text. Translate in writing:

Tourism is already Britain’s fifth most important industry and it is also the fifth larg-
est tourist industry in the world. It’s growing . the number of people

employed in the industry increased by more than 50,000 a year. RAPID 1.
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Britain has a rich and varied cultural heritage. royal ceremonies attract
millions of visitors each year. COLOUR 2.

London has an international reputation for its historic sites, museums and famous in-
stitutions. A city of infinite colour and , London is both historic and un-
ceasingly modern, at the forefront of fashion, music and art. VARY 3.

Historic cities such as Oxford, Cambridge and Bath are visited by darge numbers

of . FOREIGN 4.

People who travel to Scotland, the Lake District and other areas of upland Britain

find unique places and scenery which can vary over short distances. EX-
CITE 5.
Some of the most popular outside London are the Jorvik Viking Centre in

York, the Tudor ship in Portsmouth and National museum of Photography in Brad-
ford. ATTRACT 6.

Hard to believe it, but there is such a country without rivers ! Libya in
North Africa and borders on the Mediterranean Sea. LOCATE 7.

It’s the largest country on Earth.-But more than 90 percent of Libya is a
desert, and there’s not a single permanent river in Libya! FIFTEEN 8.

This huge country, more than four times the size of California, has a popu-
lation than a number of cities.in California. SMALL 9.

Libya an independent nation in 1951. BECOME 10.

Task 6. Give Russian-equivalents to the following English sayings and
aphorisms:

1. Youth likes to wander.

2. A rolling stone gathers no moss, but a sitting hen loses feathers.

3. Untraveled youths have ever homely wits.

4. A traveler without observation is a bird without wings.

5. The best journeys are not always in straight lines.

6. It is better to turn back than go astray.

7. Who goes softly goes safely, and he that goes safely goes far.
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8. Tourism does not go to a city that has lost its soul.
9. Like all great travellers, | have seen more than | remember, and remember more
than | have seen.

10. On a long journey even a straw weighs heavy.

2.2. MeToan4ecKHe peKoOMeHaluu

10 OPTraHU3AIUUA CAMOCTOATEILHON PadOThI CTYJACHTOB

CamocrosrenbHas paboTa CTYIAEHTOB SBJISIETCS OJHOW M3 OCHOBHBIX (hopm
ayIUTOPHOMN U BHEAYTUTOPHOM pabOThI IPU peasin3alui YYEOHBIX MPOTPaMM.

Lenpro U 3a7a4aMy CaMOCTOSTEIBHON paOOThl CTYAEHTOB SIBJISIETCS Pa3BUTHE
CIOCOOHOCTH K CaMOCTOSITEIbHOMY IMOJIYYEHUIO 3HaHWW A1 OBJIaIeHUs ITpodeccruo-
HaJbHBIMU 3HAHUSAMM, YMEHUSIMHU U HABBIKAMU ACATEILHOCTHU MO MPOPUITIO.

Kaxnpiii cTyJIEHT UMEET BO3MOXHOCTh UCIOJIB30BaTh UCTOUYHUK UH(OpMAILIUK B
3aBUCUMOCTH OT CBOMX NOTPEOHOCTEN U BO3MOYKHOCTEH, U pabOTaTh B CBOEM TEMIIE.

B pamkax momyns yueOnoi muchuumbbl «Ilepeson Il (Ha Ga3e mepBoro wHO-
CTPaHHOTO 513bIKa). [ [MChMEHHBIH IEPEBOI» caMOCTOSTEbHAS Pad0Ta HAaIIpaBJICHA Ha:

— (hopMUpOBaHUE MPAKTUUCCKUX HABBIKOB U YMEHUM MO OCYILECTBICHUIO aHa-
JM3a UCXOJHBIX TEKCTOB M TEKCTOB IIEPEBOJA, BBLACICHUS 3MOLMOHAIBHOW JOMM-
HaHTBHI, aJICKBaTHON UCXOJTHOMY TEKCTY;

— pa3BUTUE HABBIKOB BEPOSITHOCTHOIO IPOTHO3UPOBAaHUSA NIPU TMEPEBOJIE,
HaBBIKOB CaMOCTOSITEIbHON pabOThl € JEKCUKOTPa(PUUECKUMHU U UHBIMU CIIPABOYHBI-
MU MCTOYHUKAMHU, BJIQJCHUS KOMIbIOTEPHON MH(OPMALIMOHHO — CIIPaBOYHOM 0a30ii,
KIaccu(UKaIuen cioBapei, cuctemMoi 31eKTpoHHbIX cioBapeit LINGVO;

— CaMOCTOSITEILHOE OTpe/IeNIEHNEe BHYTPUTEKCTOBBIX U BHETEKCTOBBIX CBSI3EH;

— COBEPILUECHCTBOBAHNE HABBIKOB IPU IMEPEBOJE C UCIOJIb30BAHUEM JIEKCHUKO-
rPaMMaTUYECKUX M CUHTAKCUYECKUX TpaHCPopMaluidi U caMOCTOSITENbHBIN MEPEBOA

TCKCTOB Pa3JINYHBIX CTHUJICH C y‘-IéTOM SA3BIKOBBIX K PCUYCBBIX HOPM.
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J1Jis opranu3aium caMoCTOSTEIbHOM PA00Thl HEOOXOAUMBI CIETYIOLIUE YCIOBHS:

TOTOBHOCTh CTYJEHTOB K CAMOCTOSITEILHOMY TPYJy; HAIMYKUE U JOCTYMHOCTb
HEOOXOJMMOTr0 y4eOHO-METOJIMYECKOTO U CIPABOYHOTO MaTepualia; KOHCYJIbTallu-
OHHAsl TOMOIIIb.

@opMbl CaMOCTOATENLHOW PabOThl CTYAEHTOB OMNPEACISIOTCS COJEPKAHUEM
y4eOHOM JUCHUIUIMHBI M CTENEHBIO MOATOTOBIEHHOCTU CTyleHTOB. [I0 yueOHoM
JTUCUUIUIMHE MPAKTUKYIOTCS CIEAYIONUME BUABI U POPMBI CAaMOCTOATEIBHOU PabOTHI
CTYJICHTOB!

— MOATOTOBKA K MPAKTUUYECKUM 3aHATHSIM;

— MOATOTOBKA K 3a4€Ty U SK3aMEHY;

— MOATOTOBKA KPaTKUX COOOILEHUH, TOKIa0B, pegepaToB U Ap.;

— MOJAITOTOBKA K YYAaCTHUIO B HAYUYHO — IPAKTUYECKUX KOH(EPEHIIUX,

— BBITIOJIHEHUE TEMATHUYECKUX MUHU-TECTOB,

— aHanM3 ¥ 00paboTKa TEKCTOBOM MH(MOPMAIINY € TIOCIEAYIOIIEH Npe3eHTalueH;

— COCTaBJICHUE TEMATUYECKUX | IJIOCCAPUEB, BBHIMOJIHEHUE MEPEBOAUECKUX
MIPOEKTOB.

KoHTposib BRIMONHEHUS 3aJaHUH TI0 CAMOCTOATEILHOM paboTe OCYIIECTBISACT-
Csl HA ayIUTOPHBIX 3aHATUAX B X0J1€ OOCYKJICHUS U MPE3EHTAIlMU BHITIOJHEHHBIX 3a-
JaHUH, a TaKKe B JOpMe TECTOB M MyTEM SKCIIPECC-0MpPOca CTYJEHTOB MO BOMIPOCaM,

BBIHCCCHHBIM HAa CaMOCTOATCJ/IbHOC M3YUYCHHC.

3agaHus 1J1s CaMOCTOATEIbHOM padoThI

Tema 1. [logroroBka K ayAUTOPHBIM 3aHATUSM. V3yunuTh NOMOJHUTENBHYIO JTUTEPA-
Typy: Anumos, B.B: ri.1. OtBeThTe Ha cnenyromme Borpockl: 1. YTo o3HavaeT noHs-
THE «SI3BIKOBOC MOCPEeTHUYECTBO»? 2.KaKk COOTHOCATCS MOHSATHUS KIEPEBOI» U «SI3bI-
KOBOE MmocpenundecTBo»? 3. Kak MOXKHO ompenenuTh OOIMIECTBEHHOE MpeIHa3HAYE-

HUC HepeBOI[a? 4. Kak BBl IOHMMAETE OTHOCUTEILHOCTh «KMUACATBbHOT 0> nepeBoz[a?

Tema 2. HOI[FOTOBKa K ayJIUTOPHBIM 3aHATHUAM. HBy‘II/ITB AOIIOJHUTCIIBHYIO JIMTCpPa-

Typy: KazakoBa T. A. IlpakTtudeckre ocHOBBI niepeBoja, ri.l. OTBeThTE Ha clienyto-
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e Bompockl: 1. Kakue cmocoOsl mepeBoa Bel 3HaeTe? 2. B ueM 3akirodaercs 1eb
MNPUMCHCHHA YaCTUYHOTIO, (bYHKHHOHaJIBHOFO, CCMAaHTHUYCCKOI'0, KOMMYHHKAaTUBHO-
mparMaTudeckoro neperoaa? 3. UeM JOHKEH PYKOBOJCTBOBATHCS TEPEBOIUYUK TIPH
BBEIOOpE criocoOa mepeBoia?
Beimonnute cpaBHuTENbHBIN aHanu3 TekctoB 1-4 (Kaszakoma T. A. Ilpaktrueckue
OCHOBBI TIepeBoJIa, 1. 1.)
HepeBennTe TEKCT, HCITIOJIB3YH O/IMH U3 CcImoco00B nmepesoaa.

China’s visa-free policy for 75 countries is bearing fruit in.the first half of
2025, which is important to revive the local economy after the COVID-19 pandemic,
according to recently released data. The largest numbers are from South Korea, Ja-
pan, the United States, Thailand and Russia.
The expansion of visa-free entry to China is starting to yield the results Beijing had
hoped for. Results for the first half of 2025 show strong increases in the number of
foreign tourists arriving at the country’s main ports of entry compared to a year ago.
The growth is said to be driven by the growing number of countries accepted into the
program, which allows visa-free entry into-China for stays of up to 30 days. With the
addition of Azerbaijan, the number will rise to 75 days.
Since the beginning of the year, 1.4 million visitors have entered the country through
Shanghai Airport alone without the need for a visa. If travelers from exempted coun-
tries are counted, the number reaches 2.6 million. This is a 44.8% increase compared
to the same period last year.
At Beijing Airport, the number of visa-free arrivals was 840,000 (double compared to
the first half 0f2024), while Chengdu airport welcomed 287,000 arrivals, up 120%.

Tema 3. IloAroTOBKa K ayJUTOPHBIM 3aHATHSM. BBITOIHEHHE MPAKTHYECKUX 3a/a-
Huil. OTBeThTE HA creayromnue Bonpockl: 1. Uto Takoe comepkanne Texcra? 2. Hazo-
BUTE BUJBI COjepKaHusA Tekcra. OxapakTepusyiTe Kaxablii Buma. 3.UTo AOmKeH
obecrieunTh niepeBoa? 3.UTo SBISIETCS OCHOBHBIM KPUTEPHEM KadecTBa IIEpeBoia?

Hanummre pedepar Ha Temy: «llepeBom kak TekcT. TpebOoBaHUS K TEKCTY

TepeBoaa».
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Tema 4. IloaroroBka K ayJIUTOPHBIM 3aHSITUAM. BBINIOTHEHUE MPAKTUYECKUX 3aja-
HUH. BemomHuTe pa3oop TEKCTa B COOTBETCTBUU C TUTAHOM:

1. OO1iee onucaHrue UCXOTHOTO TEKCTA: UCTOYHUK TEKCTa, €r0 CaMOCTOSITEIbHOCTh U
HaJIEKHOCTD;

2. IlparmaTtryeckue 3aa4un aBTopa Tekcra (MHGOPMHUpPOBaTh, YOSIUTh, TOOYIUTH,
3aMHTEPECOBAThH);

3. [Ipeamonaraemas ay TuTOpHsI TEKCTA,

4. O0beMHO-TIparMaTHYECKOC WICHEHNE TEKCTa (MOBECTBOBaHKE (COOOIIEHUE), OITH-
CaHHE U PACCYXKJICHUE);

5. Jlekcuueckue TpyAHOCTH NepeBoja (MHOTO3HAYHBIC CIIOBA, TCPMUHBI, OOpa3Has U
Apyras WIHOMaTHKa, KIUIIe, CTAHIapTHBIC 000POTHI U T.J.), 0OC33KBUBAJICHTHAS JICK-
cuka (MMeHa COOCTBEHHBIC, HA3BaHUs, PEATTHH, JICKCUICCKUE JIAKYHBI, HCOJIOTU3MBI;
6. 'pammaTryeckue TpyIHOCTH TiepeBoaa (OTCYTCTBHE COOTBETCTBYIOIIMX CTPYKTYP

B [T wim cyiecTBeHHOE pacX0KICHUE B 3HAYCHHMSIX ).

Boinosnure nepeBoja Tekcra. CocraBbTe TEMaTHYECKHUI I10ccapuid

Tema 5. BeinonHeHue npakTUyeCKux 3agaHuii. OTBEThTE Ha CIIEIYIOIIUE BOIPOCHI:
1. B uem 3akmovaercs peHOMEH TeKCTa?

2. KakoBBI CTpyKTypHBIEC 3JIEMEHTBI TEKCTa?

3. UeM 00yCIIOBIEHO 0O0BEMHO-TIParMaTUYECKOE YICHEHNE TEKCTa?

BobinosinuTe nepeBo/l rekcra. CoctaBbTe TEeMATHYECKHUN IJ10CCAPUIA

Tema 6. 3yunte nonomautensuyto nurepatypy: Kazakosa T. A. Ilpaktuueckue oc-
HOBHI TIepeBoOaa, TII. 4, ¢. 214-216. BrimonHeHne npakTUIecKux 3agaHuii. OTBEThTE
Ha cienylolire Bonpockl: 1. B yem paznuuue Mexay (GpopManbHBIM U aKTyaldbHbIM
YWICHCHUEM TpeUIoKeHn? 2. UeM omnpeaenseTcs MopsSa0K CIOB B MpeIIoKeHuu? 3.

YTo SBISIETCS OCHOBHBIMH 3JIEMEHTAMU AKTyaJIbHOI'O YJICHCHUSA HpeI[HO)KeHI/IH?
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Boinosnure nepeBoja Tekcra. CocraBbTe TEMAaTHYECKHUI IJ10ccapui

Tema 7. BrinonHenue nmpakTuueckux 3agaHuil. OTBEThTE Ha CIEAYIONIUE BOMPOCHI:
1. B yem mposiBasieTcs CTHIIMCTHYECKast GyHKIMS nopsiika ciaoB? 2. Kakoil mopsiok
CJIOB SIBJISIETCSI CTHJIMCTUYECKH HEUTpaIbHBIM, a Kakoh 3KkcrpeccuBHbIM? 3. Jiist Ka-

KOU peyu XapakTepHa UHBEPCUS?

BrinoJiHuTe MepeBo/ NMPeI0KEeHHH ¢ IPSAMBIM U 00PATHBIM MOPSIAKOM CJIOB.
Tema 8. BeimonmHeHnue npakTudeckux 3amannii. OTBEThTE Ha CIEAYIONINE BOTPOCHI:
1. Uto Takoe KOHHEKTOP? 2. UeM XapaKTepu3yIOTCs IKCIUTUITUTHBIC U UMILUTUITUTHBIC

BHYTPUTCKCTOBLIC CBSI3HU?

Beinosinure nepesoja rekcra. CocraBbTe TeMaTHYECCKUI IJ10CCAPUH

Tema 9. Uzyunts nononautensHyto aureparypy: Kazakosa T. A. Ilpaktudeckue oc-
HOBBI nlepeBoaa, . 4. OTBeThTe Ha cieayrouue Bonpockl: 1. YTo Takoe crnocoOsbl
BBIPQKECHHUS] CHHTAaKCMYECKUX OTHomieHuit? 2. Kakme cmocoObsl BBIPAKECHHS
CHHTAKCHUYECKUX OTHOILIEHUH BBl 3HaeTe? 3: YUTO SBIIAETCS OCHOBHBIMH CHHTAKCHYE-
ckuMu enuHunaMu? 4. UTo ABIAETCS MUHUMAIBHON CHHTAaKCHYECKOW KOHCTPYKIIH-
ei?

Bemonnure ynpaxuenus 5,8, 10. (Kazakosa T. A. IIpakTudeckre OCHOBBI IepEBO-

na, ri. 4.)

Tema 10. IToaroroBka k ayTMTOPHBIM 3aHITHIM. BEITIOTHEHNE TPAKTUISCKUX 3a]a-
HUW 10 JINHTBO-CTUJIUCTUYECKOMY aHAIIN3y U MEPEBOAY PEKJIAMHBIX TEKCTOB B TYy-

pu3Me.
Boinoninure nepeBoja tekcra. CocraBbTe TEMATHUYECKHUI IJI0CCAPUIA.

Tema 11. M3yunTs nomonHUTENBHYIO JuTeparypy: Amumos, B.B. I'n. 2 m. 1. Oco-

OEHHOCTU O(PUIMATBHO-IEI0BOr0 (PYHKIIMOHAIBHOIO CTHIISL.
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Bobinosinute nepeBoa Tekcra. CoctaBbTe TEMATHYECKUN TJI0CCAPU.

Tema 12. TloaroToBka K ayJUTOPHBIM 3aHATHSM. BBIMOTHEHNE TMPAaKTUUECKUX 3a/1a-
Huii. 1. Onpenenute HEOOXOIUMOCTh OOBEKTHUBHOTO U CYOBEKTHUBHOI'O YJICHEHUS
Tekcta. 2. [IpoaHanusupyiiTe BBIOOp MEPEBOMUECKUX PEIMICHUN I PACKPBITHS CO-

nepKaTeIbHON HHpOpMAIIUK U 00JIETUSHHUST BOCIIPUATHS COOOIICHMUS.

Boinosinute nepeBoj tekcra. CoctaBbTe TeMaTHYECKH i IJ10CCAPHIL:

Tema 13. Hammumute pedepar Ha Temy: «KaHpOBO-CTHINMCTHYCCKAs Kiaccu(puUKa-
us». OTBeThTE Ha cienyromue Borpockl: 1. Kak BbI moHMMaeTe TepMUH «CTHIUCTH-
YecKH OKpaiieHHbIe cioBa»? 2. Kakoil oTTeHOK OHU mpuaaoT TekcTy? 3. B kakux

CTHIIIX HambOoee yrIOTpe6I/ITeJ'H>HBI CTHUIIMCTHYCCKHU OKPAIIICHHEBIC cjioBa?

Tema 14. OBnajgeHue CHHOHUMHYECKUMM pecypcamu. Pabota ¢ uHTEpHET-

CJIIOBapsIMHU.

Bobinosinute nepeBoa trekcra. CocraBbTe TEMATHYECKU TJIOCCAPUA.
Tema 15. [TogroroBka kK ayJuTOPHBIM 3aHSITUSM. BhIMoMHEHNE MPAaKTUYECKUX 3aja-
Hui. [IpoananmmusupyiiTe nepeBox TYPUCTHYECKON TEPMHUHOJIOTHHU U «JIOKHBIX JpY-

3el MePEeBO UMK

Bbinosinute nepeBol Tekcta. CocTaBbTe TEMATHYECKUI TJIOCCAPUA.

Tema 16. I[loaroroBka k ayAUTOPHBIM 3aHATHSAM. BBIMOTHEHNE MPAKTHUECKHUX 3a7a-
Huid. OTBeThTE Ha cieAyroniue Borpockl: 1. UTo BiMsIET HA yCTaHOBJICHUE HEOOXO-
JMMOTO MParMaruyeCcKoro OTHOUIEHUSI PELENTOpa MEPEBOJA K IEpPEIaBa€MOMYy CO-
OOIICHHUIO ITPU. CO3IaHUK TeKCTa repeBoaa? 2. HeoOxoaumo ju mepeBogumKy (pe-
enTopy) 00manate TeMH ke (POHOBBIMU 3HAHUSMH, KOTOPBIMH PacriojiaratloT HOCH-
TEJIN WCXOMHOTO s3bika? 3. BepHO 11 yTBEpKICHHE, YTO MEPEBOAYUK JTOKEH OBIThH

MparMaTUdeCcKu HEUTpaIeH?
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Boinosinure nepeoa tekcra. CocTtaBbTe TEeMAaTHYECKHI TJI0CCAPHIA.
Tema 17. M3yuuth NONOIHUTENBHYIO JUTEpaTypy: Anumos, B.B. I'n. 5. Ocymects-
JIEHUE JIEKCUYECKOTO M I'PaMMAaTHYECKOr0 aHalln3a TEKCTa C LEIbI0 COXpAaHEHUs pa-

BEHCTBA CEMaHTUYECKOU, CTUIUCTUYECKON 1 KOMMYHUKATUBHOU UH(MOPMAIUH.

Boinosinurte nepeoa rekcra. CocraBbTe TEeMATHUYECKHMI IJ10CCAPHIA.
Tema 18. OdopmiteHHe TEKCTa IMEPEBOJA B COOTBETCTBHH C IIPABUIIAMH.

Hanumurte pedepat Ha Temy «IIparmatudeckue cBOMCTBA TEKCTa»

2.3. IlpuMepHBbIii IepeyeHb BONPOCOB K 3a4eETy, IK3aMeHy

1.TekcT xak 0OBEKT TOHUMAHHS. TpaI[I/II_[I/IOHHBIe IoAXOAbl K IIOHUMMAaHHWIO TCKCTA.
. Ilonstue KOMITapaTUBHOI'O aHaJIn3a TCKCTA.
. Ilonsatue, uemnu, 3agaun IpcancpCBOAYCCKOTO aHalln3a TCKCTaA.

. Ilonsatue, uenu, 3agaun INEPCBOAYCCKOro aHajin3a TCKCTA.

2
3
4
5. IloHsiTHE CMBICIIOBOM OpraHu3aluy TEKCTa.
6. Tema-pemMaTHIeCKOE JIEJICHUE B TCKCTE.

{. OyHKIMYU TOPSJIKA CIIOB.

8. TekcToBBIE KOHHEKTOPBL:BUIbI, QYHKITUN U TIEPEBO]] KOHHEKTOPOB.

9. DKBUBAIEHTHOCTH MiepeBoIa. [IOHATHS: «CUCTEMa», KHOpMa» U Ky3yC».

10. MexbsA3bIKOBBIC U BHY TPHSI3BIKOBBIC TpaHC(hOpMaIuy.

11. Crpareruu nepeBogUYecKuX ISUCTBUN MIPU NEPEBOJIE TEKCTA.

12. Tlonsitne cuHoHUMA. CBSI3b CHHOHUMUH C TIPOIIECCOM MOJICIIMPOBAHUS TIEPEBOIA.
13. TlonsaTue «OykBanmm3m». CriocoObl Mpeo oIeHUsT OYKBATU3MOB IIPH TIEPEBO/IC.

14. Tlepeaaya mparMaTUueCcKOi HAMIPaBIEHHOCTH UCXOHOTO TEKCTA.

15. PegaktupoBanue nepeBoja.

IIpumepHbIii NepeyeHb BOMPOCOB K IK3aMEHY

1. Bunapsl, hopMbl 1 ciocOOBI MEPEBOA.

2. OCHOBHBIE JINHTBUCTUYECKHE TPYTHOCTH TIEPEBOIA.
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3. [TonsiTHE CTHIISI TEKCTA.

4. Tlonsitue anexkBaTHOCTH mepeBoaa. llepeBon OyKBalIbHBIM, aJE€KBAaTHBIA U
BOJIbHBIH.

5. Ponb KOHTEKCTa B IEpeBOIC.

6. Jlekcmueckue TpaHchopMaIuy npu nepeojae. AudepeHuanys, TeHEpaATH3aIns
Y KOHKPETHU3AILMs 3HAaUCHUH.

/. OCHOBHBIE TUIIBI IGKCUYECKUX TpaHCHOopMaIInii.

8. OCHOBHBIE THIIBI TPAMMATHYECKUX TPaHCHOPMAIIHIA.

11. Cnioco6sI epeBo/ia peanuii B TYPUCTUYECKOM MPOolecce.

12. VIHTepHAIMOHAM3AINS TYPUCTUYECKOW TEPMHUHOJOTAKA U TIpodiemMa TepeBoja
«JIOKHBIX JIpy3el MepeBOTUUKAY.

13. OTKJIOHEHUS OT S3BIKOBOM HOPMBI M MIX TTEPEBOI.

14. BcioMoraTenbHbIE CPEICTBA B padOTE MEPEBOTUHKA.

15. OcoO6eHHOCTH TEXHOJIOTHU MUCbMEHHOTO MEPEBO/IA.

16. PemakTupoBaHue mnepeBoja.

2.4. IlpuMepHbIe TEKCTHI AJI5I NUCHbMEHHOT0 NMEPEeBO/Ia K 3a4eTy

1 DK3aMeHYy (¢ aHIJIHITCKOTo sI3bIKa HA PYCCKUI)

TEXT 1

For many people, traveling is a way to attain knowledge, and perhaps, to find
answers to their questions. For this, many people prefer to go to faraway and isolated
places. For believers, it is a search for God and to gain higher knowledge; for others,
it is a search for inner peace. They might or might not find what they are looking for,
but such an experience certainly enriches their lives.
With people, their culture, thoughts and ideas also travel. When they go from one
place to the other, they are bound to meet people and share their thoughts and experi-
ences with them. This is where exchange of ideas takes place, and it definitely broad-
ens a person’s outlook. It makes him/her think in a different way, from a different

perspective. When we speak of cultural influences and exchange, food is one of the
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important factors. The food habits of people say a lot of things about them. It is very
interesting to discover new and unknown ways and values; they really add spice to
life.

Traveling also creates lifelong memories. Whether a person travels solo or with fami-
ly and friends, the experience definitely gives him/her nice and exciting stories,
which he/she can share with people back home. A good long holiday with loved ones
enables him/her to spend some quality time with them, which .in turn, helps to renew
and restore relationships and creates very strong one-to-one. and family bonds. In fact,
traveling away from home and spending time with near and dear one(s) can give the
relationship an entirely new perspective and possibly, people may start understanding
each other in a better way.

Above all, traveling and getting away from our homes enables us to spend some time
with our own selves. It makes us more sensitive and more tolerant towards others. It
makes it easier for us to meet and mingle with different kinds of people, and also

teaches us to live life to the fullest.

TEXT 2

Jobs in the field of Travel and Tourism include services in the background area
(chefs, planners and other positions that involve planning and preparations) and in the
upfront area (receptionists, waiters, waitresses, concierge, park administrators, casino
personnel, and the like).
The travel industry-hasa wide expanse of numerous associated service industries that
work in tandem with the Government tourism departments, Immigration and customs
services, travel agencies, airlines, tour operators among many others. Other related
industries. that thrive on travel and tourism are hotels, airlines and travel agencies
who facilitate the process of traveling from one city or country to another pleasure.
If you have entrepreneurial capabilities, you can venture into business by starting a
travel agency or run conducted tours. If you have an attractive personality, you are
physically fit and have the stamina to work at unearthly hours you can work as a

flight steward or stewardess or work as a ground staff in the airline industry, consid-
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ered one of the most glamorous profession next to modeling. If you have loads of pa-
tience, are self — disciplined, have an eye for detail and have a good aesthetic sense, a
career in the hospitality industry such as hotels would be ideal. If you are a linguist
with a quick grasp and command over different languages, it adds a feather to your
cap and helps you build a good rapport with different kinds of people you interact
with during the course of your work.

Certain pre requisites include prior experience in service, sales or marketing, consid-
erable travel experience, cross cultural awareness and computer skills are increasing-
ly becoming essential. The various perks offered by the travel industry outweigh the
challenges. Is there any industry that offers a vibrant work atmosphere, glamorous
lifestyles and an opportunity to travel across the world?.As more and more countries
get interconnected due to globalization, the tourism industry grows massively with
each passing year. This is perhaps one of the most under-rated industries all around
the world, and the fact is that entire nations sustain themselves based solely on tour-
ism. Carving out a career in this industry is not easy though, but with some innova-
tion and entrepreneurial sense you can make a fortune. So go ahead and have a fruit-
ful career in this industry. Make use of the various avenues available to you today
and the travel industry is definitely worth the effort! This is your big chance to turn

your passion into a lifetime career.option.

TEXT 3

Tourism Industry.— a heterogeneous industry and consists of many components. In-
tangible, perishable and international service industry is getting right business_curve
backed by information technology nowadays. Technology is a major trend in hospi-
tality changes.
Technology can be a valuable tool in resort management and hospitality business
management. Technological advances make it easier for management to track the
needs of customers, provide prompt, efficient service, take reservations, monitor em-
ployee work habits, and reach new customers. If a customer has stayed at your facili-

ty before, they will expect you to have some knowledge of what they desire from
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their stay. Even if it is their first time at your facility, they will expect a streamlined
check-in process, and a personalized welcome in their room. By adapting to the latest
technological trends, hospitality professionals can keep up with the early innovators,
and gain a considerable advantage over those who fail to adapt.

The best example of information technology application in tourism is Automated res-
ervation system for Railways & Airlines. Travelers can now log on'to the Internet eas-
ily reach for travel information, book a simple ticket or hotel room through their per-
sonal computer at home. There are thousands of new destinations, tour products and
discounted airfares for travelers to choose from. At the same time, passengers do not
have to worry about carrying or losing tickets.

Online tourism is at a platform that enables direct booking, easy payment for end-
user, business-to-business trading for product providers, travel agents and resellers.
All those web sites and portals launched by government as well as private organiza-
tions would offer a wide range of tourism products and services like airlines, hotels,
restaurants, camp-sites, tours, activity centers, concerts, festivities, shopping and
many more with choicest of assortments of services.

Reservation or shopping of facilities for.train, airlines, cruise, hotels, resorts, motels,
rental cars and adventures can be done on line. Through a mobile, tourist can be
guided through cultural heritage through multi — language voice, text or images. Even
it is possible for a tourist to find details on fees, opening days and timings for nearby
places. Interactive Digital Television (IDTV), Mobile technologies and Internet are
carving new faces in customer services for tourism industry. That’s great for adven-

ture tourist.

TEXT 4
According to the irritation index, tourist destinations will pass successively through
stages, namely euphoria, apathy, irritation and antagonism, then eventually to the fi-
nal stage. The number of tourists could be a determining factor in leading the senti-
ment of the local society to the final level. It is because an ever-increasing number of

tourists will finally outweigh the capacity that local people can accommodate and
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consequently brings pressure to the host society. For example, local people may tol-
erate a few tourists who behave as if they are in their home country, e.g. dress code,
but if the number of tourists exceeds certain level, it may be considered as an annoy-
ance by the host society.

Language and religion are often the major barriers between the hosts and the visitors.
Tourists are usually less interested in communicating with local residents 'when there
is a language barrier which nevertheless hinders effective mutual understanding.
Apart from language barrier, visitors may not be aware of their ignorance and arro-
gance towards the local tradition and religion. Disrespectful peratio can be consid-
ered offensive or even unacceptable to the host community. In fact, it is culture that
usually enables and disables communication between residents and tourists.

One of the arguments in favour of tourism is that uncontrolled urbanization, moderni-
zation and industrialization cause great damages to the natural environment. Tourism
can be seen as an alternative economic activity which provides the necessary motive
and money for preserving the archaeological treasures and ancient monuments, and
conserving the natural resources for the continued enjoyment of both tourists and lo-
cal residents.

Wildlife and forest reserves have been set up and scenic lands have been preserved
partly due to their ability to-attract tourists. For example, some east African countries
such as Kenya and Tanzania have established large natural parks and game reserves
for wildlife as they know that wildlife is the most important tourist attraction in East
Africa. Without the economic return provided by tourism, these areas might be con-
verted to agriculture, mining or other forms of industrial development which cause
great harm to the natural habitats.

It is often the environment itself that attracts tourists to a destination. An example is
the beautiful mountain scenery of Switzerland. The natural environment rarely es-
capes damage when a large number of tourists is found. The quality of water and air,
the amount and species of vegetation and wildlife are inevitably changed in one way

or another.
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TEKCT 1

JIrtoqu Havanu MyTelecTBOBATh 1aBHBIM-1aBHO. CaMble MepBbie MyTEIIECTBEHHUKHU
ObLIM UCCIEN0BATENSIMU, KOTOPBIE OTIPABIISUIUCH B IMyTh Ha MOUCKU OOraTcTBa, cia-
BBl WJIK 4ero-HUOYb emie. VX myTemniecTBUsl ObUIM OYEHb OMACHBIMH, HO JIIOJIU BCE
MPOIOKAIM UATH K HEU3BEIaHHBIM 3EMJISIM.
Ceituac 3T0 HEe TaKk OMacHo, J1a u 6omnee y100HO. TypusMm cTall OU€Hb BBITOJIHBIM OuU3-
HECOM, OTOMY YTO JIIOJIM TOTOBBI IJIATUTh AEHBI'H 32 XOPOIIYI0 BO3MOKHOCTh BEJIH-
KOJICTIHO MPOBECTH BpeMs, U3yyasi HOBbIC CTPaHbl, OCMATPUBAs JTOCTONPUMEUYATEb-
HOCTH, OTJbIXas U MOJy4Yas MPU 3TOM yJ10BoJbcTBUE., (CHaudana OCHOBHBIMM MOTHBA-
MU MYTELIECTBUI ObLIM TOPTOBIs, MaJOMHHUYECTBO, JieUCHUE, 0Opa3zoBaHue. Bax-
HEHUIIYIO POJib B Pa3BUTUU TypHU3Ma ChIFPAIM PEBOJIIOIMOHHBIE U3MEHEHUS B TpaHC-
opTe.
[locne BTtopoit MupoBOW BOMHBI MacCOBBIM TYypU3M CTAHOBUTCS MOTPEOHOCTHIO JISI
OOJIBIIMHCTBA HACEJICHUS! MHAYCTPUAIIBHO DPa3BUTHIX cTpaH. DopMmupyercss HHIY-
CTpHS OTJIbIXa U PA3BJICUYECHUN CO CBOMMHU METOJaMU OpraHU3alliy U ynpasieHus. B
3anaJHOEBPOINEHCKUX CTpaHaX B 3TOT NEPHUOJl AKTUBHO CO3AAIOTCS TYPUCTCKHUE (Pup-
MBI, TOCTUHHUIIBI, IPEANPUSATUS 111 ATTPAKIIMOHOB U Pa3BIICUCHUM.
Otneix B EBporie Bcerna ObLI M OCTAETCSl CETOJIHS CAMBIM MOMYJISIPHBIM TypUCTHYE-
CKMM HarpaBliecHHeM. B0O3MQXHOCTH i1 KaueCTBEHHOIO M MHTEPECHOTO OT/IbIXa
3/1eCh HEUCCAKAEMbI: MOPCKHUE KYpPOPTHI, BEJIMUYECTBEHHAsS TOpHAsi MPUPOA, JTPEBHSIS
UCTOPUS U TPAJULIUU, YHUKAJIbHASI KyJIbTypa U apXUTEKTypa CTAPUHHBIX TOPOJOB —
TaKkoe pa3HooOpa3ne HE MOKET HE BIICUATIIATS.
Wtanus — BommieOHast CKa3Ka, CTpaHa — My3ed TI0JT OTKPBITHIM HeOoM. 65% Bcemup-
HOTO KYJIbTYPHO-UCTOPUUECKOTO HACJIEeAMs] HAXOAUTCSA UMEHHO TaMm. Kaxknpiii roa B
Nrtanuio cTpeMsIT¢sl monacTh MUJUTMOHBI TYPUCTOB €O Bcero mupa. CoueTaHue MHTeE-
PECHEHIINX SKCKYPCUOHHBIX MPOTPaMM C IUISKHBIM OTJIBIXOM, MPEKpacHasi UTANIbsIH-
CKasl KyXHsI, MOJIHbIE Mara3uHbl clIeJIajlu 3Ty cTpaHy nonyispHoi. K ycmyram typu-
CTOB 3KCKYPCHOHHBIE Typbl ¢ MPO(ECCHOHATBHBIMU TUJAMU U OTACIBHO THIABI HA

KaXIbIl TOPOA U MY3€EH.
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TEKCT 2

MexayHapOoIHbIA TYPU3M U TOCTEIIPUUMCTBO Pa3BUBAIUCH HE OJTHOBPEMEHHO
u He cpa3y. llepBbie 3aBefieHUs TYPUCTCKON HANpaBICHHOCTH MOSBWIKCH €€ BO
BpeMeHa AHTHYHOCTH. OJHAKO 3TO ObLIM 3aBEJCHUS OINACHbIC U HENPHUBIICKATENb-
Hble. [loHATHE TOCTEMPUUMCTBA K€ MOSBWIOCH 3HAYUTENIBHO IO3KE, KOTHA JIFOAU
OCO3HAJIM HEOOXOJMMOCTh Pa3BUTHUSL TypU3Ma KaK NMPUOBLILHOM, 3aXBaThIBAIOUIEH U
HEeU30eXHOM NedarenbHOCTH. ['ocTenpuuMcTBO ke — 0oJiee TOHKOE U 0osee TOUHOE
nousitue. OHO O3HayaeT yAOBJIETBOPEHUE MOTPEeOHOCTEH, JIIOOE3HBIN MpuemM, paay-
Ime.
B Hacrosiiee BpeMs TOCTENIPUUMCTBO — 3TO LeNas UHAYCTPUsl, KOTOpasi 00J1a1atoT
UPOKO MH(PpacTpyKTypoil, rae paboTaroT nmpodeccuoHansl cBoero naena. locre-
MPUUMCTBO TOAPA3yMEBACT MCIOJIb30BaHUE MajieHlliel AeTalid B MOJIb3y MPUHUMA-
to1ieit ctoponsl. Hebobioit OykeT B HOMEPE ISl KEHILUHbBI, TOPT [ UMECHUHHUKA,
KOH(]eTa peOeHKY — BCE 3TO HE3HAYUTEIbHbIE JUIsl OTesl ((MHAHCOBBIE 3aTPaThl, OJl-
HAKO OIPOMHBIE JIJIsl TYPHUCTa YMOLIMOHAIBHBIC TPUOOPETEHUS.
Briciieii 1enpio Je10BOM aKTUBHOCTH B CPepe rOCTENPUUMCTBA SBIISIETCS, MPEXKIC
BCEr0, YJOBJIETBOPEHUE HYXKJ KIHUEHTA, U TOJbKO MOTOM — YBEJIMYEHHUE J0XOJ/OB
npeanpustusa. Hacrosiue TOXOAbI SIBIASIOTCS PE3yJbTaTOM XOPOIIEH OpraHu3alluu
TOCTUHUYHOTO OU3HEcA.
NupaycTpusi rocTenpuUMCTBA BKIIOYAET B ce0si paszinuHble cepbl NeATeIbHOCTH
0N — TypU3M, OT/bIX, Pa3BJIICUCHUS, TOCTUHUYHBIN U pecTOpaHHbI Ou3Hec, 00-
IIECTBEHHOE MUTAHUE, OKCKYPCUOHHYIO NI€ATEIbHOCTh, OpPraHM3allMi0 BHICTABOK M
MPOBEJICHUE PA3IUYHBIX HAy4HbIX KOHpepeHuuil. Takum oOpa3oM, UHIYCTPHS TOC-
TENPUUMCTBA — OTO KOMILUIEKCHas cdepa nesTenbHOCTH pabOTHUKOB, YJIOBIETBOPS-

IOIIUX JTKOOBIE 3aPOCHI U KEJIAHUSI TYPHUCTOB.
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2.5. BapuaHThI O1lleHKM MMCbMEHHOT0 MepeBoa TEKCTA

Bbanabl [KoMMyHUKATHBHBIE U IIepPeBOAYECKHE SI3bIKOBBIE CpeACcTBA
3aa4M
10 PeanuzoBaHbl BC€ KOMMYHUKATHBHBIC CBS3HEBII TEKCT, aJIeKBAaTHOE

3aga4yu. CoBepIlieHbl BCE HEOOX0TUMBIC
nepeBoueckue Tpanchopmanuu. [lepe-
BOJI «3BYUYHUT» €CTECTBEHHO. [le-
PEBOUECKHE HABBIKU MPOSIBJICHBI B J10-
CTaTOYHOM MeEpE.

TekcT nepeBoia MPaKTUYECKH HE TPEOy-
€T PEJAKTOPCKOM MPABKH.

MIPUMEHEHHE JTEKCHKO-
rpaMMaTHYECKUX CPEICTB.
SI3bIKOBBIE OLIMOKY HECYIIIE-
CTBEHHBI. AJIEKBAaTHO TI€-
penanbl (hyHKIIMOHAIBHO-
CTHIIUCTHYECKUE OCOOCHHOCTH
TeKkcTa. [IpaBuiibHO nepegaHa
CTPYKTYpa MPETI0XKEHUS C
TOYKH 3pCHUS TUHAMHUYECKOTO
cuntakcuca (tema-pema). Co-
9eTaeMOCTh CJIOB, XapaKTepHas
JUISL TIEPEBOSIIETO S3bIKA
(ITA), ve napymraercs. 3Haue-
HHUSI CJIOB B KOHTEKCTE Tpa-
BHJIBHO ITOHSTHI U JJIS1 HUX Hali-
JICHBI yJIauHbIE€ YKBUBAJICHTHI.

KomMyHHKaTUBHBIE 33141 PeaIN30Ba-
Hbl. He Bce nepeBoagueckue tpaHe-
dbopmanuu coBeplieHb! TpaBuiibHO. [le-
PEBOAYECKME HABLIKU ITPOSIBIICHBI B J10-
CTaTOYHOM MeEpE.

TekcT mepeBoia MPakTUYECKH HE TPeOy-
€T PEJaKTOPCKOM MPABKH.

CBS3HBIN TEKCT. SI3bIKOBBIC
OLIMOKH HECYIIECTBEHHBI.
AJIEKBaTHO TMepeIanbl (yHKIIH-
OHAJTEHO-CTHJINCTUYECKHUE OCO-
O6eHHoCTH TekcTa. [IpaBuibHO
nepeIana CTpyKTypa mpesio-
KCHHS C TOYKU 3PCHUS JIMHA-
MHYECKOI'0 CHHTaKcHca (TeMa-
pema). CoueTaeMoCTh CIIOB, Xa-
pakTepHas JJIs IePEBOSIIETO
s3pika ([151), He HapymaeTcs.
3HaYeHUS CIIOB B KOHTEKCTE
MIPABWJIBLHO IMOHATHI U JIIS HUX
HaMICHBI YJa4HbIC SKBUBAJICH-
THI.
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KomMyHHKaTUBHBIE 33/1a41 B LIEJIOM pe-
anusoBansl, [lorpemnocTu B enom He
HApyLIarT BOocOpuATHE niepeBona. Her
MEPEBOUECKUX UCKaxkeHuu. IlepeBon-
YECKHUE HABBIKU IIPOSBIICHBI B I0CTATOY-
HOU Mepe.

TekcT nepeBoia MPakKTUYECKH HE TPEOy-
€T PEJAKTOPCKOM MPABKH.

JIOCTaTOYHO CBSI3HBIM TEKCT, B
OTZIEJIbHBIX CIIy4asX Hermpa-
BUJIBHO BBIOpaHbI COOTBET-
CTBUS, €CTh HAPYILICHUS 3aKO-
HOB COYETAEMOCTH CJIOB, HECO-
OTBETCTBUS TEMa-peMaTuye-
CKOW OpraHu3alun MpeaiioxKe-
Huii B T u nepesone. OyHk-
AOHATBLHO-CTUIUCTUYECKHE
OCOOCHHOCTH TEKCTa B OCHOB-
HOM TepE/IaHBbI.

[TorpemHocTy B LIE€JIOM HE HAPYLIAIOT
BOCIIpUATHE NEpeBOIa. Peaim3oBaHbI HE
BCE KOMMYHUKATUBHBIE 3aJ]a4l WU
4acTh U3 HUX PEATM30BAHA HEANECK-
BATHO, CMBICI TekcTa Ha 1S nepenan He
NOJIHOCTHIO. [lepeBomueckre HaBbIKHA
HE TIPOSIBJIEHBI B JIOCTATOYHOW MEPE.

80% TekcTa nmepeBeACHO MPABUIBHO.

NcxonHblid TEKCT CTyIEHTOM
IIOHAT, HO BOCITPUATUE MOKET
OBbITh 3aTPYIHEHO U3-3a HeMpa-
BIJILHO BHIOPaHHOTO JIEKCHYE-
CKOI'O COOTBETCTBHS WJIU T€Ma-
pPEMaTUYECKON OpraHu3aluu
npennoxenut B UT u nepeso-

Jc.

QO yHKIMOHAIILHO-
CTUJIUCTAUYECKHE OCOOEHHOCTH
TEKCTa B OCHOBHOM TI€pE/IaHBbl.

KomMyHHKaTUBHBIE 3a/1a4n peain30Ba-
HBI, HO HE BCE MEPEBOAYECKUE TPAHC-
dhopMaruy coBepIieHbI paBuIbHO. [le-
PEBOIYECKNE HABBIKM HE MIPOSIBJIICHBI B
JOCTAaTOYHON MEPE.

70% TekcTa repeBeIeHO MPaBIIIBHO.

HcxonHpii TEKCT CTYIEHTOM
noHAT. CBI3HOCTH TEKCTa HE
HapylI€Ha, HO HEMPABUJILHO
MepeIaeTCs CTPYKTypa npea-
J10oxeHud. IMeroTcst NeKCHuKo-
rpaMMaTUYeCKue OImMnOKH,
HAapyLIECHHS COYETAEMOCTH B
[14. Hapymatotcst pyHKIHO-
HaJbHO-CTHUJIUCTHYECKHUE 0CO-
OCHHOCTH TEKCTA.

PeanuzoBaHbl HE BCE KOMMYHHKATUBHbBIE
3a71a4M WM YacTh U3 HUX PEAIM30BaHa
HEaJEKBaTHO, CMbICH TekcTa Ha [ me-
pelaH He OMHOCThI0. llepeBomueckue

B niepeBojie ects rpam-

MAaTUYECKUE UJIN JIEKCUUECKHE
OIMOKH, UCKAXKAIOIIUE CMBICI
MPEJI0KEHNM, HO UX KOJIUYE-
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HAaBBIKHU HGyCTOfI‘II/IBBI.

60% TekcTa repeBeIeHO MPaBUIIBHO.

CTBO He Benuko (He Ooiee 3).
CBA3HOCTB TEKCTA HAPYLIEHA.
He xoppextHO nepenanbl
(yHKUIMOHAIBHO-
CTHWJIMCTUYECKHE OCOOEHHOCTH

TEKCTa.
4 Peanu3zoBaHbl HE Bce KOMMYHUKaTUBHbIE| B mepeBojie €cTh rpyObie
3a/1a4ud WM 4acTh U3 HUX PEAIM30BaHa |TpaMMaTUYECKHUE WIIM JIEKCUYe-
HEeaJIeKBAaTHO, CMbICT TekcTa Ha [ me- |ckue ommoOKH, WCKaXKaroIue
pelnaH He MOMHOCThIO. [lepeBoaueckue  |CMbICI npemyioxkeHnil. CTpyk-
HAaBBIKU HEYCTONYHBHI. TYPHBIA U IEKCUYECKUI aHrana-
30HBI 3AMETHO OTPaHUYEHHI,
50% TekcTa mepeBeIeHO MPABIIIBHO.
CBSI3HOCTh TEKCTa HapyIlICHA.
OTcyTcTBYeT MOMBITKA MEepe-
JIaTh (QYHKIIMOHATBLHO-CTH-
JUCTUYECKUE OCOOCHHOCTH TEK-
CcTa.
3,2,1 |[KomMmmyHHKATHUBHBIE 3a7ja4M peann3oBa- |VICXOMHBIN TEKCT CTYACHTOM HE

HbI HCAACKBATHO.

Tekct IIPOU3BOAUT BIICYATIICHHUC HC-
CCTCCTBCHHOI'O I ICPCBOAAIICTO A3bI-
Ka.

[TepeBomuecKkre HABBIKH MPAKTHICCKU
OTCYTCTBYIOT. PelakTopckas mpaBka He
MPECTABIAETCS BOBMOXKHOM, 11€71eC000-
pa3Hee MEPeBECTH TEKCT 3aHOBO.

MOHST WUJIU €CTh IPpyOble Irpam-
MaTUYECKUE WIIU JIEKCUYECKUE
OIMOKH, UCKAXKAIOIIUE CMBICI
npeanoxeHni. CTpyKTypHBIN U
JIEKCUYECKUN Auana3oHsbl 3a-
METHO OIPAaHUYEHBI, CBA3HOCTh
TEKCTa HAPYILIEHA.
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I1. YCTHBIA IEPEBO /]

3. TEOPETUYECKUM PA3JIEJ

IlepeBoa — OAMH U3 BUIOB YEJIOBEUECKON 1€ATEIBbHOCTH. JlesITeIbHOCTh — IICH-
XOJIOTUYECKOE TMOHATHE, 0003HaYaIONIee «CelupUIecKue IpoLueecsl, KOTOpbIe OCy-
HIECTBJISIIOT TO WJIM MHOE KU3HEHHOE, T.€. aKTUBHOE, OTHOUIEHUE CyOBEKTa K Jeii-
CTBHTEIBHOCTH». B COBPEMEHHOW JHMHIBUCTHKE MOHSATHE NCITEILHOCTH (pedeBoi
AESTETbHOCTH) HAXOJUT MIMPOKOE MPUMEHEHUE MPH M3YYCHUU PEUEBBIX IPOIIECCOB.
JIeATeNbHOCTh UMEET CIIOXKHYIO CTPYKTYypy. OHa CKIIaIbIBACTCS U3 NEUCTBUU U OIe-
panuii. J[ns Hee XapakTepHO HAIWYKE TaKUX YIPABISIOUIHX €10 (hakTopoB (meTepmu-
HAHTOB), KaK MOTPEOHOCTh, MOTHB, LIEJIH, YCIOBUS, B KOTOPBIX OHA MpoTekaet. JIro-
0asi eATebHOCTh BO3HHUKAET U3 MOTpeOHOCTH: OHaKko cama 1no cebe moTpeOHOCTh
HE CIIOCOOHA YIPABIIATH AESITENBHOCTBIO CYOBEKTA 1O TOTO MOMEHTA, MOKa HE OyJeT
OIPEJICJICH MPEAMET, OBJIAJCHHE KOTOPBIM CIOCOOHO €€ yAOBIETBOPUTH. Mcronb3ys
HEKOTOPYIO JOJI0 00pa3HOCTH, MOXKHO €Ka3aTh, YTO MNOTPEOHOCTHh Kak Auddy3HOE
COCTOSIHME HEYAOBJIETBOPEHHOCTH, HYXKbl CJI€Na U MOXET MPUBECTH JIMIIb K HElle-
aecooOpa3Hoil akTUBHOCTH. OHAa «HpO3peBacT» M MOJIy4aeT KOHKPETHYIO HalpaBs-
JIEHHOCTD, JIMIIb OOHApYKUB IPEAMET, CIOCOOHBIN YIOBIETBOPUTH ee. B mcuxoino-
TMH 3TOT NPEeIMET UMEHYETCS IPEAMETOM MOTPEOHOCTU WM MPEIMETOM JIE€ATEIbHO-
ctu. [ToTpeOHOCTh, HATIpABICHHAS HA OINPENEICHHBIN npeaMeT (ompeaMedeHHas mo-
TpeOHOCTH), MMEHYeTesl MOTHBOM. IIpenMer aesreiabHOCTH (IMMOTPEOHOCTH) MOXKET
OBITh KaK BEIIECTBEHHBIM, TaK U MICAJIBHBIM; KaK JaHHBIM B BOCIPUSATHH, TaK U CY-
IIECTBYIOIIUM TOJIBKO B BOOOpaX€HHH, B MbBICIH. [I0CKOIBKY MMEHHO MpeaMeT Io-
TPEOHOCTU MPUIAET ACSATEIBHOCTU HANPABIEHHOCTh, COOOIIAET € HEOOXOAUMYIO
OIPEJEICHHOCTh, OTACJIbHBIE BHJbI AESATEIBHOCTH CIEAYET pa3inyaTh B NEPBYIO
ouepenb M0 MX mpeameraM. YTo ke CIYKUT IPeIMETOM NOTPEOHOCTH MPUMEHH-
TENBHO K JIEATEIBHOCTH TepeBoaunka? O4UeBHIHO, UTO JJIsl OTBETa HA 3TOT BOIPOC
HEOOXOMMO CHayaja BBIACHUTH, KaKyl MOTPEOHOCTh YAOBJIETBOPSIET IEPEBOJ.

Hpexcz[e BCCT0, OTMCTUM OYCBHUAHOC, HO KpaﬁHe BaXHOC JId HaIIMUX I[ZU'IBHCIZHIHX
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paccykIeHUN OOCTOSITENBCTBO: CBOEH JESATEIBLHOCTHIO MEPEBOAUYHK YIOBIETBOPSIET
HE JIMYHYIO, @ OOIIECTBEHHYIO MOTPEOHOCTh, U MPU 3TOM OH PYKOBOJACTBYETCS HE
JUYHBIM MOTHBOM, & MOTHBOM, MPEIHA3HAYCHHBIM €My 00IIeCcTBOM (0OIIEeCTBEHHBIM
3aka3oM). [IpoaykT mepeBOAYECKON AESITeTbHOCTH CO3/aeTCsl HE TOJ BIIMSHHUEM
JUYHBIX MOTPEOHOCTEN MEPEBOAUMKA, & B COOTBETCTBUU C TpeOOBAHUSIMU, KOTOPHIE
OTHOCHUTEIJIBHO OJJHOOOpa3Hbl, YCTOMYUBHI U HOCST COIMATILHBIN XapaKTep.

Obuwecmeennoe npedHasHavenue nepesooda

Kak u Bcsakuit uHOM BUA NpodeccCuoHaNbHON AeSTEILHOCTH, IIEPEBO/] BHINO-
HSET ONpe/IeNICHHYI0 (DYHKIMIO B OOIIECTBE, T.€. UMEET CBOE OOUIECTBEHHOE MpeaHa-
3HaueHue. OUeBUIHO, YTO OOIIECTBEHHOE NpeaHa3HaueHHe IpodeCCUOHABHON Aesi-
TEJIBHOCTH SIBJIIETCSA €€ BAXKHEWILIEW XapaKTEPUCTHKOM, CaMbIM HEMOCPEACTBEHHBIM
00pa3oM ompeAeaoNnel ee CYIHOCTh. ITO, €CTECTBEHHO, OTHOCUTCS U K TIEPEBOY.
Wtak, B 9em 3akirodaeTcs 0OIIeCTBEHHOE MpeaHa3HaueHne nepeBoga? KakoBbl ero
CYIIIECTBEHHBIE YEPTHI, OMpEeeIsieMble YTHM MpenHa3HaueHneM? OTBETUTh Ha 3TU
BOIIPOCHI YJI00HEE, OTTAJIKUBAsCh OT CPaBHEHMS IEpPEeBOJia C APYTUMU BUIAMU SI3bI-
KOBOro nocpennuuecta. [loaTomy CHauama paccMOTPUM, YTO MPEJICTABISIIOT COOOM
HanbOoJiee M3BECTHBIC M3 HUX. Y CTHBIN IOCIEA0BATEIbHBIN MEPEBO — 3TO TOT BU]
MepeBO/ia, B KOTOPOM YEJIOBEUECTBO HYXJAaeTcCs OOJbIIE BCEro; Mo-BUAUMOMY, TaKas
CUTyanusi coXpaHuTcs u B OyaymieMm. [lepeBoqunk mepeBoauT Ha ciayx 1-2 dpassr
WM HECKOJIbKO OONBIIHNI (DparMEeHT YCTHOTO TEKCTa, KOTOPBIA MPOU3HOCUT OpPaTOp
(Wy ydacTHHK Oecejibl), MPUYEM Cpasy IOCJIe TOTO, KaK 3TH HECKOJIbKO (pa3 mpomn3-
HeceHbl. Takol BHJ, ITEPeBO/Ia 4acTO HA3bIBAIOT a03aliHO-(Ppa30oBbIM MepeBooM. Ya-
1€ BCEro NEPeBOJIYUK HAXOJIUTCS HEMOCPEACTBEHHO PSAOM C TOBOPSIIUM, IMO3TOMY
MOXKET BUJIETh B MUMUKY U )KECTUKYJISLIHUIO, YTO TOMOTAET MPABUIIBHO MOHATH CMBICI
cka3aHHOro. OHAKO MHOT/Ia IEPEBOAUUK HAXOAUTCS BHE MOJISl 3pEHUS ayIUTOPUH, B
KaOWHE WM 3a CUEHOM, U BOCIPUHHUMAET pEUb Uepe3 HAYLIHUKHU; U B 3TOM Clly4yae
BO3MOKHOCTh Ha0JII0IaTh OpaTopa XOTs Obl M3/1aJIM OYEHb Ba)KHA.

3ajaya yCTHOTO MEPEBOAYMKA, NTEPEBOASIIETO MOCIEA0BATENBHO, 3aKIIF0YACTCS
B TOM, YTOOBI 3alIOMHUThH CMBICIT 3HAYUTEIBLHOTO ()parMeHTa TEKCTa U 3aTeM BOCIIPO-

HN3BCCTHU €T0 HAa APYTI'OM A3BIKC, COXpaHAd HC TOJBKO ITIO3HABATCIIbHYIO I/IH(l)OpMaI_II/IIO,

95



HO Y MO BO3MOKHOCTH CTHJIb OpaTopa, a TaKke SMOIMOHAIbHYI0 HH(pOpMaIHIo, T. €.
T€ AMOIMHU, KOTOPBIE OPATOP BKJIAJBIBAET B CBOIO PEYb.

CrnenoBarenbHO, TAKOMY MEPEBOJYMKY HEOOXOAUMO UMETh Pa3BUTYIO MaMSATh,
YMEHHE Ha XOJy OpPUEHTHUPOBATHCS B CTUJE, 00JIalaTh HEKOTOPHIMU AKTEPCKUMU
JTAHHBIMU.

K o06si3aTenbHbIM TpeOOBaHUSM B YCTHOM MEPEBOJE OTHOCUTCS €TO BBICOKAS
CKOpOCTh. B cpeiHeM 3Ta CKOpOCTh JIOKHA HAaXOAUThCSl Y BEPXHEFO Mpejesia CKOpo-
CTU BOCHpUSTHUS YCTHOU peun. Eciu opatop roBoput OBICTPO, OHA JOJKHA OBITH
paBHA peyuu OpaTopa, €CJIM OH TOBOPUT MEJIJIEHHO, MEPEBOTUUK 00s3aH TOBOPUTH ITPU
MepeBoJie 3HAUUTEIBHO ObICTpee, ueM opatop. [lay3bl Mexkiy peubio opaTtopa u pe-
YbI0 MEPEBOAUYMKA JOJKHBI OBITh CBENIEHBI 10 MUHMUMYMA. Camblili IpOCTON I Tie-
PEBOYMKA BapUaHT MOCJEAO0BATEIBLHOTO MEPEBOAA — 3TO MEPEeBOA O(UIMAIBLHOTO
J0KJIa7a, CoOoOIIeHHs Uiu peduu. B 3ToM citydae, KaK MpaBuiio, 3apaHee MOXKHO TOJTy-
YUTh TEKCT BCETO JOKJIaJa UIX XOTs Obl y3HaTh ero Temy. [lepeBoauuk umeer BO3-
MOXHOCTh M3YYUTh TEKCT JIOKJIaJa, MO3HAKOMUTHCS CO CIEHUATBHON JUTEepaTypoil
10 TEME, COCTABUTh T€3ayPyC — CMUCKU CHOB TI0 TEME C COOTBETCTBUAMU. OTHAKO U B
ATOM clly4yae MEPEeBOAUYMK HE 3aCTPaxOBaH OT HEOXKUJIAHHOCTEH, MOTOMY UTO OpaTop
MOXET BO BpEMSsl BBICTYIUICHUSI COKPATUTh WJIU PACIIUPUTH TEKCT CBOETO JOKIaja,
YKIIOHUTBCSI OT TEMbl WIH JIaKE TOJIHOCTbIO U3MEHUTH ee. [loaTomy ycTHOMY mepe-
BOJYMKY HEOOXOJUMO HMETh HAaBBIK IICUXOJIOTUYECKOW TOTOBHOCTH K CaMOMY
HEOXKUJAHHOMY MTOBOPOTY COOBITUH NpU nepeBone. Hanbonee Henpeackaszyemslil xa-
paKkTep UMEET COAEP>KAHUE AUCKYCCHUU, KOTOPYIO MPUXOIUTCS MEPEBOIUTH MEPEBO/I-
YUKy MPaKTUYECKH Ha JM00ou KoH(pepeHiuu. HeBaxkHo, B opuinanbHOU Wik B He-
dhopManbHOM 00CTAaHOBKE OHA MPOTEKAET, TJIaBHOE, YTO, IOMUMO OOIIEH 3asBICHHON
npoOJieMbl, MEPEBOAUYUKY HE U3BECTHBI HU COJEPKAHUE BBICTYIUICHUN KOHKPETHBIX
YYaCTHUKOB, HU CyTh BO3MOXKHBIX MPOOJIEM, KOTOPbIE MOTYT OBITh MOJHATHI B XOJI€
muckyccur. KpoMe Toro, Bo Bpemsi MEPEroBOPOB MOTYT BCIBIXMBATh KOH(IIMKTHI.
[ToaTOMy MepeBOAUUK AOJKEH OBITH JOCKOHAIBHO 3HAKOM C IpaBujiaMu npodeccu-
OHAJILHOM ATHKH, YETKO 3HATh, KAK €My ceOsl BECTH, UTO JIeJIaTh U YTO MEPEBOJIUTH B

KOH(JIUKTHON CUTYaITUH.
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VYcTHBIN nocnenoBaTeNbHbIA IEPEBOJ] MOKET OBITh OTHOCTOPOHHUM M JIBYCTO-
poHHUM. OJIHOCTOPOHHHIM NEPEBOJ MPEANOJIAraeT, YTO MNEPEBOAUYUK NEPEBOJIUT
TOJBKO C MHOCTPAHHOTO SI3bIKa HA POJHOM, & C POJTHOTO SI3bIKa HA MHOCTPAHHBIN I1e-
PEBOJIUT JPYroi MepeBoMUYMK (Kak MpaBWIIO, HOCUTENb sI3bIKa MepeBoja). B coBpe-
MEHHON MEXAYHApOJHOW MEePEeBOAUYECKON MPAKTUKE 3TOT BAPUAHT CHUTAETCS MPHUO-
pUTETHBIM. /[ByCTOpPOHHMI MEPEBOJ O3HAYAET CUTYAIMIO, KOTJA OJWH U TOT XK€ Ie-
PEBOJIUHK IEPEBOJAUT BCE BBICTYIUICHHS W C MHOCTPAHHOIO $I3bIKA HA POJHOU, U C
POAHOTO HA UHOCTPAHHBIM.

OTMeTnM, YTO Ka4eCTBO MEPEBOJA C POJHOIO SI3bIKa HA UHOCTPAHHBIA U Kaude-
CTBO MEPEBOJIA C HHOCTPAHHOIO SI3bIKA HA POJHON HECKOIBKO pasnnuarorcs. [lpu ne-
PEBOJIC C MHOCTPAHHOTO S13bIKa HA POJTHOW UTOTOBBIN (TIepEeBEICHHBIN) TEKCT IMOJTyYa-
eTcs 0oJiee CBSI3HBIM, €UMHBIM, MPABUIIBHBIM, YeM HpPH TIEPEBOJI€ HA MHOCTPAHHBIM
A3bIK. 3aTO HE UCKIIFOYEHBI OIMOKU M HEJOIOHUMAaHHE Ha 3Tare BOCIPUSITUS UCXO/I-
HOI0O MHOCTPAHHOI'O TEKCTA, MOCKOJBKY MPH €AMOM BBICOKOM YPOBHE 3HAHUS HHO-
CTPAHHOTO SI3bIKA BCE-TAKU BOCIIPUHUMAETCS OH HE TaK MOJIHO U HAJNEKHO, KAK POJ-
HOU. HampoTuB, npu nepeBojie ¢ POJHOTO fA3bIKa HA MHOCTPAHHBIM, MpoOieM Mpu
BOCTIPUATUHU HE BO3HUKAET (OHW BO3MOYKHBI TOJIEKO B CIyYasX IUIOXOH CIIBIIIUMOCTH,
e EKTOB PeYr y OpaTropa U TOMY ITOJOOHBIX CYOBEKTUBHBIX MPUYMH); HO B IIEpeBe-
JIEHHOM TEKCTE BO3MOXXHBI Pa3HOIO pojJia OLIMOKHU: rpaMMaTUYECKUe, CTUIIUCTUYE-
CKHE, JICKCHYEeCKHE. MHOTHE NEPEBOIUNKY, U ONBITHBIE, 1 HAUMHAIOIIUE, OTMEYAIOT,
YTO HAa WHOCTPAHHBIA S3BIK UM TepeBOUThH jierde (!), yem Ha poaHON. DTO IPOTUBO-
peuuT OBITYIONIEMY. B Cpelie HenMpOo(hEeCCHOHANIOB MPECTABICHUIO O CIOKHOCTAX Te-
peBoJia: OOBIYHO CUMTACTCS, UTO HA POJHOM SI3bIK epeBOAuUTH Jierde. [Tapagokc 00b-
ACHSIETCSL IPOCTO. BO-mepBbIX, MOJIHOTA BOCHPUATUS — Ba)KHAsI OCHOBA ISl MOJHO-
LEHHOT O HEPEBOJA, 3HAUNUT, IIPU MEPEBOAE C POJHOIO SI3bIKA 3TAa OCHOBA HAJEC)KHEE.
HanexxHOCTh BOCHPUSATHS CHYKUT U CEPbE3HBIM MCHUXOJOTMYECKUM OPraHU3YIOIIUM
(akTOpOM: XOpOULIO MOHMMAsi UCXOAHBIM TEKCT, MEPEBOJUYUK MEHbIIEC BOJIHYETCS U
OoJibllIe YBEpPEH B CBOMX CujaX. BO-BTOPBIX, BO3MOKHOCTH BbIOOpa BapUAHTOB MpHU
MEPEeBOJIE HA HMHOCTPAHHBIM S3BIK YK€, MPEICTABICHUS O CHUCTEME HHOCTPAHHOIO

A3BIKA HCCKOJIBKO YIIPOIICHBI, IICPCBOJAYHUK IIPOCTO-HAIIPOCTO 3HACT MCHLIIC HWHO-
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CTpPaHHBIX CJIOB U 00OPOTOB, YEM CJIOB Ha POJIHOM si3bike. BriOOp ympormiaercs, Ha
MOMCKM BapUaHTa TPATUTCS MEHbBIIE BPEMEHH, MEPEBOJ OCYIIECTBISETCS OBICTpEE.
Ho 310 He 03Hayvaer, YTO OH KaYECTBEHHEE.

BcnomorarenbHbIM CpeACTBOM 3allOMUHAHUSL B YCTHOM IIOCJI€IOBATEIILHOM
MepPEeBOJIE MOTYT CIY>KUTh 3alUCH B OJIOKHOTE, KOTOPbIE JIETaeT MEPEBOTINK.

Haunbosnee npoiyKTUBHA 1S 3alUCH nepegoouecKas CKOPOHUCH.

B nocnennee BpeMs Bce OOJNBIIYIO MOMYJISIPHOCTh MPUOOPETAET U BCE BHINIE
LIEHUTCSI YMEHHE TMEPEBOJIUTh YCTHO B MOCIEJOBATEILHOM pPEKHUME cpa3y OOJIbIINE
¢dparMeHTBI YCTHOTO BhICTyIUIeHUs (mismuecs 10-15 MUHYT) Wim Jake I[ejoe BbI-
crymwieane (10 40 muuyT). [lepeBoMYMK MPOCITYMIUBAET 3TOT OOJBIIOH (hparMeHT
WK BCE BBICTYIUICHUE U C IMIOMOIIBIO TIEPEBOAUYCCKON CKOoporuch (COKpaIleHHOH 3a-
MICH) 3aIHChIBACT OCHOBHOE COJIEp)KaHHE COOOLICHHUs, a 3aTeM, COOJII0Iasi BCe OIu-
CaHHBIC BBIIIC TpeOOBaHMS (BBICOKAs CKOPOCTh PEUM, COXPAaHECHUE SMOIMOHATBHON
OKpacKH M CTWJIS OpaTopa), BOCIPOM3BOJUT BHICTYIUICHHE HA sI3bIKE TiepeBoja. B
YMEHHUH TakK Ha3bIBAEMOTO KOH(EpEHU-IIepEeBOIUNKAa MEPEBOJ] TAKOTr0 poja Tenephb
BKJIIOYAETCA B 00sA3aTEIbHOM MOPSAKE, a caMO MOHSATUE KOH(EPEHII-MIEPEBO, KOTO-
pO€ BKJIFOYAJIO KOTJA-TO HABBIKK a03amHO-(pa3oBOTO TEPEeBOAA BHICTYIUICHUH H
YMEHHE MEPEBOJAUTH JUCKYCCHUIO B JABYCTOPOHHEM peXUME, 0azupyercs Tenepb Ha
MepeBOJIe IEIBHOTO TEKCTa. Y TaKoW pa3sHOBUIHOCTH YCTHOTO IMOCIEI0BATEIbHOTO
MepeBoJia JIBa OYEBUIHBIX MPEUMYIIECTBA: NIEPBOE — OH IMO3BOJIAET CAENATh MAKCHU-
MaJibHO SKBHUBAJICHTHBIN TMEPEBOJ, MOCKOIbKY MEPEBOAUUK MEPENACT COACPKAHUE,
ONMUPAsICh HA 3HaHME BCErO TEKCTA, B TO BpeMsl Kak Mpu ad3aiiHO-(ppa3oBOM MEPEBOJIC
MEePEBOTUYMK, KAK MPABUIIO, MOCIEIYIONIEr0 KOHTEKCTa HE 3HAET; KPOME TOro, mepe-
BOJTUMK HE HPUBSI3aH K OTACJIBbHBIM CIIOBAM U BBIPAKEHUSM U MEPEBOJ, TAKUM 00pa-
30M, U30aBJICH OT OYKBaJIU3MOB; BTOPOE MPEUMYIIECTBO 3aKJIIOYAETCSA B TOM, YTO Tie-
PEBOUYMK HE MPEPHIBAECT OpaTopa U OpaTOp MOXKET B MOJHOM 00beMe MepeaaTh Ciy-
HIAIOIIUM YMOIMOHANBHYIO0 HH(POPMAIUIO: Be/lb BEIHYK/ICHHBIC TIay3bl pa3pyllIaioT, B
MEPBYI0 OYEpe/ib, SMOLUUOHANBHBINA (DOH BhICTyIUIeHUs. ECTh y mepeBoja 1enoro u
CYIIIECTBEHHBI HEJOCTATOK: MOKA OpaTOp HE 3aBEPUIUT CBOIO peyb, ayJUTOpHs, KO-

TOpas HC 3HACT A3bIKa OpaTopa, B OKNAaHHWHN IICPCBOAA ABHO CKYy4acT.
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BaxnpiM mnpodeccHOHAIBHBIM KAaue€CTBOM YCTHOTO TMEPEBOIUYMKA SIBIISETCS
3HAHUE JIUTEPATYPHOU HOPMBI SI3bIKA OPUTHMHAJIA U SI3bIKA MEPEBOJA, TOCKOJIBKY TEK-
CTBI YCTHBIX BBICTYIUICHHH, KaK MPAaBUIIO, AEPKATCSI B paMKax YCTHOTO BapUaHTA JIv-
TepaTypHOU HOpPMBI s3bIKa. Peaku ciiyyau, Korja B YCTHOW peyd HEOOXOIUMO MpH-
MeHEeHHE (QYHKIIMOHAIBHBIX JOMUHAHT KAKOTO-TO JPYroro CTuiisg. ITo, CKakeM, Mo-
XOpOHHAs1, TpaypHas peub, TI€ JOMUHHUPYET BBICOKHI CTUJIb. Y CTHas JIMTEpaTypHas
HOpMa, B OTJIMYUE OT NMUCHMEHHOM, UMEET HEKOTOPBIE YEPThL YCTHON Pa3rOBOPHOM
peun. U3 Hux Hanbosee 4acTOTHHI JBE: IMOIMOHAIBHBIN MOPSIOK. CIIOB U HATU4YUE
¢dbpazeonoru3MoB. TEKCT YyCTHOTIO MOCJEA0OBATEILHOIO NMEPEBOAA, KaK MPABWIO, HU-
rje He PUKCUpPYETCs, MOCKOJIbKY OH HEOOXOIUM TOJILKO B MOMEHT YCTHOTO KOHTaK-
Ta. OJIHaKO MHOTJAa €ro 3alKChIBAIOT HA MAarHUTOMOH WU, pexe, CTEHOrPaPupyIoT,
CKa)KeM, B LIENSAX CO3JaHUs MUCbMEHHBIX TEKCTOB MarepuanoB kKoHpepeHiuu. OcHo-
BOM JUIsl CO3/JaHUSI MTUCbMEHHBIX TEKCTOB WM MOJYyYEHUS] KOHKPETHOW MH(pOpMaluu
MOTYT CITY>KUTh TaK:K€ COKpAIICHHBIE 3a1CH B OJIOKHOTE EPEBOAUHKA.

Curnxpoumulii nepesoo

IIpn CMHXPOHHOM MEPEBOJE TEKCT MEPEBOJUTCS MOYTH OJHOBPEMEHHO C €ro
npousHeceHueM (¢ HeOONbIIMM OTCTaBaHKeM). [I0CKOJIBKY OH TpeOyeT OT MepeBOj-
YMKa HABbIKA OJJHOBPEMEHHO CIyHIaTh, IOHUMATh, IEPEBOAUTH U TOBOPUTH, 3TOT BU]I
nepeBojia 00IIeIPU3HAHHO CYUTACTCS CAMBIM CIIOKHBIM. [Ipy CHHXpPOHHOM mepeBojie
MEePEBOTYMK HAXOJUTCA B MU30JUPOBAHHON KaOWHE M OpaTopa BUAUT MO0 U3JaIH Ye-
pe3 crlenrartbHOe OKHO, TM00 Ha SKpaHe MOHUTOPA, a CIIBIIIAT €T0 PeUb Yepe3 HayIl-
HUKU. [I0CKONBKY TIEpEBOA TPAHCIUPYETCS B 31 TAKXKE YEPE3 HAYLIHUKH, KOTOPHIMHU
CHA0XKEHO KaXKI0Ee Kpeclio B KOH(epeHIl-3aje, 0COOCHHO BaXKHO COXPAaHSATh YUCTOTY
a¢upa, HE AOMYCKATh MOCTOPOHHUX IIYMOB, pa3roBOPOB, MOKAIIMBAHUH, TaK HA3bI-
BaeMoro 3¢pupHOro «copa». Eiie Oosbliiee 3Hau€HHUE, YEM MPHU MOCIEI0BATEILHOM
nepeBoje, MpUoOpeTaeT yucmoma peyu TMEPEeBOIUUKA, €T0 OuKyusl, apTUKYJISIIUOH-
Hasi IPaBWIBHOCTh YCTHOM PEYM, OTCYTCTBHE COPHBIX CIOB M 3BYKOB THIA «M-M-M»,
«3-3», «3HAYUT», «KaK Obl». TakKe YHMCTBIM, IOCTABJICHHBIM», JIOJKEH OBITH U
memop 2onoca. HenzbexHas OmacHOCTb MPU CUHXPOHHOM IEPEBOJIE — MEepeHamnps-

KCHHC T0JI0Ca, ITIOCKOJIBKY CKOPOCTb PCYM, KAaK IIPAaBHUJIO, BBIIIC HOpMaHBHOﬁ 3a CUYCT
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OTCYTCTBUS Tay3. Y KaXXJO0TO CHHXPOHHOIO NEPEeBOJYMKA CBOUM CIOCOO Mojjepxa-
HUS rojioca: crakaH Boabl (0e3 rasal), crenuanbHble TAOJIETKH OT Kamnuisi, Kode co
CIMBKaMu. BakHa Takke WMHTOHALIMOHHAS KYJbTypa CHUHXPOHHOIO MEpPEBOIUYUKA.
NuToHanuu ero nmepeBoja JOJKHBI ObITh POBHBIMHU, HE arpeCCUBHBIMH, HO yBEpEH-
HBIMU, YOEAUTENbHBIMHU — 3TO Haubosiee «KOM(OPTHOE» COUETaHUE I CIyIIaTenei.

CHHXpPOHHBIE TIEPEBOYUKH PAOOTAIOT B Mapax, CMeHsACh Kaxaple 10—20 mu-
HyT. [lepeBoIUMK, CMEHUBIIKCH, MPOAOKAET CICAUTH 3a PEUbI0 OpaTOpa U UCIOJIb-
3yeT cBOOOJHOE BpeMsi, HAaBOJs HEOOXOAUMBIE CIPABKH IO CIOBApSIM U MaTepuaiam
KOH(EpeHInH, a eclid HaJ0, TO U IOMOTaeT CBOEMY HamapHUKY. CHHXPOHHBIN nepe-
BOJI OCYIIECTBJISIETCA MO OYEHb KOPOTKHM CETMEHTaM TEKCTa, KOTOPhIE U CIyXkaT B
JAHHOM ClTy4ae MUHUMAaJIbHBIMU €IJMHULIAMH TIEPEBOJIA, HOATOMY BEAYIIUM HABBIKOM
IIpU 3TOM BHU/JI€ TIEPEBOJIA, MOMOTAOIINM O0ECIIEUUTh €r0 HYKBUBAJICHTHOCTD, SIBJISIET-
Csl HaBBIK MPOrHO3upoBaHus. Ho u mpu pa3BUTOM HaBbIKE MPOTHO3UPOBAHUSA, T. €.
MPEABUJICHUS TOTO, YTO CKaXET OpaTop, OIMINOKK Hen30ekHbl. OmUOKU EPEeBOAUUK
CTapaeTcsi UCHPaBUTh, BBOJSI KOPPUTUPYIOIIYI0 MH(GOPMAIMIO B CBOIO MOCIEIYIO-
IIyI0 peYb, U Ha 3TO TPATUTCS HEKOTOpoe Bpems. Bmecte ¢ TeM nmepeBOIUMKY HU B
KOEM CJIyyae Hellb3sl OTCTaTh OT OpaTopa, MHA4Y€ OH MOTEPAET HUTh CMbICTA. Takoii
BPEMEHHOM MPECCHUHT 3acTaBsieT CHHXPOHHOTO MEPEBOAUMKA CKUMATh, KOMIIPECCHU-
pOBaTh CBOIO peydb, BHIOMpaATh HaMboJiee KOPOTKHE CIIOBAa M HAMOOJIee KOMITAKTHBIE
000pOTHI peuH, a TAKKE BBIMYCKATh BTOPOCTENEHHYIO, Ha €ro B3IJIsia, HH()OPMALIHIO.
Takum 00pa3oM, MpU CUHXPOHHOM MEPEBOJIE MPEXK/E BCEro 3aJeHCTBOBaHbI aHAIM-
TUYECKUE U peUeBbIC HABBIKU U B MEHBIIEH CTereHu namsTh. Kak u mpu nocueaona-
TEJILHOM TEPEBO/IC, MEPEBOIUMKY HEOOXOIMMO UMEThH KOJOCCAIbHBIN 00bEM JIEKCHU-
KU B aKTUBHOM 3ariace.

[ToMHMO OHMICaHHOTO, OCHOBHOTO BHJIa CHHXPOHHOTI'O MEPEBO/Ia, CYLIECTBYIOT
enle IBe pasHOBUIHOCTH. [lepBast — 3TO Tak Ha3bIBAEMBIN wenomuou cunxpon. Ilepe-
BOJYMK HAXOJIUTCS HEMOCPEJICTBEHHO PSAJIOM C YEJTOBEKOM WJIM TPYMNION J0IeH, i
KOTOPBIX NEPEBOAUT, U THUXO, BMOJIOJIOCA WM IIENOTOM, YTOObI HE MOMEIIATh
OCTaJIbHBIM TMPHUCYTCTBYIOIIUM (32 4TO W OBUI B cpele MpOQPEeCcCCHOHAIOB MPO3BaH

«IIETITYHOM»), TIEPEBOJUT JIJIST HUX COJICPKAHUE PEYH OpaTopa WM yJaCTHHKA JIHC-
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Kyccun. Takoe «mepcoHalIbHOE» 00CIy)KHUBaHUE HEOOXOIUMO TOTa, KOrja IMOjaB-
Js0IIeMy OOJBIIMHCTBY MPUCYTCTBYIONIUX NepeBoj He HyxKeH. [llupoko mpakTuky-
€TCSl OH ¥ B HEO(UIIMANIbHBIX CIydasiX: HallpuMep, NMPpU MOCEIIEHUHN TeaTpa, MpHu Mpo-
CMOTpE Telienepeiad Ha UHOCTPAHHOM si3bike U T. 1. «lllenTyn» pabGoTaeT B kpaiiHe
CJIOKHBIX YCJIOBHSIX, YACTO B 0OCTAHOBKE HEIpeICKa3yeMbIX ToMex (IpOMKasi gysKas
peub, My3bIKa, BOIIPOCHI M BBICKA3bIBAHUS CO CTOPOHBI KJIIMEHTA), HO ¥ TPEOOBAHMS K
€ro mepeBojly ropa3io CKpOMHEe, YeM K mepeBoay KoH(depeHIl- cuHxpoHucra. Kak
MPaBUjIO, OT HEr0 OXKHMAACTCS JIMIIb COKpallleHHAas Tepeaaya OoO0IMero CMbIciia MHO-
CTPaHHOU PEYH.

Jlpyras pasHOBUIHOCTh — 3TO «KOHTPOJBHBIN» CHHXPOH, KOTOPBINA CTal BCE
yalie BCTpeYaTbCs MpU MPOBEACHUU KPYMHBIX KoH(pepeuuii. [lepeBounk HaXOoauT-
csi B 0co00M KaOWHe, U peub OpaTopa MOCTyMaeT K HeMy uepe3 HaymHuku. OH 1160
HE BUJUT OopaTtopa BooOIie, JMO0 UMEET BO3MOKHOCTh M3pE/IKa MOCMaTpUBaTh Ha He-
ro, Opocast B3I Ha SKpaH MOHUTOpa. M3peaKa moTomMy, YTO OCHOBHAS €ro 3ajaya:
MIepEeBOAS MBICJICHHO YCIBIIIIAHHBIM TEKCT, TYT K€ HaOMpaTh €ro Ha KOMIIbIOTEpE.
[ToaTOMy B OCHOBHOM OH CMOTPHT Ha IPYTOM 3KpaH MOHUTOPA, T1e PUKCUpyeTCcs ero
TekcT. OCHOBHAS 3ajlaya €ro Ta JKe, 4TO.HM y OOBIYHOTO CHHXPOHMCTA. HE OTCTAaTh OT
opaTtopa M MO BO3MOXXKHOCTH TOJIHO TepeaaTh coiepxkanue peurd. OaHaKko OJHOBpeE-
MEHHO OH JOJDKEH 00J1aaTh HaBBIKOM OBICTPOIO, JKEJIaTEIbHO «CIIEmoro» (He IIIsas
Ha KJIaBHIIK) HabOpa Ha KOMIIbIOTepe. PazymeeTcs, TEKCT OKa3bIBACTCS HEMOJIHBIM.
[ToaTomMy mociie okoHYaHuUsT paboyero AHS MEPEBOTUMKY MPUXOAUTCS TOBOJIBHO MPO-
TOJDKUTEIIBHOE BpeMs mopadaThiBaTh CBOM TEKCT. Kak MBI BUAWM, 3Ta Pa3HOBU-
HOCTh YCTHOTO IIE€PEBOJIa CMBIKACTCS C NMUCHbMEHHBIM TEPEBOJIOM, MOCKOJIBKY B pe-
3yJIbTaTe¢ BOZHUKACT MUCHMEHHBIM TeKCT. OH M CIIYKUT Yallle BCEro Kak OCHOBA JIS
Oynyuiei nyonuKanuy MaTepuaioB KOHPEPEHIMHU, a TAKKE MOKET ObITh HUCIOJIB30-
BaH M JIJIs KOHTPOJIS PaOOTHI YCTHBIX CHHXPOHHUCTOB.

Ilepesoo c nucma

[lepeBoa ¢ auCcTa KaKEeTCSI MHOTMM OJIHMM M3 CAMBIX JITKHMX BHJIOB YCTHOTO
nepeBoaa. OHAKO 3TO JUIIL BHEIIHee BreuatiaeHue. [lepeBoay ¢ nmucta oOy4aroT BO

BCCX KPYIIHBIX IICPCBOAYCCKUX y‘-Ie6HI>IX 3aBCICHUAX, U 3TO 06yquHe JJINTCA HEMA-
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JBIA Cpok. B "em ke ero cioxHOCTh? IlepeBomunky HEoOXoAMMO O€3 MOATOTOBKH
(wy ¢ OYeHb HEOOJNBIION MOATOTOBKON B HECKOJBKO MHHYT) NEPEBECTH IMHCHMEH-
HBIN TEKCT BCIYX, KaK Obl «CUUTHIBasi» ero ¢ jucta. Kazamock Obl, Bce 0OU€Hb MPOCTO.
[TamsTh HampsiraTh HE HANO, MMUCBMEHHAs ONOpa Bcernaa nepen riaazamu. OIHAKO, B
OTJIMYME OT MUCbMEHHOTO MEPEBOIUNKA, IEPEBOAUUK C JTUCTA HE MOKET ITOTHOLEHHO
OnUpaThCcsi Ha BeCh TeKCT. OH NOMKEH 00J1alaTh YMEHUEM OBICTPO, MO HECKOIbKUM
CUMIITOMAaM OIPEJEIUTh TUIl TEKCTAa, €ro CTWIMCTUYECKYIO CIeHu(UKy, CyTh Mpo-
0sieMbl, 00CYkAaeMOM B TEKCTE, TEMATUKY U 001acTh 3HaHUH. Jlake B caMOM JIeTKOM
ciydae, eciii TpeOyeTcsl IEPeBECTH JIeI0BOE MUChMO, TEKCT MOMKET OBITh OCJIOKHEH
TEPMUHOJIOTHEH, crienupuyecKuMu obopoTtamMu peun. B Oosee CloXHBIX ciydasx ¢
JUCTa MPUXOJUTCS TEPEBOAUTH PE3OIIONNH, ACKIapanuud, MaHupecTsl, T. €. JAOKY-
MEHTBI, UMEIOIIUE TPABOBOM CTATYC U TPEOYIOIUe 0CO00M TOUHOCTH MPHU MEPEBOJIC.

Tucvmennwiii nepegod

[IucpMEHHBIN NIEPEBO/I, T. €. IEPEBBIPAKEHNE NUCHBMEHHOIO TEKCTA, CO3/IaHHO-
r0 Ha OJIHOM SI3bIKE, B MMCbMEHHBIA TEKCT Ha APYTOM SA3bIKE, IPU IIMPOYANIIEM pa3-
HOOOpa3uu MUCHbMEHHBIX TEKCTOB, UMEET BCET/Ia OJHY U Ty k€ CXEeMY U Ipearoiara-
€T 0OBIYHO CJEAYIONIYIO MOCIeA0BAaTEABHOCTh JECUCTBUIN: CHavalla MEPEeBOAUYMUK 3HA-
KOMUTCS C TEKCTOM OPUTMHAJIA; 3aT€M, ITPOU3BES NMPEABAPUTEIBHBIN NPEANIEPEBOI-
YECKUW aHaju3, T. €. BbISIBUB THIl TEKCTA, KAHPOBBIC M CTHJIMCTUYECKHUE MPU3HAKH,
TeMy U 00JacTh 3HAHUM, C KOTOPHIMH CBSI3aH TEKCT, OH MPUCTYIAET K CO3/IaHUIO TEK-
cta nepeBoja. [Ipu HE0OOXOAUMOCTHU MUCHMEHHBINA MEPEBOIUUK MPUBJIEKAET pa3iny-
HbIE BCIIOMOTaTeIbHbIE UCTOUHUKU UH(OPMAIINK, KOTOPhIe obecrnedaTr eMy ¢poHosble
3HaHUs O TEKCTE. CIOBAPH, CIPABOYHHUKHU, KOHCYJIbTAMUA CO CIECHUAINCTAMH. 3aKOH-
YUB MEPEBO/, NIEPEBOIUHUK CBEPSET, MPABUT U PEAAKTUPYET COOCTBEHHBIN TEKCT, 3a-
TeM opOpPMIISIET U TIepeiaeT 3aKa3unKy. Eciau TekcT npeaHasHadyeH sl myOauKaliuy,
TO TIOCJIC mePeBOUHMKa (HO B KOHTAKTE C HUM) HaJ TEKCTOM PabOTArOT PeaKTOPhI U
KOPPEKTOPBL.

Ot ycTHOrO mepeBoja MUCbMEHHBIN MEpeBO KOPEHHBIM 00pa30M OTIMYAETCs
OoTCyTCTBUEM Jeduiinta BpeMeHu. [lucbMeHHbIN epeBo HE CTaBUT MEPEBOAUYMKA B

KECTKHUC BPCMCHHBIC PAMKH U o0ecIIeunBaeT CaMblid BEICOKHI YPOBCHb 3KBUBAJICHT-
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HOCTH TI0 OTHONICHHIO K MOMTUHHUKY. [IpaBaa, oTcyTcTBHE nedunmura BpeMEeHU MO-
XKeT ObITh BEChbMa yCIIOBHBIM. bOJbIasi 4acTh MEPEBOIOB B HAIIIW JHU BBHITIOJTHSIETCS B
CPOYHOM pekuMe. VICKiroueHne, Kak MpaBHiIo, COCTABIISCT XYI0KECTBCHHBIN (JIUTe-
paTypHBIN) MEepeBoJ, T. €. MEPEeBOJ XyI0KECTBEHHBIX Npou3BeneHUi. Ecian o0beM
HEXY/I0’)KECTBEHHOTO TE€KCTa, KOTOPHIA MEPEBOAUUK B CPEHEM MOKET MEPEBECTHU 3a
pabounii aeHb, cocraBisger oT 7/ g0 10 crpanui mo 1800 3HaKOB, TO KOJIMYECTBO
CTpaHUIl XyJ0KECTBEHHOT0 TEKCTa, KOTOPBIA yIacTCs MEPEeBECTH 3a JACHb, MPE/IBU-
JI€Th HEBO3MOXKHO. DCTETHYECKass HAMOJHEHHOCTh TEKCTA, CHCIU(UKA WHIUBUITY-
QIBHOTO CTHJIS aBTOpAa MOTYT TaWTh CaMble Pa3HBIC CIOPIPH3bL. XyI0KECTBEHHAS
LETbHOCTh TAKOTO TEKCTAa 3aCTaBIsE€T MEPEBOAUYMKA HECKOJBKO pa3 BO3BPAILATHCS K
ero oopmMieHHI0, CO3/1aBaTh HECKOJIbKO BEpCHil, pa3pabdaThiBaTh 0COObIC MPUEMBI
NepeBoJia, MOJIXOASIINE TOJABKO JJI JAHHOIO TEKCTa W JaHHOro aBTopa. Ilucbmen-
HbIC TIEPEBOTYMKHA MHOTAA CIEIUATH3UPYIOTCS Ha TEKCTaxX OmpeseieHHoro Tuna. B
MEPBYIO OUYEpEh ITO KACAETCsl TEKCTOB, OOJAHAIONIUX MPABOBBIM cTaTycoM. [loaTo-
My HOTapHaJIbHbIE MEPEBOTUUKH, CyJeOHbIE TIEPEBOAUUKN UMEIOT 0COOBIN cepTudu-
KaT, MOATBEPKIAIOIMNNA WX IMOJTHOMOYHS, W COOCTBEHHYI0 MMEHHYI0 medath. [IITar-
HBIC TIEPEBOAYMKH B (prupMax, Ha IPEATPUATHSIX, B KOHCTPYKTOPCKUX OIOpO crenua-
JU3HUPYIOTCS HA TOM 00JaCTH TEXHUKH W TPOU3BOJCTBA, KOTOPHIMHM 3aHUMAIOTCS UX
¢bupmbl. Oco0yI0 KaTETOPHUIO: COCTABIISIOT TIEPEBOTUMKH XYA0KECTBEHHON JTUTEPATY-
pbl. OTO OOBIYHO JIFOJIA C BBHICOKUM TBOPYECKUM TOTCHIIMAJIOM, MHUCATEITHCKAMHU
HAaKJIOHHOCTSMU U WIMPOKOW (UiIoJIorudeckoil oOpa3oBaHHOCThIO. Bmecte ¢ Tem
CTOUT OTMETHUTH, 'UTO COBpPEMEHHasi TMOTPEOHOCTh B MHUCHMEHHBIX TEPEBOTHBIX
TEKCTaX B MUPE CTOJIb BEJIMKA U PA3HOCTOPOHHS, YTO OOJBIITMHCTBY MEPEBOTUYHNKOB
MPUXOAUTCS OBITh CHEIUATUCTAMH ITUPOKOTO MPO(IS U MEePEBOAUTH TEKCTHI pas-
HOTO THIA M pa3HoON TemaTuku. [ MOKOCTh, OBICTpast MEepeKIII0uaeMOCTh M TPUBBIYKA
MOCTOSIHHO BIUTHIBATH HOBOE IOMOTAIOT COBPEMEHHBIM TEPEBOTYNKAM OBICTPO
OCBOUTB JIEO0O TEKCT.

Ocobbie 810bl 00pabomKu mexcma npu nepesooe

B HEKOTOpBIX ciydasx mepen MepeBOAYMKOM CTaBUTCS 3a/1ada HE TOJBKO Tie-

peBecTH, HO U 00paboTaTh TEKCT. B COBpeMEHHBIX HCCIEIOBAHUIX 3a4acTy BCTpe-
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YaeTcs MHEHHUE, YTO BCE cllydyau, KOorja ImpHu MepeBOjie TEKCTa UMEET MECTO €ro Io-
nmyTHas 00paboTKa, ciieyeT cuuTath (PAKTOM HE MEepPeBOJIa, a SA3BIKOBOIO MOCPEIHU-
YEeCTBa, K KOTOPOMY, HapsiAy ¢ IEPEBOJAOM, KOTHOCATCS... U pepepupoBanue, U nepe-
CKa3, U JIpyTrHe aJlalTUPOBAHHbIC TMEpeIoXeHUs». J[eMCTBUTENbHO, TEKCT B paMKax
OJIHOTO SI3bIKa MOXET MPETEPHeTh 3TU BHUJBI 00PaOOTKH U MPEBPATUTHCA MPOCTO B
npyroit Tekct. Ho ecnu mpu 3ToOM OH mepeBbIpakaeTcsl CPEACTBAMU JIPYTOro si3bIKa,
TO, MOMUMO O0pabOTKH, MEpel HAMU €Ill€ U NEPEBOJ B T€X MM HUHBIX CBOUX MPOSB-
nenusx. OOpaboTKa MOXKET 3aTparuBaTth COCTaB MH(POPMAIMH, CIOKHOCThH €€ Mojia-
4H, CTWJIb TEKCTAa. B 3aBUCHUMOCTH OT 3TUX 3a/1au pa3IMyaroTCs pa3Hble BUABI 00pa-
OO0TKHU TEKCTa MpU MEPEBOJIE.

Aoanmayus

Apnanranusi mpeAcTaBisieT coO0U MPUCIIOCOONCHHE TEKCTa K YPOBHIO KOMIIE-
TEHTHOCTHU PEIUIIMEHTA, T. €. CO3/IaHhe TaKOTO TEKCTa, KOTOPbIA UUTATENIb CMOMXET
BOCIIPUHSATH, HE Mpuderas Kk noctopoHHel nomouu. Cpean Hanboaee YacThIX Ciyda-
eB — 00paboTKa TEKCTOB Pa3HOIO Xapakrepa Jisl AeTeil, 00padoTka crenuaibHbIX
TEKCTOB JUIsl HECTEIMATNCTOB, JUHTBOITHUYECKAs ajanTaius. AJantamus Mpexiae
BCET0 3aKJI0YaeTCs B YIPOILCHUHU TEKCTa, KaK (POPMAIbHOM, TaK U COJIEPKATEIHLHOM.
B dactHOCTH, crienuaiibHas JieKCHKa. (TEpPMHUHBI, CIOXHAs TeMaTHUYeCKas JICKCHKa)
3aMeHseTCs PU MEePeBOJie Ha OOMIEsA3bIKOBYIO, HOPMATUBHYIO, WIIH, MO KpailHel Me-
pe, 0ObsICHSAETCS MEPEBOTUYMKOM BHYTPU TEKCTa WJIM B MPUMEUAHUSIX. YTIPOIIAIOTCS
CJIO’KHBIE CHUHTAKCUYECKUE CTPYKTYpPbl, YMEHBIIIACTCS 00beM MpeasioxKeHus. Ajan-
Talusl XyJ0KECTBEHHOTQ TEKCTa 3aKJII0YAETCS TAaKXKe B YIPOIIEHHH OOpa3HOU cu-
CTEMBI.

Heckonbpko WMHON XapakTep MMEET aJanTalus TEKCTAa I HOCUTENICH HHOMN
KYJbTYPbl, WK JIMHTBOITHUYECKas afganTtanus. OHa 3aKI04aeTcs HE B YHPOILICHUU
IrpaMMaTUYECKOro M JIEKCUYECKOr0 COCTaBa TEKCTa, a B MPUEMax, HAIMPABJICHHBIX HA
00JIer4YeHue BOCIPUSATUS UyKUX KYJIbTYPHBIX Peaanuil U S3bIKOBBIX SBJICHUH.

MHoOrourcineHHble peaiii 4y>KOW KyJIbTYphl, KOTOPbIE B MyOJIUIIUCTUYECKOM
WU XYJ0’KECTBEHHOM TEKCTE Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE MOTYT BCTPETUTHCS O€3 mosic-

HEHUM, NpU NEPeBOie CHAOXKAIOTCS KOMMEHTapueM. TeKCT Mpu 3TOM pacliupsieTcs,
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ATO MOKET CHU3UTH €ro AMOIMOHAIBLHOE BO3/IEUCTBUE, HO 3aTO OH CTaHET JOCTYIICH
YUTATEINIO.

Cmunucmuueckasn obpabomxa

HcxonHblli TEKCT HE BCeraa ujaeaieH. Bo BCAKOM ciydae, ero KauecTBO HE BCe-
r/1a YJOBJIETBOPSIET 3aKa3unka nepeBoja. CaM B MOJHOW Mepe OH OLIEHUTh 3TO Kaye-
CTBO HE MOJKET, HO MOXET JJOBEPUTHCA Uy>KOU dKCIEpTHOU oneHke. Toraa mepeBo-
YUKa OPOCAT HE TOJIHKO MEPEBECTH, HO U KYJIYUYIIUTH» TEKCT, HAIPUMEP, CAeaaTh €ro
MEHEE Ka3eHHBIM, TPOMO3JIKUM; yOpaTh JJIMHHOTHl U HEJIOTMYHOCTH; IIHPE, YEM B
MOJJIMHHUKE, TOJIb30BaThCA pPa3rOBOPHBIMU OOOpPOTAMH pEYHM; WIIM, HAMpPOTHB,
yOpaTh U3 NOJIJTMHHKUKA CIUIIKOM BOJBHBIE CIOBEUKH, €CIIH peub UAECT 00 opuiuain-
HOM JOKyMeHTe. TpaauimoHHO Takoil BUJ 0OpaOOTKHU HOCUT Ha3BaHUE <JIUTEPATYp-
Hasg oOpaboTka». DAKTUYECKH KE MEePEBOTUNK BOCCTAHABIMBAET €IMHCTBO CTUJIS U
BBIPABHUBAET JIOTUKY COJEP KaHUsl, TOCKOJIBKY 3TO HE B MOJHON Mepe yAalloch aBTO-
Py OpUTHHAajA.

Asmopuzosantulii nepesood u coasmopcmeo

OTOT BUA 00pabOTKU BCTPEUAETCS TOMBKO MPU MEPEBOJIEC XYI0KECTBEHHBIX U
MyOJIUIIMCTUYECKUX TEKCTOB, TJI€ 3a MEPEBOUMKOM MPU3HAETCS aBTOPCTBO Ha mepe-
BEJICHHBIM MM TEKCT. ABTOpH3alMs OTIMYACTCS OT aJanTaliyd U CTUIMCTUYECKOU
00pabOTKH TeM, YTO MEpeBOAYMK (Kak MpaBUJIO, C pa3pellieHUs aBTOpa OpPUTHHAA)
BHOCHUT COOCTBEHHbBIC U3MECHEHUS B XY/I0KECTBEHHYIO CUCTEMY IMOJIMHHUKA, MEHSIET
CIOJKET, COCTaB repoeB, MPUMEHSIET CBOU XY/10’KECTBEHHBIE CPE/ICTBA.

Buvibopounviii nepesoo

WNuorna 3aka3urika HE MHTEPECYET BECh TEKCT, €My HEOOXOIUMO MOYEPIHYThH
U3 HEro CBEAICHUS HA KaKyl0-TO ONpeesieHHyto Temy. Hanpumep, u3 Hayunoro 00630-
pa IUTEPaTyphl O BUpycax HYKHO BbIOpaTh MHPOPMAIUIO JUIIL O TEX BUpPyCax, KO-
TOPBIE CIIOCOOCTBYIOT BO3HUKHOBEHUIO aTepockiiepo3a. Mnu u3 cnopTUBHOW CBOJAKHU
00 Onumnuaze — TOJAbKO MH(OpPMALMIO O POCCUMCKUX cropTcMmeHax. Toraa mepe-
BOJUMKY TMPUXOJUTCS BBINOJIHATH BbIOOPOUYHBIN mepeBoj. IlpenBaputenbHO emy
HEOOXOAMMO O3HAKOMHTBLCS, XOTs ObI O€ryo, ¢ TEKCTOM B MOJIHOM COCTaBe. 3aTeM,

IIOCJIC TOIr'O KakK HCO6XOI[I/IMBIG (I)paFMCHTI)I TCKCTa HafII[eHBI H OTMCYCHBI, ACIaCTCsA
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YEpPHOBOM CILTONIHOM MepeBOJ| 3TUX (parMEHTOB. DTOT YEPHOBOM BapUaHT NMEPEBO-
YUK pelakTupyer, nepedopMylupysi OTIAEIbHbIE BBICKA3bIBAaHUSI, YTOOBI BOCCTAHO-
BUTH JIOTHYECKUE CBSI3U B TEKCTE.

Pezromupyrowuii nepesoo

DTO caMblil CIOXHBIA U TPYAOEMKUU BHUA OOpaOOTKM TEKCTa MpPH MEPEBOJIE.
3agadeil mepeBOqUMKA SIBISIETCA CO3JaHUE PE3IOME, KPATKOW CBOJIKM O COJEp>KaHUU
Tekcta. [Ipexe Bcero, MpUXOAUTCS 03HAKOMUTHCSI C TEKCTOM B €T0 MOJHOM 00beEME,
a OH MOXET OBITh JOBOJIbHO OOJIBIIUM: MHOTOCTpaHWYHAs MOHOTrpadus, OOIbIION
pOMaH WM J1a)ke MHOTOTOMHBIN uctopudeckuil Tpy. [locne 3Toro nepeBog4MK BbI-
CTpauBaeT COOCTBEHHYIO CXEMY KpPaTKOIro HM3JI0XKCHUS COAEp KaHUsl, OPUEHTUPYSCh
Ha MOCTABJICHHBIC TIEPE/] HUM 3aJ]a4i: BEIb pPa3MeEpP pPe3tOME HUKAK HE KOPPEIUPYET C
pa3Mepom mpou3BeneHus. M3 npakTUKu U3BECTHBI ClIydau, KOTaa TpeboBaloCh Aecs-
TUCTPAHUYIHOE TIPO3aNIECKOE PE3IOME TEKCTa TbeChl, cocTapisBiiero 120 cTpanuir, u
pock0a clenaTh COKpanieHHbBIN (T. €. pe3lOMHUPYONINIA) TiepeBo] GUIocopcKoro co-
yuHeHus B 700 cTpaHUI], COKpaTUB €T0 MPHU MEPEBOJAC BIBOE. 37eCh HEIOCTATOYHO
ObIBaeT nepedopMyIUPOBATH OT/IEIbHBIC BBICKA3bIBAHUS; MHOTUE (Dpa3bl MPUXOIUT-
Csl MUCaTh CAMOCTOSATENIBHO HA OCHOBAHUU COJIEpKaHUS MOJJIUHHUKA. Pe3tomupyto-
Ui nepeBoJi TpeOyeT OT MEPEeBOAYMKA aHAIMTHUYECKOIO MOJX0/a K COJAEPKaHUIO
TEKCTa U YMEHUS JIeJIaTh COOCTBEHHBIE BHIBOBI U3 BOCIIPUHATON HHPOPMALIIH.

[lepeBoIUMK OCYIIECTBISIET MEPEBOIUECKYIO JIEATEIIbHOCTh HE Ha YPOBHE OT-
JENbHBIX €IUHMUI] 53bIKA, & Ha YPOBHE TEKCTa, YTO MOPOXKIAET PNl TPYAHOCTEH MpH
BBIOOpE BapuaHTa MEPEBOJIa, IOITOMY OJHUM U3 BOIPOCOB TEOPHUH MEPEBOJIA SABIISIET-
Csl U3YUCHUE XapaKTepa MepeBOJYECKOro TBOPUYECTBA KaK MpOIecca MPUHATHS mepe-
BOJYMKOM MHTYMTHUBHBIX PEIICHUH, B psijie CIy4yacB, OCHOBBIBASICh Ha ATUMOJIOTUHU
HOMMHAIHAH.

[lepeBon CTHMIMCTUYECKUX MPUEMOB, HECYIIMX OOpa3HBIN 3apsiy Mpou3Bese-
HUS, 4acCTO BbI3BIBACT 3aTPYJHEHUS Yy MEPEBOJAUYMKOB M3-32 HALIMOHAJIBHBIX OCOOCH-
HOCTEH CTWJIMCTHYECKUX CUCTEM pa3HbIX SI3bIKOB. Bce JTMHIBHUCTBI MOIYEPKUBAIOT

HEOOXOJMMOCTh COXpaHEHUs 00pa3a OpUrvMHalia B MEPEBOJE, CIPaBEIJIMBO CUMTas,

106



YTO, MPEXKJIC BCETO MEPEBOTUUK JOJKEH CTPEMUTHCSI BOCTIPOU3BECTU (PYHKITUIO TIPU-
€Ma, a He caM MPHUEM.

[Ipu mepenaye CTUAMCTUYECKUX (QUTYpP peUYM — CpaBHEHUM, SIUTETOB, MeETa-
(dbop, MOCTOBUIL U T. M. — MEPEBOUMKY KaXKIbIA pa3 HYKHO PELIUTH: 1IeTeCO00pa3HO
COXPaHUTH JIKAIIUA B UX OCHOBE 00pa3 WK B MEPEBOJE €ro ClielyeT 3aMEHUTD JIpy-
ruM. [IpudnHON 3aMeHBI MOTYT OBITh OCOOEHHOCTH PYCCKOTO CJOBOYIIOTPEOJICHHUS,
COYETaeMOCTh CJIOB U T. M.

CTunucTUdecKuid aclekT mepeBoja HeoOXOAMM NEpPeBOAYMKY, Oe3 Hero, He
MOTJIO U HE MOXET MOJYYUThCA KpacuBOro nepeBoaa. MiMeHHO cTuimucTuyeckuil ac-
MEKT sI3bIKa OTBEUYAET HE TOJILKO 3a MEPEBOJI C s3bIKAa OPUTHHAJIA HA SI3bIK MEPEBOJA,
HO U 32 OCOOCHHOCTH M MAacCTEepPCTBO MepeBOAYMKa. Benb OT TOro, Kak mepeBOIYUK
crocoOeH mepeaTh CMBICI CTHJIMCTUYECKUX €AUMHUIL U 3aBUCUT MIEPEBOJ] OPUTHHAIIA.
DKcrpeccus MpyU MepeBoie MpUIaeT O0NbIIYIO BEIPA3UTEIbHOCTh UCXOTHOMY TEKCTY.
K cpencrBam BbIpaxeHUsi SKCIIPECCUU OTHOCHTCA: MeTadopa, METOHUMUSI, CpaBHE-
HUE, aJUTI03UH, IIUTAaThl, KPhUIAThIE BBIPAXKECHHS, MOCIOBUIILI U MOTrOBOpKU. [Ipu me-
pPEBOJIE CIIOKHEE BCEro MEPEBOAUMKY yAAeTCs MEPEBOJA TAKUX CTHIIMCTUYECKUX (Pu-
ryp peuH, Kak Metadopa, SMUTEThl, CPABHEHUS, MOCIOBULIBI U T. 1. KoHeuHo, nepe-
BOJTYMK MOKET OCYIIECTBIISITH NMEPEBO/I, U HE oOpalas BHUMAaHUS HAa HUX, HO B pe-
3yJbTaTE OH MOJIYUYUT «CYyXOW» MEPEBO/I.

llepedaua cmunucmuueckux eounuy — OHA U3 BAKHEWINMX 3a]1a4 MEpEBOAA.
Emy crnenyer ynenath oco0oe BHuManue. CyllecTBYIOT ONpeeICHHbIE CTUIUCTHYE-
ckue TpeOOoBaHUs, KOTOPBIM JOJKEH OTBEYaTh MEPEBOJI, T. €. HOPMATHUBHbBIC MPABUIIA,
XapaKTepU3YIOIMe TEKCThl AHAJIOTUYHOTO TUMA B A3bIKe nepeBoaa. K atum tpedoBa-
HUSM MOXHO OTHECTH CMBICIOBOE€ COOTBETCTBHE. B 3aBUCUMOCTHM OT CTWIA U
HaIpaBJICHHS MEPEBO/IA MEPEBOIUUK JTOJDKEH BCEra CTPEMUTBCS K TOMY, YTOOBI Tie-
PEBEAEHHBI TEKCT OTpakajl HCTUHHBIM CMBICH OpurhHana. CMBICIOBOE COOTBET-
CTBUE BKJIIOYAET B CE0S1 CTUIMCTUYECKYIO TOUHOCTb, aJIEKBATHOCTh U MOJHOTY.

I'pamomnocms. OCHOBHOE TpeOOBAHHUE 3AKITIOYAETCS B TOM, UTOOBI TEKCT CO-

OTBETCTBOBaJI OOIIMM HOpPMaM PYCCKOTO M HMHOCTPAHHBIX s3bIKOB. Kak mpaBuiio,
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MIPEAIoIaraeTcs OTCYTCTBUE CTHIIMCTHYECKUX, TpaMMaTHYeCKUX W opdorpadude-
CKHX OIINOOK.

Jlexcuueckoe u cmunucmuyeckoe coomeemcmsue. llpennonaraercs BEpHbBIN
moA0O0p SKBUBAJIEHTOB TEPMUHOB OPUTMHAJIA, IOMCK aHAJIOTOB COKpAIlleHUI 1 ab0pe-
BHUATYyp, KOppEeKTHas TpaHcauTepanus. OOmuid CTHITb TepEeBEIEHHOTO TEKCTa U CTHIIb
OpUTHHAJIa HE JOJKHBI PACXOIUTHCS B BOCHPHATHH. J[JI1 TEXHHUECKHX TIEPEBOJIOB
XapaKTepHa TOYHOCTH (hpa3, OTCYTCTBUE IMOITMOHAITBHO-OKPAMICHHBIX CIIOB, TIOCTPO-
€HHUE TPOCTHIX MPEIIIOKECHHUH, OC3ITMIHOCTD.

Jlsist Toro 9TOOBI pedyh OTBEYAla OCHOBHBIM CTHJIMCTHYECKHUM TPEOOBAHMSIM,
Obl1a BRIpA3HWTEIbHA, TOYHA, CTHJIMCTHYCCKA MOTHBUPOBAHA, a MCIOIL3YEeMbIC B HEH
cpeacTBa ObuTH ObI HauOoJee 1e1eCO00pa3HBIMU JiJIsl BEIPAXKEHUS TAHHOTO COJAEpKa-
HUS ¥ YMECTHBIMH B JTAHHOM KOHTEKCTE, TOBOPSIIUHN JTOJDKEH OBIIAJETh CTUIUCTHYC-
CKUMH PECYpPCaMH S3bIKa, 3HATH €r0 CTUIIUCTHICCKUE HOPMEI.

B nepeBoje cyiecTByeT MHOKECTBO JeTaseil, KoTopbie TpeOYyIOT K cede oco-
OCHHOTO BHUMAaHUs, Hampumep, peanuu. CymecTByeT HECKOIbKO MPHUYUH, MOYEMY
MEPEBOTUYUKHA OTHOCATCSI K PEATHsIM C OCTOPOKHOCTHIO. Bo-TepBhIX, BBICOKAsi CKO-
POCTh MX PaCIpPOCTPAHEHUSI — KKl JICHDb B S3BIKAX TMOSBISIOTCS JCCATKH HOBBIX
MOHATUI U TIPEAMETOB, KOTOPHIC MEPEMEIIAOTCS 1I0 MUPY O4YeHb ObICTpo. OaHA U3
TPYAHOCTEN — HEOOXOIUMMOCTh HAWTH MPaBUIbHBIA NepeBoj] ciioBa. CerojaHs JIUHT-
BHUCTBHI M TIEPEBOJUYMKHA UMEIOT OOJBIION apceHall MPUEMOB Iepelaun peaauid cpei-
CTBaMU SI3bIKa MEPEBOJIa U CMIOCOOOB WX YIMOTPEOICHUS B PeUd HOCUTENSI IPUHUMA-
forero s3pika. CymIeCTBYET HECKOJBKO KiacCH(HKAIUi peannii B 3aBUCUMOCTH OT
MpPU3HAKA, MTOJIO0KEHHOTO B OCHOBY '

— YHHKAIIBHBIE CIIOBA, CBS3aHHBIC C KYJIbTYypoii: KIMONO (aHri.) — KUMOHO;

— amnajoru: drug-store (anri.) — anteka, aeaoBiuHa — hazing (anr.);

— nmonoOHbIe ciioBa ¢ MHbIMH (pyHknusmu: cuckoo’s call (amrn.) — kpuk xy-
KYIIIKA: aMEPUKAHCKUE JCBYIIKHA CUMTAIOT, KaK CKOPO OHH BBIMIYT 3aMYK; PYCCKHE
CUHTAOT, YTOOBI BBISICHUTh, CKOJIBKO JIET UM OCTAJIOCh KUTh,

— nakyHbl: clover-leaf (anrn.) — aBTOmOpOIKHAs pa3Bsi3ka B BUAC KICBEPHOTO

JmicTa.
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K guciy peanmuii OTHOCSAT OHOMAcTHYECKHE peanu (MMeHa COOCTBEHHBIE,
HA3BaHWs), BKIIIOYAIONINE B ce0s: reorpaduueckre Ha3BaHus (TOMOHUMBI), OCOOESHHO
MMEIOIIUE KYJIbTYPHO-UCTOPUUECKUE ACCOIMAIINK;, aHTPOIIOHUMBI — UMEHA UCTOPH-
YECKHX JIMYHOCTEW, NEepcOoHaXel XyJ0KECTBEHHOW JUTEpaTypbl u (OIBKIOpA,
Ha3BaHUS MTPOU3BEJCHUN JIUTEPATYPhl U UCKYCCTBA; HCTOPUYECKUE (HAKTBI U COOBITHS
B KU3HH CTPaHBI.

MecTHOE AeneHne peanui:

1) HanMOHAJBHBIC pealruH — OOBEKTHI, MPHHAJICKAIINE OTHOMY HaApOY,
HAIlMUd ¥ 49yXKHE 3a TpeaeliaMyd CTPaHbl. BOJBITMHCTBO peanuit OTHOCUTCS K dTOMY
THUITY, TeM 00Jiee YTO HAIMOHAJbHAS MPUHAJIC)KHOCTD SBJIIETCS OJJHUM W3 OCHOBHBIX
npu3HaKoB peanuid (aHri. JIoOOH; HeM. — IITHAIIC, pyC. — ONPUYHUK);

2) perHOoHANIbHBIC PEATUH — peallii, PacCHpPOCTPAHUBIINECS CPEIN HECKOJIbKHUX
HAPOJIOB U SIBIISIOIINECS COCTABHOM YaCThI0 HECKOIBKUX S36IKOB. K HUM OTHOCST coO-
BETHU3MBI, JIATHHOAMEPUKAHCKNE M appUKAHCKHE peallud, Pealiyd aHTIIOTOBOPSIINX
CTpaH, 1aJbHEBOCTOYHbIC peayiu U apyrue (OOJBIICBUK, YIAPHHUK);

3) UHTEepHAIIMOHATIBHBIC PealINi — PEaHH, KOTOPhIe (PUTypUPYIOT BO MHOTHX
sI3bIKaX, COXpaHss CBOIO HAI[MOHAILHYIO OKpacKy (KoBOOM, coMOpepo);

4) noKagbHBIC peaTuy — PeavK, KOTOpPbIe MPUHAICKAT HE S3BIKY, a JTUAJICK-
Ty, Hapeuuto, JHOO0 SA3bIKYy MCHEE 3HAUMTEIBHON COIMAaIbHOW TpymIbl (Hampumep,
0abyka, MamyKa);

5) MHKpOJIOKAJIbHBIC pealii — YCIOBHBIA TEPMUH, 0003HAYAMOIIUN pealiny,
CoIMaJIbHAS WJIA TePPUTOPHATIHbHAS OCHOBA KOTOPHIX OUEHB Y3Ka: CIIOBO MOXKET OBIThH
XapaKTEPHO JIJIS OJTHOTO TOPOJIa WK cefla (HalmpuMep, Xauiope, JIJAHOBKA).

[lepeBomueckass mpakTHKa BbIpaOOTaia HECKOJIBKO MPHEMOB IMEpPEBOAA TAKUX
CJIOB. TpaHCTUTEpaus / TPaHCKPHUIIIUSA, KaJIbKAPOBAHHUE, OMUCATEILHBIA MEPEBO/I.
Tpancnutepainust 6eper 3a OCHOBY IpauyecKylo nepenady (Gpopmel cioBa, T.e. nepe-
Jaya cJ0Ba f3bIKa OpUTHHANA C TOMOIILI0 OYKB. Yalie Bcero 3TOT cnocod UCHOJIb3y-
eTCs IS TIepe/laud TaKUX peajuii Kak MMEeHa COOCTBEHHBIE U reorpaduueckue o0b-

CKTHI.
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[lepeBoast KakOH-IMOO TEKCT HEOOXOAMMO YUUTHIBATH CIEAYIOIINE OCOOEHHO-
CTH. XapaKTeP TEKCTa, 3HAUMMOCTb PEAJINA B KOHTEKCTE, XapaKTep PEAINH, €€ MECTO
B JIGKCHYECKUX CHCTEMaX MHOCTPAHHOIO U MEPEBOJSIIETO A3BIKOB, CIOBOOOpa3oBa-
TEJbHbIE BO3MOXKHOCTHU, SI3BIKOBBIE M JIUTEPATypHBIC TPAAUIMU OOOUX SI3BIKOB, KTO
OylleT 4uTaTh MepeBe/CHHbIE TEKCThI. JKaHPOBbIE OCOOCHHOCTHU JIUTEPATYPHI CYIIle-
CTBEHHO BJIMSIIOT Ha BBIOOP MpueMa nepeBoja peainnu. B HaydyHOM TekcTe peanus 3a-
YacTyIO SIBJIAETCS TEPMUHOM M MEPEBOAUTCS UM. B myOnuIIMCTHKE yalie mpuoeraroT
K TPAHCKPUIILNHU, B XyJOKECTBEHHOM JIUTEPATYpE — K TPAHCKPHUIIIMU WM ONHUCA-
TenpHOMY mepeBony. [Ipuema TpaHckpuOupoBaHuUs cieAyeT u3beraTtb B JUaIOTax.
[Ipu BBIOOpE mpuema mepeBoAa CIAEAYEeT YUYUTHIBATbH, SIBAACTCS JIM pEaIUsl 4yKOU
(B3sTa M3 TPETHETO S3bIKA) WU CBOCH (SBJISCTCS POIHOM JIJIT OAHOTO M3 HCIIONb3ye-
MBIX SI3BIKOB). 3HAYCHHE YYXKOW peamuu OOBIMHO pPaCKPHIBACTCS CaMUM aBTOPOM

IIOJJIMHHHUKA, a4 CBOA PCaInd CTaBUT IICPCA IEPCBOAYNKOM 0oJ1ee CII0KHEBIC 3aJda4i.

TpyanocTu ycTHOro nepesoaa

VYcTHBIN epeBol B OTJIMYKME OT MUCBMEHHOTO JIOCTATOYHO CJIOXKHBIN MPOIIECC,
MOTOMY YTO MEPEBOJAYUK BOCIPUHUMAET TEKCT HA ClyX. EcliM npu NMUCHbMEHHOM Iie-
pEBOJIE MOKHO CBOOOJIHO TOJIb30BAaThCS BpPEMEHEM [Jisi O0JyMbIBaHUsI Haubojee
aJIcKBaTHOTO YKBHUBAJICHTa TOJIH30BATHCS CIOBapsiMu, pecypcamu MHTepHeTa, pe-
JAKTUPOBATH MEPEBOJI, KOHCYJIBTHUPOBATHCS C IKCIIEPTAMU, TO MPHU YCTHOM MEPEBO-
7ie He0OXOAUMO MEPEBOAUTH 371€Ch U ceiyac, MOoJIaratbCsi MOJHOCTHIO HA COOCTBEH-
HbIE YMEHHUS W 3HaHUS. OMMOKN yCTHOTO MEpPEeBOJia TPYAHO UCIPABUTh, BO BCIKOM
ciydyae, MX Opo0JIeMaTHYHO CKpbITh. boliee TOro, Ha KayecTBO YCTHOTO IEpPEeBOjA
BIIMAET TAKHE OOBEKTUBHBIE OOCTOSITENBCTBA, KaK KOHKPETHAs] CUTyalllsi KOMMYHHU-
Kaluu ¢ (POHOBBIMHM MOMEXaMU WA C TEXHUYECKUMH HEUCIPABHOCTIMU, U CyObeK-
THUBHBIE, KaK JINYHOCTHBIE OCOOEHHOCTH MEPEBOAUMOro desioBeka. Hampumep, nepe-
BOJI MOKET MPOUCXOJIUTh B MHOTOJIFOJJTHOM U IIYMHOM MECTE, MEIIAIOIeM CKOHIIEH-
TPUPOBATHCS, WU ATO MOXKET ObITh paboTa 06e3 MUKpodoHa, KOTAa MEPEBOIUYMKY
CJIEIYIOT TOBOPUTHh TPOMKO JOBOJIBHO JIOJTO, U OH MOXKET MOTEpsATh rosoc. Hampu-

Mep, aBTOp MCXOJIHOTO TEKCTa MOKET 00jajaath AedeKTaMHu pPeud WU JIake III0XO0
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3HaTh AHTJIMMUCKUW SI3BIK TaK, 4YTO MEPEBOJYUKY TPYAHO €ro MOHATh, WU TOBOPA-
IIUH MOKET OOpbIBATh MPEJIOKEHUSI HEIOCKa3aHHBIMU U TIEPEXOJIUTh K CIEAYIOMIeH
MBICIH, | T.JI.

[IpenmymecTBO CUHXPOHHOI'O NEPEBOJIA B TOM, YTO OH HE 3aTSITUBAECT BPEMs
MEepPEroBOPOB WJIM BBICTYIUICHUU. IlociieqoBaTenbHbIl NEPEBOJ, COOTBETCTBEHHO,
YBEJIMYUBAET BpeMsl IPUMEPHO B JIBa pa3a. Eciu mpu CUHXPOHHOM IEPEBOJIE HYKHO
YIO0XKUTBCS B TO K€ BPEMSI, KaK CIIBIIIATCS UCXOJHAS pe4b, TO MPU NOCIEAOBATEIIb-
HOM TIEPEBOJIE CIEAYET CTPEMUTHCS K TAKOHUYHOCTHU. [lepeBoAUMK IOKEeH U30erarh
MOJTYaHHsI, HE HCIIOJIb30BAaTh 3BYKOBBIC Iay3bl, MbIYaTh, dKaTh (HE MPUBOAWTH HE-
CKOJIBKO CHHOHMMOB U OJHOI'O IMOHSATHS, HE HCIHpaBisaTh ceOs). Hamporus, mms
aJIEKBaTHOTO MEPEBOJA HYKHbI €EMKHE, KPATKUE W SICHBIE CJIO0BA M BbIpaxkeHus. llpu
JOTOBOPEHHOCTH BO3MOJKEH MOJYCUHXPOH — KOLJa MEPeBOJ HAUMHAETCS TOrAa, KO-
IJ1a aBTOP YK€ MOYTH 3aKaHYMBAET CBOE BBICKA3bIBAHME. TakKe MpU JIOTOBOPEHHO-
CTH BO3MOXEH pedepaTUBHBIN MEPEBOJI, KOIMA MEPEBOIUTCS TOJIBKO CYTh BBICKA3bI-
Banusa. HuHdbopmammsa, KoTtopas 00s3aTeIbHO JOJDKHA COXPAHUTHCSA IPHU MEPEBOJIE,
Ha3bIBaeTCs Mperu3noHHor. OHa 10 KHa OBITh IIEpejaHa MaKCUMaIbHO TOYHO — 0e3
HEe KOMMYHHKAITUS HE MOXET COCTOSAThcs. [Ipenm3nonHas uHbopMamus — 3TO TO,
paayd 4ero MPOUCXOJUT OOIIEHHE MOXKIYy ABYMSI CTOPOHAMHM, IMOATOMY OHA MOYTH
BCET/Ia SBJISETCS HOBOM, HE3HAKOMOMH. DTO MOTYT OBITh UMEHA COOCTBEHHBIEC, YHUCIIH-
TEJIbHbIC, TEPMHUHBI, KOTOPbIC HE TEPIAT UCKaAKEHUSA. CTOUT OTMETHUTH, YTO MMEHA
COOCTBEHHBIE U UYHMCIAUTEIbHBIC OCOOCHHO TPYAHO MOAMAIOTCS 3allOMHHAHMIO, TakK
KaK OHM HE€ MMEIOT aCCOUMAIMA M, COOTBETCTBEHHO, HE BU3yaluzupyroTcs. bazuc-
Has uHGOpMAI|s, HAIPOTUB, COCTaBISICT (POHOBBIC 3HAHUS U IPYAUIIMIO TEPEBO-
nsmero. MTak, JTJaKkOHWYHBIA TIEPEBOJ JOJDKEH COXPaHSITh. MPEIN3UOHHYI0 HH)Op-

Maluio u-0a3ucHyI0 HH(pOpMaIHIO.

OmuOKH pU YCTHOM IIepeBoe

HUckasncenue ungopmayuu. HecomneHnHo, 3to camas rpy0as ommoka, KoTopas
HapylIaeT 1ejdb KOMMYHHUKaluu. MckaxkaTbCs MOTYT UME€HAa COOCTBEHHBIE, HOMEHHI,

uudpsl, raaronasl. Eciau nepeBounK He 3aMETHII, YTO OH UCKa3uil UHGOPMAIUIO, 3TO
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MOKET HECTH JAJIEKO MAYIINE MOCIEICTBUS, HO €CITH MEPEBOMYUK MOHSII, YTO OIITHO-
Csl, TO CIITyeT U3BUHUTHCS M TIOTIPABUTH ce0s1. Mosauanue, KOTOpoe JenaeT padodyro
aTMocdepy HeKOM(pOPTHON M CTAaBHUT IO BOMPOC MPOPECCHOHAINZM U KOMIICTCHT-
HOCTh nepeBoaunka. [lepeBoaunK 3aMOJIKaeT TOraa, KOrja OH €Ile¢ He TOTOB HAYaTh
MIEPEBOJIUTH WIIA YK€ CIUIIKOM ycTald. Bo BcexX 3THUX ciydasx MmoMoraeT. TPEHUPOBKa
HABBIKOB yYCTHOTO TE€pPEBOa, MOATOTOBKA K KOHKPETHOW CHTyaUnd MEpeBOJa, 3Ha-
KOMCTBO C MaTepHajaMH IIePEBOJIa U C JIOIbMH, KOTOPHIX IPEACTOUT IIEPEBOINUTD.

Ilomeps ungpopmayuu. Cepbe3Has MOTEPS HHPOPMAITUH IIPH IIEPEBOJIC 3aMET-
Ha TOrJa, KOrja TOBOPSIIUN TOBOPHUT JOJTO, a IMEePEBOTIMK 0OXOTUTCSA HECKOIbKH-
Mu ¢paszamu. KoMIieHCHpOBaTh YIYIICHUS BO3MOKHO HE3aMETHO MAJIBIIE 1O XOMIY
MepeBo/ia, WM, B KpafHEM Ciydae, MOKHO BEKJIMBO TIONPOCHUTH aBTOPA UCXOIHOTO
TEKCTa IIOBTOPHUTH BCE 3aHOBO.

Kocnoszvluue. bykBanbHbIA, JOCIOBHBIA, a MOTOMY KOPSIBBIM MEPEBOJ 3a-
TPYAHSICT TOHMMAHHE CTOPOH KOMMYHHUKAIIUW. YMEHHE SICHO BBIpa)KaTh MBICIH Ha
POJTHOM ¥ MTHOCTPAHHOM SI3BIKE TPECHUPYETCS U MMPUXOIUT C OMBITOM.

Heymenue oepoicamvcs na nybauxe.~CKOBaHHOCTb WM, HA000poT, (pamMuib-
SIPHOCTD, )KCCTUKYJISALHMS, CIHIIKOM I'POMKas WX THXas peub MEMIaeT IEePEBOIINKY

HUIrpaTtb poJib HC3aMCTHOI'O ITOCPCAHUKA.

TpeboBaHus K YCTHOMY NepeBOAY

TouHOCTh U aKKypaTHOCTb. XOTS MPU YCTHOM MEPEBOJE MOTEPU HEU30EKHBI
10 OOBEKTUBHBIM MPUUUHAM, TEPEBOJYUK BCE PABHO JOJDKEH MaKCHUMAalIbHO COXpa-

HATHb UCXOAHOC COO6H_[CHI/IC B IIOJJTHOM OOBEME.

Onpezle.ﬂeﬂne C¢AUMHHUIBI IIEPEBOIA

['maBHas 3a7a4a B yCTHOM TEPEBOJIE — 3TO MEPEBOJ PEMBI mpepioxeHus. [le-
PEBOIUUK JOJDKEH YMETh BBIACIATH CMBICHT U IETh KaKIOTO BBICKA3BIBAHUS U, €CITHU
3TO HE0OXoauMo, omyckaTh (poHoByI0 MHPopmaruio. Cobpannocms. llepeBoaunk
HE JIOJDKEH KaK-Tu00 MoKa3aTh, 9YTO OH, YTO-TO YIYCTHJ, 3a0bUT WK He ToHsUT. OmH-
pasich Ha MHUPOKUNA KOHTEKCT, TEPEBOTINK MOXKET IMO3)KE BOCIIOJIHUTH OIMYIICHHYIO
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unopmanuto. [lpasunvras peus. llepeBoAUNKY MHOTIA IPUXOIUTCS PEIAKTUPOBATD
UCXOJHBIA TEKCT, JieNas ero 0oJjiee JIOTMYHBIM M CBA3HBIM. Takke MepeBOTUUKY
HEJb3sl UCIOJB30BaTh CIIOBA-MApa3uThl, 3BYKOBBIE May3bl U T.1. bonee Toro, mmus
CBSI3KM TEKCTa MEPEeBOMYMK JIOJKEH 3HATh Kiule. Eciu roBopsimid ocTaBUI Mpe-
JI0’)KEHUE WJIM MBICTh HE3aKOHUYEHHOM, MHOT/Ia MEePEBOJYUK BBIHYXEH JOTOBOPUTH
oT ce0s. {151 Toro yToObI MEPEBO/I 3By4all €CTECTBEHHO, MEPEBOIUUK JIOKEH yMEIO
MOJIB30BAThCS JICKCUKO-TPAMMATUUYECKUMHU TpaHCPOPMALIUSIMHU, - MEHATH TMOPSIAOK
CJIOB, 3aMEHSTh YaCTH PEYH, MPUUNHHO-CIICICTBCHHbIC OTHOMICHUS U T.J. Bpems ne-
pesooda. llepeBoa NODKEH 3aHUMATh MIPUMEPHO TO K€ BpeMsl, 4TO U OpUTHHAJ, WU
OBITb 4yTh KOpoue ero. Mooanvnocms 6vickaszviganusi. HenmpaBUIBHO NEpPEBECTH
BpeMs Tjarojia Wid MOJAIBHOTO Tjlaroja M3-3a HEBHUMATECIHHOCTH HWIJIM HE3HAHMS
IrpaMMaTUYECKOU CTPYKTYpPBhI — cepbe3Has onnoka. MHTepHalMoOHaIbHbIE CIIOBa Cle-
IyeT COXpaHsAThb. Te cloBa, KOTOPbIE HE SIBJSIIOTCS JIOKHBIMU JIPY3bsIMU TIEPEBOUH-
Ka, CIEAYET OCTABJIAThH, a HE 3aMEHATh UX PYCCKUMU CUHOHUMaMU. HelimpanbHocme.
ITepeBogumK HE TOTKEH MOKa3bIBaTh CBOM SMOIIMH 10 MOBOAY IEPEBOJMMOI0 TEKCTa
— HU 0JI00peHHEe, HU COMHEHHS, HU oTpulianue. /loocomoska k nepesody. IlepeBon-
YUK JOJDKEH HMCIOJIB30BaTh BCE BO3MOMKHOCTH, YTOOBI MOJYYUTh KaK MOXKHO OOJIb-
MKMW JOCTYH K MaTepuany mepeBojia. OH MOXET MONPOCHUTh IPEIOCTaBUTH €MY
TEKCT, TE3HMCHI BHICTYIJICHHS; BBISICHUTh, Ha KaKyI0 TEMAaTUKY OyJIyT MEPErOBOPHI, OH
MOXET COCTABUTH INIOCCAPUN TEPMHUHOB M MPOCMOTPETH TEKCTHI MO CXOXKEU TeMaTH-
Ke. Ymenue nonvzoeamocsa cunonumamu. Ecau nmepeBOAYMK HE MOHSI WX 3a0bLT Ka-
KO€-TO CJIOBO, OH MOJKET 3aMEHUTH €r0 CJIIOBOM, MOAXOJAIINM I10 KOHTEKCTY. 3Ha-
Hue kauuie. ITpu Havyane U 3aBepIIeHUH BCTPEY, a TaK)Ke MPU BBIPAKCHUHU OJaroaap-
HOCTH, TIO3/ApPABICHUs, COOOJIC3HOBAHUS M T.JA. — UCIIOJIB3YIOTCS CTaHJIapTHBIE (Ppa-
3bl, KOTOPbIC MEPEBOIUMK JOJKEH 3HAThH 3apaHee. «Kyxusa nepesooa». llepeBomunk

HE JIOJKEH KOMMEHTHPOBATh CBOIO Pa0OTY U yKa3bIBaTh HA CBOM OLIUOKHU.
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4. MIPAKTUYECKHUM PA3JIEJ

4.1. IlpakTUKYM

Onucanue BH/10B ynpamnenm‘i AJIA MOATOTOBKH K YCTHOMY HEPEBOAY

Tpenupoexa mexuuxu peuu. CTyJAeHTaM MNpPEJIaraloTcsi CKOPOrOBOPKU Ha aH-
TJIMICKOM M PYCCKOM SI3bIKE ISl YIIYUIIEHUs AUKIHUK U npousHolienus. Hemocratku
TEXHUKHU peud OCOOCHHO 3aMETHBI, KOT'/Ia MEePEeBOYUK yCTal WIH, KOTJa OH MEepPEeBO-
TuT B MUKpPOGhOH. Tpenuposka namamu. llenb NaHHOTO YHpaXHEHUS — Pa3BUTHE
onepatuBHON namMaATH. CTyIEHTHI BBINOIHSAIOT YIPAXKHEHUE — CHEXKHBIA KOM, KOorja
CTYJICHTBI TMOBTOPSIOT 3a MpENoJlaBaTesieM MPEAJIONKEHHUS, MOCTENEHHO 3ay4yuBas
TEKCT LENUKOM. Tperuposka nepeknioueHus Ha Opyeoll si3viK. beICTpoe U MPOTYyKTUB-
HOE TMEPEeKII0YEHNEe Ha JPYroi sS3bIK B YCTHOM IIEPEBOJIC Bcerga TpeOyeT Nmcuxuye-
CKHMX, SMOIIMOHAJIbHBIX, YMCTBEHHBIX U BPEMEHHBIX 3aTpaT, MO3TOMY yIPaKCHEHUs
BBITIOJTHSIOTCS HA PYCCKOM U aHTJIMUCKOM SI3bIKaX. TpeHuposka nepexitouenusi Ha
pasusle munst Koouposarnus. Ilepexirodenue ¢ OykBeHHOTO Ha HU(PPOBOE KOJIUPOBA-
HHE BCET/Ia JOCTABIISICT MEPEBOTUMKY CI0KHOCTh U MOXKET IMTOHU3UTh Ka4eCTBO pabdo-
Tbl. CTyJIEHTBHI y4aTcsl 3allOMUHATh YKClia B BEpOATbHOM OKPYXKEHUH, HAMpUMEp,
TIEPEBOIAT TEKCTHI C OOJBIION YaCTOTHOCTHIO I poBoit nHDOpMaruu. 1penuposka
npoenozupoganusi. IlepeBOIYNK JOJKEH YMETh BOCCTAaHABIMBATH YaCTh MPEIIIONKE-
HUS, KOTOPOE OH HE PacCibllliaj, OMUPasCh HA TPAaMMAaTHUKY, JICKCUKY U CUTAKCHC.
Tpenupoexa pazoenenus enumanus. 1lepeBOAUHNK JOKEH YMETh KOHIIEHTPUPOBATHCS
U CIIEIUTh 32 MTUCbMEHHBIM TEKCTOM BO BpeMs nepeBoja. CTyaeHTaMm mpeasiaratoTcs
yIIpaXeHUsSI Ha OJTHOBPEMEHHBIC ICUCTBHS TOBOPCHUS, TUChMA M UTCHHS. peHupos-
Ka HABvlKa cocmagienue 2uoccapues u c1o6Huxos. IlepeBoqunK 10mKeH YMETh TOTo-
BUTHCSI K YCTHOMY MEpPEBOJly Ha 3aJaHHyI0 TeMy. [Ipu moAroToBKe MEpeBOIUMK
JTOJDKEH YMETh HaWTH TMOAXOAAIINME TEKCTHI MO JAHHOM TeME W COCTaBUTh CITMCOK
MpeAnoJiaraéMblX TEPMUHOB MO JAHHOU Teme. TpeHuposka 3ay4uaHusi HO8bIX CJO8.
VYCTHBIM NEPEeBOMUUK JOJDKEH BIIAJIETh TOTOBBIMU MEXKBSI3BIKOBBIMH COOTBETCTBHSI-

MU, TO3TOMY OH JOJKEH MOCTOSIHHO HapalluBaTh CBOM BokaOyssp. C mepBoro 3aHs-
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TUSI CTYJICHTHI JOJIKHBI COCTaBISATh TEMAaTUUYECKUE TEPMUHBI U KIule. penuposka
memna ycmuoz2o nepesooa. B ycTHOM nepeBo/jie HaOI0AaeTCsl BHICOKHUI TEMIT peuH U,
3a4acTyl0, OTCYTCTBUE May3 Ha o0myMbiBaHue. CTyNEHTHI MEPEBOASIT HA BpeMs, B
Pa3HOM TeMIIe MOBTOPSIOT BCIIE 3a MPENOoaaBaTeIeM TEKCThl. peHuposKka unmoHa-
yuu u axyenma. llpenonaBatens cieaut, YToObl CTYJICHTHI MEPEBOAMIN € TPUCYILEH
JAHHOMY S3bIKy MHTOHalueil. IHToOHauus npu nepeBoje He JOJkKHa ObITh aBTOMa-
Truueckol. CTyAEeHThl JOJKHBI MOHUMATh PA3JIMUHbIE BAPUAHTHI @HTJIMHUCKOTO IMPO-
M3HOILICHUS U MEHSITh aKIEHThl HA AMEPUKAHCKUM, OpUTAHCKUI U CpeHeaTIaHTHye-
ckuil. Tpenupoexa nasvika nepegooueckux mpaucgopmayut. lepeBoqUUK TOJKEH
cTapaThCcsi u30eraTth OyKBaJIbHBIA U JOCIOBHBIA MEPEBOJ, TpaHCHOPMUPOBATH MpPU
MepeBoJiec IPaMMATUKy, 3aMEHSITh aKTUBHBIA 3aJI0F. HA IACCUBHBIN, MPABUIBHO HC-
MOJIb30BaTh ()pa30BbIC IIArOJbl U MPEJIOTH. Y CTHBINA MMEPEBOTUUK JIOJDKEH MOJHO U
TOYHO IepelaBaTh COJIEpKaHUE yCIbIIaHHON Ppa3bl. Tpenuposka Hagvika peuesoll
komnpeccuu. HaBbIK KOMITAKTHOM, CXATOM Mepenayu cMmbiciia Qpa3bl KU3HEHHO He-
obxoaum st iepeBoqunka. CTyAeHTHI CIYHIAIOT BBICKa3bIBAHUE, a 3aT€M MOBTOPSI-
I0T €r0, UCKJII0Yasi BTOPOCTENECHHYIO MH(bopMauu. TpeHuposka nepesooa pasHvix
mexcmoswix dcanpog. 1lepeBourKy MPUXOAUTCS CTATKUBATHCSA C OOJIBIIUM KOJIMYE-
CTBOM pa3HBIX TEKCTOB, C KaXIbIM M3 HHUX IEPEBOJUYUK JOJKEH YMETh paboTaTh.
CryneHntaMm mpejiaraeTcsi- mepeBOAUTH MOCIEA0BATEILHO HH(POPMAIMOHHBIE CO00-
IICHUS, UHTEPBBIO, MIEPErOBOPHI, TUCKYCCUH, MMYyOINUYHYIO PeUb, TOKIAIbl. 1peHupos-
Ka obpamnozo nepesooda. IlepeBoa mepeBoa 00paTHO AAET BO3MOXKHOCTH IMOJATOTO-
BUTH JICKCUKO-TPAMMATHYECKHUE TpaHC(hOpMallUM, PACHIMPUTH CIOBApHBIA 3arac.
Tpenupoexa nepesooueckou ckoponucu. CTyJIeHTaM TpeJJIaracTcsl 3aluchIiBaTh KO-
POTKHE COOOIIEHUS € ToJ0ca MpenoaaBaTesis U BOCCTAHABINBATh TEKCT 110 CBOUM 3a-
nucsM. LlepeBOJUYNKN COCTABISIOT CBOIO MHANBUIYAIbHYIO CUCTEMY COKpAILICHUHN U
3HAKOB.

Ynpaxunenue 1. AyaupoBaHue co CHETOM

JIjist mpociylMBaHusl MPeIaracTcsi ayIMOTEKCT UM BUACOCIOKET C TEKCTOM
HA WHOCTPAHHOM s3bIKe. B TedeHune 3-5 MUHYT OJIMH CTYJIEHT W3 TPYIIIHI OTYCTINBO

Y PUTMHUYHO CYUTAET BCIYX: OJWH, ABA, TPH, YETHIPE U T. 1. 3aT€M JPYrod CTYACHT
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U3 YKCia CIyLIaBUIMX CBSI3HO MEpeAaeT o0llee CoAep:KaHWe TEKCTa Ha SI3bIKE Iepe-
BOJa. DTOT OOJIETUYEHHBIN BapuaHT yIpaKHEeHUs depe3 1-2 3ansatust cMmeHseTcs 0oee
CJIOKHBIM: 00Illee CcoJiepKaHUE TEKCTa TMepelaeT TOT CTYIEHT, KOTOpPbIA CUHUTal
BCIyX. YTNpaXKHEHHE TPEHUPYET HABBIK OJHOBPEMEHHOI'O BOCHPHUATHS U BOCHPOU3-

BCJACHHA TCKCTAa HAa ABYX S3bIKAX.

YapaxxkHenue 2. «I9X0-IIOBTOP»

DTO ympakHEHUE HAa3bIBAIOT TAaK)Ke TEHEBBIM MOBTOPOM (anen. Shadowing).
AYIHOTEKCT, HY»KHO MTOBTOPSATH, OTCTymas Ha 1-2-3 cinoa. CHavaaa TEKCT 3BYYHT Ha
POJTHOM $I3bIKE, 3aTE€M — Ha MHOCTPaHHOM. HaunWHAaTh Jydlie BCEro CO CBA3HOTO TEK-
CTa, HECKOJBbKO CIIOXKHEE JejaTh AXO-IOBTOP HA MEPEUUCICHHH YHCE] WU OTAEIIb-
HBIX CJIOB (HampHUMep, CIUCOK CIECIHAIbHBIX CJIOB TypPHCTHYCCKOW TeMaTukn). Korma
MEJICHHBIA TEMIT OCBOCH, MOYKHO TIEPEXOJIUTh K IXO-IIOBTOPY TEKCTOB C BapbUPYIO-
MM TEMITOM. 3aja4a — CJIeJI0OBaTh TEMITy OpaTopa, He JIOTOHsS ero U He OTCTaBas OT
Hero. Kakomy CTyneHTy 311ech MPHUISTCS PeIlaTh CBOM, WHIAWNBUIYaIbHbBIC MpoOJe-
MBI. KOMY-TO OyJ€T TPYJHO yCIIeBaTh 3a TEMITOM, CTYACHT C TOBBIIICHHON peveBOM
PCaKTUBHOCTHIO OyIeT MPOrOBapUBaTh CJI0OBA CIUIIKOM OBICTPO M JIOTOHSITH OpaTopa,
KTO-TO HE CMOXET paboTaTh CTAOWIHLHO ¥ JOJro. [103TOMYy OYCHB JKeIaTelIbHbI HH-
JTUBUIYalbHBIC TPEHUPOBKH C TOJIOCOM IIperofaBaTeisi. DXO-IIOBTOP C TOJ0ca, OHa-
KO, UMEET OJIMH HEAOCTATOK: PeUb «OpaTopa» M peub «IEPEBOJUMKA» HE pacujicHe-
HBI, CMEIIUBAIOTCS B 3BYYaHHH, YTO CO3/IACT IICUXOJOTUICCKHE TPYIHOCTH, TTOITOMY
OCHOBHAs Macca yINPaXHEHHWH 3TOr0 poja JIOJDKHA BBIMOIHITECS Ha OCHOBE ayIHO-

Marepuana, KOTOpbIi MOJAeTCs YEPE3 HAYIHUKHU.

Yupa:xuenue 3. «[IporuozupoBanue»

Bee yrnpaxHeHust 3TOro TUmna MpeCcTaBiIsIiOT cOO0N BOCHOJHEHUE HEIOCTalo-
LIAX KOMIIOHEHTOB CTPYKTYPHBI IIPEJIOKEHUS WK TeKcTa. [I[porHoctuyeckre HaBbIKU
HE0O0X0 UMbl OyylieMy NMEePEeBOTUUKY MO JABYM MpUYMHAM. BO-TIepBbIX, OHU HYKHBI
B T€X CIy4asx, KOTJla peub MOJaeTCs MePEBOAUUKY C KyIIOpaMu: u3-3a c0osi B paboTe
anmapaTypsl, 10 BUHE oparopa (Harmpumep, JOKIaT4UK OTBEPHYJICS OT MUKPO(OHA);

WK IICPCBOAYMKA OTBJICKIIM, U OH BOCIPHHAIT HC BCCbhb TCKCT. BO-BTOpBIX, HAaBBbIKH1
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MPOTHO3UPOBAHUS HYKHBI, YTOOBI JOTA/1aThCs, KAKOW TEKCT MOCIEAYET 3a yCIHbIIIAH-
HBIM, TaK KaK MEPEBOAYMK BBIHYXKJEH IMEPEBOJUTH, HE JOKJABIINCH 3aBEPIICHUS
CUHTAaKCUYECKOW MJIU JJOTUYECKOU CTPYKTYPHI.

VYrpaxHeHus: Ha TPOrHO3UPOBAHUE MOXKHO pa3AeiUTh Ha JABA THUIIA:

Tun 1. Bocnonnenue kyniop

Jlist 3TOrO0 B TEKCTE, KOTOPHIM MOATOTOBUII MpernojiaBaTesib, HAMEPEHHO YOu-
paroTcsi OTJIETbHBIE CIOBA WM CIIOBOCOYETAHUA. 3aT€M CTYJEHTBL CIYHIalOT TEKCT U
BOCTIOJIHSIOT MPoOebl — cHavana 0e3 mepeBoga. HaumHath, Kak OOBIYHO, PEKOMEH-
JyeTCsl C CaMOro MPOCTOTO, TO €CTh C TEKCTA HA POJTHOM SI3bIKE:

1. Cmumynwvr 6 mypusme 3agucam om .... Césszeti MexcO0y NPUHUMAIOULEN. ... U
MeCcmom, OMKYO0a NPUEe3HCaron mypucmol.

2. OcHO8HOU KOHMUH2eHm 000p0o8OIbYEE HEe MONI00edkChb, d ... KOMOPbIM
3a COpoK.

3. [Iamb tem — cpox... HO coenams 3a IMO BPEMSL MONCHO MHO20€.

4. Pesynomamot.... Ouensb 8adxcHsl OJis1 YIyYUeHUs: MYPUCHCKOU NOAUMUKU.

Tun 2. 3asepuiernue cmpyxkmypol

3agada — 3aBepIuTh Hauatyio ¢pasy. [IporuozupoBanue B 3TOM ciaydae OJIHO-
HAaIMpPAaBJIECHHOE, OMOPOM CIIYKHUT TOJIBKO NMPEAUIECTBYIOIINN KOHTEKCT. 3aBEPIICHUN
MOXKET OBITh HECKOJIbKO, OAHOBPEMEHHO aKTUBU3UPYIOTCS 3HAHUS HA OMPEACICHHYIO
TEMY, a TaK)Ke 3aKPEIUISIETCSI HaBbIK COXPAHSITh JIOTUKY BBICKA3bIBAHUSA:

1. Kynemyproé naciedue npunumarowjell mypucmos Cmpamsl... ..

2. Ilocne soccoedunernus [ epmanus CMoaKHYIACy C...

3. Haowce ecnu 3KkOHOMUKA U IKOJIO2USL HENPUMUPUMDBL, OHU 8CE PABHO ...

4. U3 Kaxkux cocmasasaiowux cocCmoum mypucmcKkas Yens 6......

CBou BepcuM OAMH 3a APYTHUM MOTYT BBICKa3aTh HECKOJBKO CTYyJAEHTOB.

Ynpaxunenue 4. CHHXpOHU3AIUS TOTOBOTO TEKCTA
OT0 mocieaHee U3 MOATOTOBUTEIBHBIX YHPAXKHEHUN Mepes TPEHUHTOM co0-
CTBEHHO CHHXPOHHOI'O IME€pEeBOAA 3BYYAIIEro TEKCTa. ['OTOBBIM TEKCT MNeEpeBOAA

ayAMOTEKCTa pa3faeTcsl CTYJICHTaM. 3aTEM OHM Ye€pe3 HAyLIHHKH CIYLIAKOT TEKCT U
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3aUUTHIBAIOT TOTOBBIN MEPEBOJI B MUKPO(POH TaK, YTOOBI HE OTCTATh OT OpaTOpa U HE
3a0exath Brepea. MoOXXHO NpeaBapUTEIbHO MPOCITYIIATh ayAuoMaTePUa ¢ TEKCTOM
B pYyKax, a 3aTeM YK€ MPOU3BECTH 3BYKOHAJIOKEHUE. 3/1€Ch, KaK U B JaJbHEUIIemM
TPEHUHTe CUHXPOHHOTO NIEPEBOIa, BOBMOKHBI J]Ba BapHaHTa!

1) oAWH CTYJIEHT BBIMOJIHACT YIPaKHEHUE, OCTAIbHBIC ITOMOTAIOT TIPEIo/1aBa-
TEJI0 KOHTPOJIUPOBATh KA4€CTBO;

2) BCE CTYJCHTHI OJJHOBPEMEHHO BBITOJIHSAIOT YIPAXXHCHHE B KaOWHax. B mo-
OOM ciydae JAO0JIKHA BECTUCH 3allMCh HAa MAarHUTO(OH, YTOOBI CTYI€HTHI MOTJIU pado-
TaTh CO CBOUM MaTepuajoM JoMa. BeIOOpOYHO 3amycaHHbIM MaTepuan MOXKHO Mpo-
CIIyILLIMBaTh U 0OCYKJIaTh HA 3aHATHH.

[Tocne nukiIa MOArOTOBUTENbHBIX YIIPAXKHEHUN MOXKHO HavyaTh padoTy Haj me-
PEBOJIOM peuel U AUCKYCCUM B CHHXPOHHOM pexknme. Be yao0HO coBMeaTh ¢ Tpe-
HUHIOM TIOCJIEIOBATEIIbHOTO TMEPEeBOJAA: CHAYaja TEKCT NMEPEBOJUTCS IMOCIEeA0Ba-
TENbHO, N0 ()pazam, MOMYyTHO YTOUYHSETCS MEPEBOJ OTACIbHBIX CIOB U BBIPAKECHUIA.
3aTeM TOT ke (pparMeHT mpenajiaraeTcs AJii CUHXpOHHOro nepeBoaa. CHauvana temmn
pedu oparopa JOJKEH ObITh HEBBICOKUM, ISl 3TOTO JIYYIlIe BCETO UCIOIb30BaTh JIUK-
TOPOB. 3aTEM MOKHO MPUCTYMHUTh K OCBOCHUIO «KHUBOTO» Marepuana. OueHb Mmomies3-
Ha TPEHUPOBKA HA TEKCTaX, KOTOPbIE HPOU3HOCATCS MO 3aKOHAM >KaHpa B MOBBIIICH-
HOM TEMIIE — 3TO, MPEXAe BCEro, Teie- U paaAuoHOoBoCcTH. Ha mpoaBHHYTHIX ATamax
oOyueHus1, Hapsay ¢ 00pa3OBLIMU peYaMU M3BECTHBIX OPaTOPOB, HEOOXOIUMO MpPHU-
BJIEKaTh MaTepuall, IJie 3a/laud MEepeBOoJia OCIOXXHEHBI. PeuH, MPOU3HOCUMBIE MHO-
CTpaHIlaMH, 3aIllMCH OPaTOPOB C AeEeKTaMU peyH, 3amucyu KOH(QIUKTHBIX MEPEroBo-
POB, PEUH C OTKIOHECHUSAMH OT JIUTEPATYPHOU HOPMBI (KApTOH, AWAJICKT U T. II.).

OBnajieHue 0TOOPAHHBIM COJIEP’KAHUEM BO3MOXHO C TTOMOIIBIO OCOOBIX TpHe-
MOB U ympaxHeHni. PazpaboTka koMmmiekca ympaXHEHUU Jjisi 00y4YeHHUSI YCTHOMY
JIBYCTOPOHHEMY TEPEBOJIy OCYIIECTBISIACH B COOTBETCTBUU CO CIEAYIOIIMMHU MPUH-
[UMAMH. TPUHIIUIIOM TO3TamHOTO (OPMUPOBAHUS MEPEBOTUECKUX 3HAHUM, HABBHIKOB
Y YMEHUM; NPUHLIUIIOM JOCTYITHOCTH; IPUHIIUIIOM MOCTENEHHOI'0 HapacTaHUs TPYI-

HOCTEM.
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VY4uuThIBasi KOMIIOHEHTHBIN COCTaB U CTPYKTYpPY Npo(deccHOHaIbHON NepeBOI-
YECKOW KOMIIETEHIIMH, a TAKXKE I0CIEI0BATEIBHOCTh OBJIAACHUS NMEPEBOAYECKUMHU
HaBBIKAMM U YMEHHSIMH, O0y4YE€HHE YCTHOMY JIBYyCTOPOHHEMY IE€pEBOAY Ipeajaraer-
Csl MPOBOJUTH B JIBa 3Tana. B TedeHune mepBoro stana HEOOXOIWMO COBEPILIEHCTBO-
BaTh paHee chPOPMUPOBAHHBIE KOMMYHHUKATUBHBIE HABBIKM U YMEHHS C IHENbIO MOJ-
TOTOBKHM CTYJIEHTOB K MPEJCTOSIIEH NEePEeBOAYECKOW NEATENbHOCTU B IMpodeccuo-
HanbHOU cdepe. PazBuBath u hopMupoBaTh NEPEBOAUECKHUE HABBIKM U YMEHUS, BXO-
asue B 0a30BbI KOMIIOHEHT MPO(PECCHOHAIBHON MEPEBOIUECKON KOMIIETEHIIUH.
Ilenpro BTOPOro 3Tama sBISIETCS COBEPLIEHCTBOBAHWE HABBIKOB M YMEHMH YCTHOIO
JIBYCTOPOHHETO MEPEBOJA, COCTABIIAIOIIMX TEXHOJIOTMYECKUN M IpodeccHOHaIbHO-
JUYHOCTHBIM KOMIIOHEHTBI MPO(PECCHOHATIBHON NepeBOAYEcKor kommeTeHuu. Oc-
HOBOM JIJIs1 BBIMIOJIHEHUS YIIPAXKHEHUN SIBJSIOTCS HABBIKM U yMEHUs, cHOPMUPOBaH-
HBIE [IPY BBINOJIHEHUH YIPAXKHEHUI NIEPBOTO ATala.

Ilepswiii sman. Ha 3ToM 3Tane mpeayiaraeTcsi BBIIOJIHUTH 5 OJIOKOB yNpaskHe-
Hui. TeMaTuka TEKCTOB, cpepbl U CUTyalluu OOIIEHHs U MepeBoa Ui JAaHHOTO 3Ta-
na yrnpaXHeHUil pa3HOOOpa3HblEe M KacaloTcs HE TOJIbKO MPOPECCHOHATBHON 00na-
CTU. YTIPaXXHEHUS BBITOJIHSIIOTCS B pa3HbIX KOMOMHAIIUSX UCIOJb30BAHUS POJTHOTO U
MHOCTPAHHOTO SI3BIKOB.

[lepBblii ONMOK BKIIIOWAET ‘B CeOsl CIEAyIOIIME YNPAKHEHUS: YNPaKHEHHUS,
HAaMpAaBJICHHBIE HA COBEPIIEHCTBOBAHHNE KOMMYHUKATUBHBIX YMEHHUN B YCTHOM JHa-
noruyeckoit peur. Ocoboe BHUMaHUE YIEISIEeTCs ayJUPOBAHUIO KaK OJHOMY M3 BaX-
HEHIIMX KOMIIOHEHTOB HPOLEcca MEPBUYHOTO BOCHPHUSITHS COOOIICHUS MPU YCTHOM
nepeBoze. st COBEpIICHCTBOBAHMA KOMMYHUKATUBHOTO YMEHUS B ayJAUPOBAHUU
MHCTPYKUHH K YIPAKHEHUSAM CIICTYIOIIHE!

«lIocnymaitte psan cioB. Onpenenure B KaXI0M Psly CIOBO, HE CBSI3aHHOE C
OCTaJIbHBIMU CJIOBAMHM Psia».

«IlociymaiTe HECKONBKO Ne(pUHUIMI. 3anuIlIUTe Ha3BaHUS SIBICHHM, COOT-
BETCTBYIOIIUX JAHHBIM JeOUHUIUSM.

Crnenyromue ynpaXHEHUs HAIpPaBJIEHbl Ha COBEPIIEHCTBOBAHME KOMMYHHMKA-

THUBHBIX YMEHHUW B YCTHOM MOHOJIOTUYECKOW WU JUATIOTUYECKON pPEeYH, MOCKOJBKY,
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BBITIOJIHSISL YCTHBIN JIBYCTOPOHHHI MEPEBOJ, NEPEBOIUUK, 3a4aCTYIO, IIEPEBOJAUT IUa-
JIOT IBYX coOeceIHUKOB. Pa3BuTHE HaHHBIX YMEHUN Kak Haubojee CIOXKHOTO BUIA
pEeUYEBOM ESATEIBLHOCTU TpeOyeT JOMOIHUTENbHOM paboThl Ha Oa3e crnenupuyecKoro
JUIs. JAHHOTO Kypca S3bIKOBOTO Marepuana. Y IPaXHEHUs PACCUUTAHbI B OCHOBHOM
Ha BBEJICHUE U 3aKPEIUICHHUE SI3IKOBOI0 MATEpHUANIA, a TAKXKE Ha MOJIEMEHTHYIO OT-
pabOTKy pedyeBbIX U HEKOTOPHIX MEPEBOIUECKUX HABBIKOB. HeoOx01umo, 4To0kI CTY-
JEHT BJIaJIe]I KAK MOHOJIOTMYECKOM, TaK U JUATIOTUYECKON YCTHOM peUblo. YIIpakHe-
HUSI HOCAT YCIIOBHO-PEUEBOM M peueBoil xapakrep. MHcTpykunu cnenyromue: «Pac-
CIIPOCHUTE CBOET0 KOJIJIETY O TOM, HAaCKOJIbKO OH MH(GOPMUPOBAH MO TEME IPOCIy-
[NIAHHOTO COOOIIEHHS, OOMEHSINTECh MHCHHUSIMI.

«IToaAroTOBETE MOHOJIOTMYECKOE BBICTYIUICHUE MO MpoOiiemMe, 3aTpOHYTOW B
MPOCITYIIAHHOM TEKCTE».

«ITocnymaiite quanor. [lepeckaxure ero Kak MOKHO MOJAPOOHEE.

«HCIIEHNpYHUTE CIIEAYIOIIME MUKPOIUAIIOTHY.

«Buaon3sMeHnTe MUKPOJAUAJIOTH, 3aMEHUB BBIJCIICHHBIC CJI0BAa CJIOBaAaMH, JTaH-
HBIMH B CKOOKax>».

YhopaxxHeHdsT TaKOro THUIIA HAINpPaBJICHbl TaKXE HAa MOPOXKIACHHUE PEYEBOTO
MPOU3BEACHUS, HEOOXOJUMOIr0 MPU MOPOXKIACHUN MEPEBOAHOTO TekcTa. [locKoNbKy
MEPEBOAYNK B PEATBHOCTH HEPEBOIUT B JABYCTOPOHHEM PEXUME, PEKOMEHAYETCS
BBINOJIHATh TAKHUE YIPAXKHEHUS, KAK HA MAaTepuaje aHIJIMMUCKOrO, TaK U PYCCKOTO
SA3bIKOB, COBEPILICHCTBYS OJTHOBPEMEHHO HABBIK NIEPEKITIOUCHUS.

BTtopoit 010k ynpaxxHeHUI HanpaBieH Ha (OPMUPOBAHNE U COBEPIIIEHCTBOBA-
HHUE TEPMHUHOJIOTUYECKUX HABBIKOB U YMEHUI. OHM BBINOJIHIIOTCS KaK HA MaTepuase
AHTJIMHACKOTO, TAK U PYCCKOTO S3bIKa.

«HazoBuTe CHHOHUMBI CIIeIYIONUX CJI0B: damage, rise, propose.

«YKaXXUTE BO3MOXHBIE COUYETAHUs CJIOB IMEPBOUM TPyHIIbI CO CIOBAMHU BTOPOM
rpynmel: Mediterranean, income, plan».

[Tony4yeHHBIE CTOBOCOUETAHUSA IEPEBEIUTE.

«IlepeBeauTe cioBocodeTaHus, oOpalas BHUMaHHE Ha MHOTO3HAYHOCThH TJia-

rosia «make». YrnorpeOuTe ClIOBOCOYCTAHUS B MPEITIOKESHUIK.
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CoBepllleHCTBOBaHHE KOMMYHUKATUBHOIO YMEHUS B ayJAMpPOBaHUU U (HOpMU-
POBaHUE PEYEBOI0 TEPMHUHOJIOTHYECKOTO YMEHUSI PEKOMEHAYETCS OCYIIECTBISITh IPU
MOMOIIIM YCIOBHO-PEUEBBIX YNPAXXHEHUM. YTMpPaKHEHHsS] TaKOTO THUMA CIEAYeT BbI-
MOJIHATH KaK Ha MaTepuayie aHIJIMICKOro, TaK U PYCCKOTO sI3bIKOB. MHCTpYKIIMH clie-
AYIOIIHE:

«llocnymaiite TeKcT. 3aNUIINTE YCIBIIIAHHBIE TEPMUHBI, MIOSICHUTE UX C TO-
MOIIBIO OMUCATENBHBIX 00OPOTOB HA AHTJIMICKOM SI3BIKE.

CHauana Takue YNpaKHEHUS CIEIyET BBINOIHATH C U30JIUPOBAHHBIMU CIIOBA-
MH M CIIOBOCOUYETAHHUSAMH, a 3aTe€M HeoOxoauMa padoTa ¢ TEeKCTOM, KOTopas Croco0-
CTBYET JaJIbHEHIIIEMY COBEPIIICHCTBOBAHUIO HABBIKOB Y3HABAHUS U BOCIIPOU3BEACHUS
3ByKOBOT0 00Opasa ciioB. Takum o0pa3oM, YKPEIUBIIOTCS CBSI3U MEXKIY 3PUTEIbHBIM
00pa3oM CIJIOB M UX 3HAYCHUSIMHU.

Brinonnenue ynpakHeHH TpeThero 0Ji0ka CHOCOOCTBYIOT (POPMUPOBAHUIO U
COBEPIICHCTBOBAHUIO PEYEBOr0 HABBIKA MEPEKIIOYCHUS.

YHpaXHeHHs 3TOTO THITA BBITIOJIHSIIOTCS, Yepeays sA3bIkH (QaHTITHHUCKUN B pyc-
CKHH), B IIpeieax OJHOTO YIIPaKHEHUS.

Huempykyuu caeoyrowue:

«[lepeBeanTe NpeEUIOKECHHUS, UCIOIB3YS CIOBOCOYETaHHS De Uunconscious,
contain DNA, intracellular parasite».

«3anuiure nocjae NpocaylinBaHus Ha3BaHUs OQUIIMAIBHBIX JTOKHOCTEHN MO-
pyccku / mo-anrnmiicku. [Ipodyrure Bammm 3anmucy mo-aHrIHACKY / TO-PYCCKU».

«llocnymaiite HazbIBaeMbIe MO-aHTJIMHUCKHU/TIO-PYCCKU TOMOHUMBI. [IpouTtute
Bamm 3anvcu mo-pyccku / o-aHrJIAACKU.

Ot nepeBoaurka TpeOyeTcsi 3HaHHE PEYEBOI0 ITUKETA, B KOTOPHIA BXOJIUT TO-
MUMO MPOYEro. coco0 00pallleHus K JIMIYy B 3aBUCUMOCTH OT €0 TUTYJa U 3BaHUs, a
TaKKe YeTKOE HAMMEHOBAHUE €r0 TOJKHOCTH.

VYrpaxHeHus: 4eTBepTOro 0Jioka CIOCOOCTBYIOT COBEPIICHCTBOBAHUIO TEKCTO-
BO-KOHBEHIIMOHATBLHOTO yMeHus. {15 ynpakHeHHI HCMOJIb3YIOTCS TEKCThl pa3iny-
HBIX THUIIOB, HAIPUMEP, PEKIaMHOE OObSBICHUE, IETOBOE MUCHMO, TEKCThl TYPUCTH-

YECKOW TeMATHKHU, MyOiau4Has peub U T.1. KpoMe TOoro, BBIMOMHSS 3TU YIPaKHEHUS
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MOHO TPOKOHTPOJIUPOBATH aJ€KBATHOCTh NOHUMAHHUS CTYIEHTAMH YCIBIIIAHHOIO
TEKCTa, TO €CTh COPMHPOBAHHOCTh YMEHUS B AyJUPOBAHHMH, & TAKKE COBEpLICH-
CTBOBATh HABBIK IEPEKITIOYEHUS.

«OO0OBsAcHUTE, IO KAaKOMY IOBOJY HamucaHbl 3TH NucbMa. COCTaBbTE TEKCT
MAChMa-IPUTIIAIIEHNAS] CAMOCTOSITENBHO MO-AHTJINUCKI».

«IIepeBequre yCTHO. 3anmuimTe NEPEBO TEKCTA, ONMPASCH HA KIIFOUEBBIE CIIOBA.

BocrnpousBeauTe yCTHO TEKCT MyOJIUYHOTO OOpaIieH s TOJHOCTBIO».

[Tpu BbIMONIHEHUHU 0JI0KA YHPaKHEHUHN MATOro OJ0Ka, CMOCOOCTBYOMUX (Hop-
MUPOBAHHUIO yMEHHS JAeBepOaan3aluy, MEePeBOJUUKY CIEIYET YUYUThCS KOHLEHTpPH-
pOBaTh CBOE BHUMAHME, BBIICIATH NPEUU3UOHHBIE CJIOBA, a 3aTEM INEPECKA3bI-
BaTb/IIEPEBOJUTH TEKCT. DTH YNPAXKHEHUS PA3BUBAIOT U CMBICIOBYIO NIaMATh, U yMe-
HU€ UMIIPOBU3UPOBATH.

«ITocmymante BHMMaTenpHO auanor. Ilocayimaite nuanior BTOPUYHO, YKaXKH-
T€, KAKO€ YTBEPKACHUE COOTBETCTBYET COAEPKAHUIO THAIIOTa».

«ITocmymaiTe BHUMATENBHO TEKCT. 3aKOHYUTE NPEMIOKEHNSI B COOTBETCTBUU
C COZIEp’KaHUEM TEKCTAY.

Ha emopom smane o0y4eHHs YCTHOMY JIBYCTOPOHHEMY MEpPEBOJY HEOOXOH-
MO BBIIIOJHUTH YIIPAXKHEHUS CIEAYIOWUX MMATH OJIOKOB.

6. briok ynpaxHeHu#t o MHEMOTexXHHKe. [laHHbIe ympaskHeHHsI CIIOCOOCTBYIOT
Pa3BUTHIO KPAaTKOBPEMEHHOM NAMATH M IOMOTalOT B OCBOEHHUM OCHOBHBIX
NPUEMOB 3alIOMUHAHUS, YTO SIBISIETCS BAXKHBIM JUIsl OOy4YEHUS! YCTHOMY JBY-
CTOPOHHEMY NEPEBOY.

«ITocmymaiTe u TOBTOPUTE.

«IlociymaiiTe u nepeBeIUTe Ha AHTJIUUCKUM/PYCCKUMN S3BIK».

B mpornecce BBIITOMHEHUS ITUX YIIPAKHEHNH COBEPIIECHCTBYETCS TAKKE HABBIK
nepexioueHuss. OQHaKo PEKOMEHYETCsl BBIIIOJIHATE JAHHBIE YIPAKHEHUs CHadaia
Ha MAaTepualie pyCCKOro f3bIKa, W JIMIIb 3aTE€M BO3MOXXHO YEPEIOBAHHUE SI3BIKOB B
Ipeaenax OJHOTO ynpakHEHUs. Llenpro MaHHBIX yNpaKHEHUM SIBIIETCS HE TOJIBKO
TPEHHPOBKA IaMATH, HO M JIOTMYECKHEe omnepauuu. llepen cryneHTamMu CTaBUTCS

YCJIIOXKHCHHAA 3a/iava.
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«ITocnymaiiTe u BOCIIPOU3BEAUTE MUCHbMEHHO/HAU3YCThY.

«JTocnymaiite psg uucen. OT kaxmoro u3 Hux oTHUMuUTE 10, MOMy4YeHHBIH pe-
3yJBTAT NIepeBeIuTe (MMPOU3HECUTE TTO-aHTIIMHCKN) Ha PYCCKHH SI3BIK.

B nanHOM ymnpakHeHUH Tepe]] CTyJ€HTaMHi CTaBUTCS 3ajJjaya MPaBUILHOTO PY-
CU(DUIIMPOBAHHOTO MTPOU3HECEHUS aHTJIMMCKUX HAa3BaHUM, COOTBETCTBEHHO, PYCCKHUX
— [0 MTPaBWJIaM aHTIIUUCKOW MPOU3HOCUTEIBHON HOPMBL.

«ITocmymanTe psAx ClIOB. 3alUIIUTE yCIbIIIAHHBIE TONOHUMEL. IIpournte Ba-
IITU 3aMKUCH TTO-PYCCKU».

6. Crnemyromuii OJOK ymHpaKHEHWW HampaBlieH Ha (OpPMUPOBAHHWE U COBEp-

IICHCTBOBAHWE HABBIKA BBIJCIICHUS KITIOYCBBIX CJIOB (YIaCTKOB TEKCTA).

«lTocnymante Texct. IloaroToBbTe nepeckas TOro paszerna TeKCTa, I'Ae FOBO-
puTCsa 00 0COOCHHOCTSX Pa3BUTHUS TYPUCTUUYECKOTO HATIPABICHUS.

6. Ympaxuenus 3Toro 00ka GOpMUPYIOT U Pa3BUBAIOT MEPEBOTICCKOE YMe-

HUE peYeBOM KOMIIPECCUH, TO €CTh YMEHHUE IMepe/laud UCXOAHOTO TEKCTa B
0oJiee KOMIAKTHOU Popme.

«Bocmpoussenute pparMeHT TeKCTa-MaKCUMaIbHO TOYHO U 3aIUIIUTE €ro COo-
KpallCHHbIN BapUaHT».

«BocmpousBenute ¢parMeHT . TEKCTa MaKCHUMalbHO TOYHO U O3arjiaBbTe
TEKCT.

4, YopaxxHeHus1 JaHHOTO 0JI0Ka HampaBjeHbl Ha (OPMUPOBAHUE U COBEPIICH-
CTBOBAHHME HaBbIKA PEUYEBBIX MPEOOPA30BAHUN M YMEHHS MPUMEHSATh KOMIUICKCHbBIC
BUJIbI TpaHChHOpPMALUU.

«llepeBeuTe C AHTIIMICKOTO $3bIKA HUXKECIEIYIOIIME BBICKA3bIBAHUS Tak,
9TOOBI HTO HAMOOJBIIUM 00Pa30M COOTBETCTBOBAJIO HOPMAM PYCCKOTO SI3bIKa».

«Beraenure ciydau, rie moTpeOoBauCh CYIIECTBEHHBIC TpaHchopMaruu (0T-
CTYIUICHHUSI OT CEMaHTUKO-CTPYKTYPHOT'O MTOTO0MSI OPUTHHAITY ).

«Craenaiite mepeBoJ| TEKCTa MPU €r0 OJJHOKPATHOM MPOCTYIIIMBAHUI.

«IlepeBenuTe Ha CIyX CAEAYIOMIUM TUATIOT B OBICTPOM TEMIIE.
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5. JlanHbIi OJIOK yMpa)KHEHWM HampaBieH HAa COBEPIICHCTBOBAHHME OJIHOTO W3
BCIIOMOTATEIbHBIX O0IICyuYeOHbIX YMEHHUI, a UMEHHO, YMEHHS MOJIb30BaThCA CIIpa-
BOYHOI JINTEPATypOU U CIIOBAPSIMHU.

«IlepeBeaure yCTHO € JMCTa. 3HAYEHHE HEU3BECTHBIX BAM CJIOB, MOHSITUU H
TEPMUHOB BBISICHUTE 110 CJIOBAPIO».

B cooTBeTcTBUU ¢ mpeasioKEHHON B JTaHHOUW paboTe cTpyKTypoil mpodeccuo-
HaJbHOM MEpPEeBOMAYECKON KOMIETEHIIMU M €€ KOMIIOHEHTHBIM COCTaBOM OIICHUTH
c(hOpMUPOBAHHOCTH BBINICHA3BAHHON KOMIIETEHIIMN MOXHO CJICAYIOMINM 00pa3oMm:

1. ChopmupoBaHHOCTE 06a30BOr0 KOMIIOHEHTa MPO(ECCUOHATBHON MEepeBO/I-
YECKOW KOMIETEHIIUH CIIETYET OIICHUTD M0 CIAETYIONUM I0Ka3aTeIsIM:

a) coliepKaTelIbHOE COOTBETCTBHE. DTOT IMOKA3aTelb XapaKTePU3YeT MPOIIECCh
BOCIIPUATHSI, IOHUMAHUSI KCXOJHOTO TEKCTa U Mepeayy ero OCHOBHOTO COJICpKaAHUS
B TekcTe nepeBoa. [loHaTue «comepiaHue» OTHOCUTCS K TEKCTY B IIEJIOM M K €ro
OTHOCHTEJIHLHO 3aKOHYCHHBIM YacCTsAM (BBICKA3bIBAHUSAM, TPYINIaM BbICKA3bIBAHHIA).
Crenenb coOpMUPOBAHHOCTH JAHHOTO KOMIIOHEHTa MPO(ECCHOHATBLHON MepeBoaYE-
CKOW KOMIETEHIIMH MBI BBISIBIISLIIA HYTEM COMOCTABUTEIILHOTO aHAJIN3a UCXOJAHOTO U
MEPEBOJTHOTO TEKCTOB. TakuM .00pa3oM, MpU PACCMOTPEHUM HAHHOTO KPUTEPUS
HEOO0XOMMO YYUTHIBATh SIUHUIIBI (haKTHIeCKoi nHpopMarmu (CMBICIOBBIC OJIOKH);

0) TEpMUHOJIOTHYECKOE COOTBETCTBHE. DTOT IMOKA3aTelbh XapaKTEePHU3yeT MPo-
IIECC BOCIHPHATHS, MOHUMAHUs TepMHUHA (TEPMUHOJOTHYECKOTO CIOBOCOYCTAHUS) B
HCXOJHOM TEKCTE U Mepeslady ero B MepeBOJTHOM TEKCTE.

2. ChopMUPOBAHHOCTh TEXHOJIOTHYECKOTO KOMITOHEHTa MPO(heCcCHOHATBHOM
MEePEBOTYECKOA KOMIETEHIIUU CIIETYET OLIEHUThH MO MOKA3aTeNI0 CTENEHH CTPYKTYp-
HO-CEMaHTHYECKOTO COOTBETCTBUS. [l0 3TOMY MOKa3aTento MOXKET OIIEHUBATHCS CTe-
MEHb CTPYKTYPHO-CEMaHTUUYECKON OJIM30CTH TEKCTa MEpeBOja K TEKCTY OpHUTHMHAJIA
MIPU HAJIMYMU COOTBETCTBUS PETYISTUBHOTO BO3JACHCTBUS UCXOJAHOTO U MEPEBOJIHOTO
TEKCTOB.

3. CopmupoBaHHOCTH TTPO(HECCHOHATHLHO-IMYHOCTHOTO KOMITOHEHTa HE00XO-
MO OILICHUTh Ha OCHOBE HAOJIIOJEHUHN 3a MOBEACHUEM 00y4YaeMbIX B MPOLIECCE BHI-

IIOJIHCHUA IIEPEBOJa, TO €CTh 3a CO6J'IIOI[€HI/ICM 06y‘—IaCMBIMI/I B IIpoHecce mmepeBoga
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MOPaJIbHO-3THYCCKHNX HOPM ITOBCACHU IMCPCBOAYMKA, KAUCCTBAMMN PCUU IICPCBOAYMN -
Ka, TaKUX KakK JIPIHCP'IHOCTI), APTUKYJIAIUMOHHAA YUCTOTA, KOM(bOpTHaH HUHTOHAIUA.

OO0yueHne yCTHOMY JIBYCTOPOHHEMY MEPEBOAY MPEANOaraeT KOMMYHHUKATUB-
HO-PCUYCBYIO HAIIPABJIICHHOCTD, KOr'lda NPAKTUYCCKaA ICJIb — IICPCBO/, TO €CTh B JdH-
HOM CJIy4dac HCpCBGI{CHHBIfI TCKCT U CPCACTBO AOCTHIXKCHUA LCIIW — IIEPCBOA, TO €CTh
nepeBoavYCCKasd ACATCIbHOCTD, BLICTYIIAIOT B CAMHCTBE.

Conepxanue oOy4eHUsI MOXKET ObITh OCBOCHO C MOMOIIBIO KOMIUIEKCA YIPaK-
HEHUM 1711 00y4YeHUs YCTHOMY JIBYCTOPOHHEMY MEPEBOAY OCHOBAHHOTO HA MPUHIIU-
max:. IIOd3TammHoIro (bOpMPIpOBaHI/IH MMEPECBOAYCCKUX HABBIKOB U yMeHI/IfI, IMPUHOUIIC O0-
CTyrIHOCTI/I; MNPUHOUIIC IMOCTCIICHHOIO HapaCTaHUA pr,I[HOCTeI\/'I, IIPUHOUIIC IIOBTOP-
E€MOCTH.

KoMmoneHTsl copepxaHusg OOy4eHHS YCTHOMY @ JIBYCTOPOHHEMY IIE€PEBOY
BKJIFOYAIOT B ce0s1. SI3BIKOBLIE 3HAHUAA, HpO(l)CCCI/IOHaJILHI)IG 3HAaHWsA, 3HAHUA O IICPC-
BOJC, KYJIbTYPOJIOTUICCKUC 3HAHUSA, NMCPCBOAICCKHNC HABBIKM U YMCHUA, TCKCThI, TC-
MBI, CUTyaluu MpodheCcCUOHATLHOTO OOMIECHUS.

OBJI&I[CHI/IC COACPKAHNECM BO3MOKHO C ITIOMOIIBIO 0COOBIX IIPHUEMOB M yIIpaXx-
HeHui. Pa3paboTka KoMIiekca ynpaXHeHH 11 00y4eHUsl yCTHOMY JBYCTOPOHHE-
MYy IHCPCBOAY OCYHICCTBIIAIACH B COOTBCTCTBHUH CO CJICAYIOIUMU HpI/IHI_II/IHaMI/I:
MPUHIIAIIOM TO3TAIHOTO (POPMUPOBAHUSI MEPEBOTUECKUX 3HAHUM, HABBIKOB U yMe-
HHﬁ, IIPUHOUIIOM ,Z[OCTYHHOCTI/I; MPUHOUIIOM ITOCTCIICHHOI'O HapaCTaHUA pr,[[HOCTeI\/'I

CnoXHOCTh IBYCTOPOHHETO MEPEBO/IA COCTOUT B TOM, UTO MEPEBOIUUKY HEOO-
XO0AUMO YMCTb 6I>ICTpO HEPCKIIIOYATHECA ¢ OAHOI'O SA3bIKA TGKCTI:.I, MNPUBCACHHBIC HU-
JKC, MPCAHA3HAYCHBI IJIST PA3BUTHUA HABBIKOB ABYCTOPOHHCTO IIEPEBOIA.

Q: Hackombko pacrnpocTpaHeH TaK Ha3bIBaCMBIH «KOPOJICBCKHM aHTIIMHACKHIA»
B Ham gHU? He kanyna nu B Jlety MbIcib 0 ToM, uTo BenukoOpuTtanus ycraHaBiu-
BaeT OOLICITPUHSATHIC CTAHIAPTHI?

A: Phoneticians refer to Queen’s English as Received Pronunciation, or RP.
That isn’t so much the accent of the royal family as the middle and upper classes, es-
pecially in Southern England. It has been put forward as the standard accent, first for

England, second for the rest of the world. But it was always a minority usage, spoken
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by 3 to 4 percent of the population in social positions of great authority and prestige.
Over time, RP has slowly lost its central position and its being increasingly chal-
lenged.

Q: JleficTBUTEIHHO TN aMEPUKAHCKUI BapHaHT aHTJIMICKOTO SI3bIKA YXKE Mo/Ia-
BHJI CBOETO aHTJIMMCKOTO coOpaTa?

A: The United States is for many people around the world a symbol of moder-
nity. People at the cinema or watching TV are absorbing American English all the
time. There are 250 million people in the United States and 59 million in the United
Kingdom. The language’s centre of gravity is now nearer to Ohio than to Oxford. So
it’s probable that a kind of American accent will become a model for vast numbers of
people around the world.

Q: Heyxenu u anrnumiickas KopojeBa OyAeT IOBOPHUTb C aMEPUKAHCKHM aK-
HGHTOM? IIoka »TO npcacCTaBLACTCA HCMBICIIMMBIM. ..

A: The Queen won’t change. Prince Charles won’t change. But it’s impossible
to imagine now how a later monarch might speak.

Q: You were GAZ chief engineer in Soviet times and now you are heading
sales and marketing. Was it difficult to turn into a salesman?

A: Koneuno, cioxHno. S Bcio nureparypy — Kapueru, SIkokky — npouuran u, B
KOHIIC KOHIIOB, IMOJYYWJI MPCACTABICHUEC, YTO 3TO TAaKOC. Ho A0 9TOoro, Kkorga pa6OTaJI
B IIPOM3BOCTBE JIETKOBBIX aBTOMOOMJIEH, 1 04€Hb MHOTO coTpyaHuyai ¢ «["’A3aBTo-
TGXO6CJ’IY)KI/IB3HI/ICM» — IIOAHHUMAJ Ka4yeCTBO, H, KOrga MCHA CHOJa Ha3HA4YWJIIH,
HaBCPHOC, 3HAJIN, HTO U3 9TOI'0 IIOJIYYUTC.

Q: Marketing is a new profession and your staff is mostly young. Is there any
generation gap in your department — you have worked.

A: Jla Het, s cTapaioch, YTOObI MOJIO/IbIE TOXE MPUBBIKAIN K CAMOCTOSITEILHO-
ctu. He JaBJII0, KOrga 4C€JIOBCK IMPUHHUMACT CBOC PCHICHHUC. Ho nocie TOI'O, KakK pe-
MCHUC IIPUHATO, 4 MOI'y M HAIdBUTb. A Tak 1 cBOUM MapKeTOoJIoramM FOBOpIO: BbI
CHaCTIMBLIC JIIOOH, Y BaC €CTb BO3MOXXHOCTD, IIOKa BbI MOJIOABIC, Hapa6OTaTB TaKou
Martepuall, 4To B Oyayiem u3 Bac BolinyT u Kapueru u Skokku. Ceifuac Beap y HaAC

MPOCTO HEMOoYaThli Kpail paboThl. TeM OoJiee yCIOBUS BCE JJIsI TOrO CO3/IaHbI. XO-

126



4qCllb YUYUTHBCA — YUUCh, CCThb 6I/I6HI/IOT€KI/I, BO3MOXHOCTH HpOﬁTH XOpo1myr moaro-
TOBKY.

Q: Can you feel any difference between the Soviet time GAZ and today’s?

A: Ceituac 3aBoj caM pellaer, 4To HYyKHO cjenaTh. PaHbIle HyKHO ObLIO J10JI-
ro XO04uTh, BBIIIPAIINBATb (1)OHI[BI, yhnpamuruBaTb KYIIUTb 3TOT HWJIIM BOT.TOT CTAHOK.
Celiuac MbI BOJIbHBI B CBOEM BbIOOpE. MBI MOrIM Obl KYIUTh aBTOMATHYECKYIO JIM-
HHUIO 3a py6e>1<0M, KaKyro XO0TCJIM, HO Mbl HAlllJIM BO3MOKHOCTb pa3pa60T aTb, U3Ir0TO-
BUTh, HAJIAJAWUTh, 3allyCTUTDh B IIPOMU3BOJACTBO CBOIO U 3AIlJIaTUTH CBOMM pa60'-II/IM.

Q: What motivates you in business? Do you often have to work overtime?

A: MHe HpaBUTCS peniaTh NpoOJIeMbl, KOTIa CUTYallus TsHKeast U U3 Hee HyX-
HO BBIMTH M BBITAIIUTH JIFOJICH, YTO PSAJIOM C TOOOM. Y MEHs, HaBEpHOE, 3alporpam-
MHUPOBAHO, 4TO s JII0O0 padorath. Yxe 30 jeT paboTaro Ha 3aBOJE W MPOIIENT BCE
cryneHu. Pabounit neHs — MuHUMYyM 12 4acoB, y HAaC OTIMYHBIC CTIIELHATUCTHI. MHe
MHOTI'O IIPHUIIJIOCH MMOC3IUTh 110 MUPY, U A y6e>1<z[eH, 9TO TYT MBI CBOCTO 00s13aTEILHO
T00BeMCH.

Q: Pemenne o pacmmpennn HATO Ha BocTok BEI3BIBAET 0KECTOUYCHHBIE CITO-
pbl. Hackonbko OHE OTIpaBaaHbl, 110 BAMIEMy MHEHHIO?

A: Indeed, NATO’s decision to invite the Czech Republic, Hungary, and Po-
land has intensified the debate on both sides of the Atlantic about the merits of the
expansion and the overall purpose of NATO itself. Most often the claim is that the
alliance, created primarily as a defense organization of Western democracies against
the Soviet Union, has lost-its meaning. The opponents of expansion argue that NATO
needs to redefine its mission, and that the expansion will be too costly and will cause
a new division of Europe.

Q: Pa3zBe mup u EBpona cranyT 6osee 6e30macHbIMU?

A: The main problem with such arguments is that you tend to see NATO as a
military organization. In reality, NATO is and always has been a defense pact of na-
tions sharing the same democratic values. It has never pursued offensive military ob-
jectives or tried to project the military might of the Western world beyond its borders,

to deter possible military threats through collective defense.
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Q: Ho TCIICPb BEb HC CYHMICCTBYCT I'NIaBHOT'O IIPOTHBHUKA AJIbSHCA.

A: Why should NATO be outdated just because the Soviet Union has col-
lapsed? That NATO currently doesn’t have one main, visible enemy does not mean
that Western democracies are now free from an outside threat, or that they will not be
threatened in the future. Maintaining a defense alliance that will become truly active
only if a member-state were attacked is a basic right that need not be questioned.

Q: Mrs Tokareva, you are famous and beloved bestselling writer. Your books
sell by the million, even now.

A: 3aBunyto. S 3aBUIYIO JTIOJSM, HaJEICHHBIM TaJaHTOM XUTb. ECTh y MeHs
ABC IIOJAPYTH. Bcrann YTpPOM, OTKHUHYJIM BOJIOCHI CO j10a ¥ HAYMHAIOT TAJAHTJIMBO
)kuTh. Bo cto pa3 TaJlaHTJIHNBCC mend!.. V Mmens HOJIIHA BBICOAACT HOTpe6HOCTI> -
catb. S paboTaro 40 ABYX 4acoB JIHSI. A OHU 3a 3TO BPEM$ YCIIEBaIOT ChE3UTh HA Oa-
3ap, nIpudyeM CaMu 3a pPYyJICM, KYIIMTb BCCrO Ha CBCTC, IMPHUIOTOBAT IMOTPACAIOIIYIO
eny... 4 xe eMm, 4TO MpUAETCS.

Q: When did you strart having the feeling that you can put word after word
and come up with nice and highly readable-stuff?

A: Eme B mkosnie. B kiacce, HaBepHoe, B JeBsiToM. S cujena u mucaia poma-
HEL. U YUYUTCJIbHHULIA 10 JIMTCPATYPC — O4YCHb CTpOrad, AaXC OTIMYHUIBLI HC MOTIJIN
IIOJIYYHUTDb Y HCC ILITCPKY — CTaBHWJjla MHC 3a COUMHCHMA IIATh. Eme IIOMHIO, B IBC€HA-
IUaTh JIET MHE Mama npounTana Yexosa, «Ckpunky Pormmnbaa», 1 3T0 MOBEPHYIIO
BO MHE KaKOH-TO KIIOYHK. Kak MHe TCIICPb KAXKCTCA, 3TO 6I>IJ'IO, KOHE€YHO, C CaMOIo
Hayaja 3aJI0kKEHO, KaK B KOMIbIOTEp MH(pOpMalus 3akiajsiBaeTca. S poaunach ¢
JVCKETOM MHUcaTENbHULBI, 8 AHTOH [1aBIOBMY Ha)kall HY)KHYIO KHOIIKY.

Q: Real fame came to you rather early, at the tender age of 27, when your first
short story saw. the light at last. It was called “A Day Without Lying” and became an
instant hit..So can we say that you became famous?

A: Tak. S «moexayia» Ha 3TOM pacckKasze MOYTH BCIO *HU3Hb. Jlaxke mocie Toro
KaK HallkucCajla CHOCHAapHuHu «MumuHO» H «I[)KGHTJIBMGHOB yaadu», MCHsI BCC PAaBHO
BCTpeyaiu Kak aBropa «JlHs 6e3 Bpanbs». C Tex mop s cyacTyivBa, Korja padoraro.

Korz[a 3daKaH4YMBaArO, JaXC HC IICPCUMUTHIBAIO. Us Aymie HET PagoCTH, HO €CTh OCO-
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3HAHHUE CHEIAHHOTrO Aena. /[yMaro, OHO CpaBHMMO C 4yBCTBOM Iaxaps, BO3Bpallaro-
IIErocsi 1OMoM ¢ nossi. MHe KakeTcsl, maxaph JI0JKEH YyBCTBOBATh YTO-TO TTOXOXKEE.

Ilepeseoume unmepevio

Bomnpoc: Uto 15 Bac clioxkHee — MEPEBOUThH C aHTIMHCKOTO Ha PYCCKUN MU
Ha000pOT?

OTtBet: MHe npole nepeBOAUTh C PyCCKOr0 Ha aHIJUKUCKHM, TaK KaK B 3TOM
CJy4ae TO, YTO sl HE TTOMMY TOBOPSIIETO, UCKIIOUEHO. MOW POJHOM SI3BIK — PYCCKUH,
MOATOMY MPOOJIEM ¢ IOHUMaHUEM 37IeCh HE cyllecTByeT. Koraa »xe st mepeBoxy C aH-
[JIMICKOT0, MOXET CIYYUTHCA TaK, YTO 5 YETO-TO HE PACCIBINLY WU KTO-TO OynaeT
TOBOPUTH HA TUAJIEKTE, YTO TOKE MOKET HECKOJIBKO OCIIQKHUThH MOHUMAaHUE.

Bonpoc: Uto BaxkHee npu MepeBojie — 3HAHMS S3bIKa WIM MOHUMAHUE TEMbI U
KYJIBTYPBI CTPaHBI, KOTOPYIO MPECTABISET TOBOPSIIHI WM aBTOP TEKCTa?

Oteet: S ObI cka3as, 4TO BaXHO M TO U jpyroe. be3 3HaHuil s3bIKka BoOOUIE
HEBO3MOXHO XOpOIIO NepeBOoAUTh. M HYXHO MPOCTO OTIWYHO BiajaeTb. Ho u 0e3
CTPaHOBEIUYECKUX 3HAHUW W TMOHUMAHHUS MPEIMETa, O KOTOPOM HJIET pedb, TOXKE
MPaKTUUYECKH HEBO3MOXKHO BCE MOHATH W+ IOJDKHBIM 00pa3oM MEpeBeCTH. DTO M
Ha3bIBAETCA MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKaIMel. TyT TakKe HYHO YUUTHIBATH KYJb-
TypHbIE OCOOCHHOCTH M MHOTLJa IOHUMATh, YTO 32 MIPOU3HOCUMBIM KPOETCSI OIpeie-
JICHHAs KyJbTypHas crenuduxa.

Bomnpoc: Yto Obl Bbl MOCOBETOBAIIM MOJOABIM JIIOJSIM, >KEJIAIOIIUM HU3y4daTh
WHOCTPAHHBIN S3BIK?

OTtBeT: S ObI TOCOBETOBAT UM KaK MOXKHO OOJIbIlIE YnTaTh. He TONBKO Ha M3y-
4aeMOM $I3bIKE; XOTSl 3TO, KOHEUHO, TOE, HO U HA POJHOM U YUTaTh, O YEM YTOJHO.
Ecau B Oyayiiem oHM XOTST CTaTh XOPOIIMMH YCTHBIMU MEPEBOJUYUKAMU, TO HYKHO
MHTEPECOBAThCS] MPAKTUUYECKU BCEMU OOJACTSIMU 3HAHUS U XOTsI ObI HEMHOTO pa3ou-
paTbcs B OONBIIMHCTBE M3 HUX. be3 NH0003HATEILHOCTH, 0€3 CTpeMJICHUS Y3HATh
YTO-TO HOBO€ 3TO HEe MOayuutcs. [[o3TOMy MOU COBET 3BYUMT TaK: YHATAUTE Kak

MOkHO OoJbire. Ceifyac 11 3TOTO €CTh BCE BO3MOKHOCTH.

129



3aoanue: Ilepesedoume mexkcm ¢ pyccko2o HA AH2TULCKULL

Typu3m cepbe3HO yrpoxaeT 3K0J10ruu 3emMJiu

bricTpoe pa3Butre TypusMma yrpoxkKaeT IKOJIOTHUU IUIAHEThl, 0COOCHHO OETHBIX
JUIIEHHBIX BO3MOXHOCTHU BKJIaJbIBaTh CEPhE3HBIE B COXpPAHEHHE OKpPYKaIoOIIeH cpe-
nel. Kak coobmaer UTAP-TACC, ¢ TakuM npeaynpexIeHUEM BbICTYIIUIN SKCIEPTHI
[Mporpammer OOH 1o okpysxaromeit cpene (KOHEII), mraG-kBapTHpa KOTOpOUH
HaxoauTtcs B cronuie Kenuu.

3a mocieaHue NECSTUIETUS KOJMYECTBO TYPHCTOB B paillOHaxX, Ba)KHBIX IS
coxXpaHeHusi bmopazHooOpa3usi 3eMiId, BO3POCIIO BABOE, TOBOPUTCSA B JOKJIaje, MOJ-
rotosiieHHOM FOHEIIL. Ilpu sToM uncio nocemaromux Jlaoe, Harpumep, BO3pocCio B
20 pa3, FOxnyo Adpuky — B 111Th, bpasunuto — B xpu. Oxkunaercs, 9to k 2026 romy
KOJIMYECTBO TYPUCTOB YBEIMYMUTHLCS €IE B JIBa:pa3a U AOCTUTHET moyTu 1,5 mupa B
roa. Mexny Tem, B 1950 romxy mudpa cocrasasita Iums 25 MITH.

«O4YeBUIHO, YTO TypU3M MOXKET MPUHECTU KAK MOJb3Y, TaK U 3J10», — IPOKOM-
MEHTHpOBaJl MyOJIMKalMIO JoKiana ucnonHutenbHbld aupexkrop FOHEID Knayc
Tondep. Ceituac Typusm maer 11 % mupoBoro BBII, a B 37 pa3BuBaromuxcsi cTpa-
Hax CIY>KUT UCTOYHMKOM HaIlOJHEHHUS FOcOIkeTa. BMecTe ¢ TeM npu XaoOTUYHOM
Pa3BUTUU OTPACb 3arpsi3HICT OKPYKAIOUIYIO Cpely, YHUUTOXKAET MPUPOJHBIE pe-
CYpChl U BEJET K HACUJIbCTBEHHOMY M3MEHEHUIO YKIIaJla KU3HU KOPEHHBIX HAPOJIOB,

O0TMCYACTCA B JOKYMCHTC.

Pe3tomupyiime cooduwienue, nonv3yace 3anucamu

AMepUKaHIIbl HE TPUBBIKIN K PEIECCUSIM, OCOOCHHO K TaKUM, MPU KOTOPHIX
MPUXOAUTCS MEHBIIE TOKYIMaTh. 3a MOCHeIHue 25 JIeT caMas MOIHAs dKOHOMHUKA
MHUpa TIEPEHECIIa TOIBKO Ba ouIraibHo mpu3HaHHbIX crmana: B 1990-1991 u 8 2001
rogax. O6a 6p11M KOopoTkHMH U HerryOokuMu. B 2001-M moTpebuTenbekue pacxoasl
MPAKTUIECKNA HE COKPATHIIUCH, a 3a JACCATh JIET JI0 TOTO CHU3WINCH, HO HEHAJIOJTO.
BoonyrmeBineHHbIl pOCTOM IIEH Ha aKTHBHI U (PUHAHCOBBIMH HOBIIIECTBAMH, TO3BO-
JSIOMMMU enle OOJIbIlIeMY KOJIMYECTBY JIIOe Opath eile O0ibIIe KPEeIUTOB, «KOJI-

JICKTUBHBIN aMepI/IKaHCKI/Iﬁ KOIICJICK» HC 3aKPBIBAJICA B TCUCHHC IIOYTH ABYX ACCAT-
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KOB JieT. BO3MOKHO, BCKOpe noJiokeHue Beniel usmenurcs. [lossnsercs Bce O0omblie
JI0Ka3aTeNbCTB TOTO, UYTO YKOHOMHMKA CIIOJ3JIa B PEIECCUIO — U Ha 3TOT Pa3 CHIXKEHUE
MOTPEOUTENILCKON aKTUBHOCTH HaUIO. J[0OJECTHOrO aMEpUKAHCKOTO MOKYIAaTels
YIHETAIO YeThIPE BEIIM: Kpax My3bIpsi HA PHIHKE HEABUKUMOCTH, KPEAUTHBIN KpU3UC,
POCT 1I€H Ha TOIUIMBO U MPOAYKTHI MUTAHUS U, C HEJJABHUX MOp, OCJIa0JI€HUE PhIHKA
Tpyaa. B mMapte ypoBenb 6e3paboTuiibl Beipoc 10 5,1%, Torna kak moreps pabounx
MECT B YACTHOM CEKTOpE IPOJIOKAETCS BOT YXKE€ YETBEPThIM Mecsi moapsia. Uys-
CTBYsl ceOst Bce OoJiee OEIHBIMU U MOHUMAsl, YTO BCE MEHBIIE CTAHOBUTCS TEX, KTO
rOTOB OJIAJKUBATh UM JI€HBI'H, MOTPEOUTEIN COKPAIIAIOT CBOU PACXOJIbI: CBUIACTEb-
CTBO TOMY — pe3Kuil cnaj npojax aBromoomieil. C yueTom Toro, 4To noTpeOUTENb-
ckue pacxonbl coctaBisitoT 70% Bcero cnpoca B CLIA;2T0 0o4eHbh OOJIE3HEHHO, 0CO-
OCHHO B COYETAHUHU C KPU3UCOM HEKOTJa MPOIBETaBIIe CTPOUTEIHHOU MPOMBIII-
JeHHOCTH. Yke ceituac MB® odunmansuo mporHo3upyert peneccuto B CIITA B 2008

roay; MHorue B ®PC cuurtaroT, 4T0 MpOM3BOJACTBO COKPAIIACTCS.

3aoanue. Bvinonnume 08ycmopoHHUl nepesoo

An Interview with Bill Gates, President of Microsoft

— Cuuraere 1n BI)I, 4dTO HACTYIIMT BpCM:A, KOraa 6yz[eT JKEIJIIATCIIbHO U OAXKE
HGO6XOI[I/IMO HUMECTH CI[I/IHI)Ifl BCCMI/IpHHﬁ A3BIK, U HpOHSOﬁI{CT JIN 3TO, B HYaCTHOCTH,
Omaromaps JaibHEHUIIIEMY pa3BUTHIO ceT MHTepHEeT?

— Because the Internet makes the world a smaller place, the value of having a
common language is greatly increased. This enhances the importance of English as a
second language. | don’t, however, expect English to replace or even diminish any of
today’s primary-languages. From a technical standpoint, there is no reason that Eng-
lish works better than other languages on the Internet. A 13 technology called
«Unicode», which can represent every character in every written language, is now
used in the leading Web browsers.

— Bo3MoxkeH 1M aJieKBaTHBIA KOMITBIOTEPHBIM TIEPEBOA M €CIIH J1a, TO Koraa?
U kxak BrI OLOCHHMBACTC KAa4CCTBO IIEPCBOAA, CACTIAHHOI'O Ha OCHOBC CYHICCTBYIOIINX

HpOFpaMM? Mo>KHO JIM TToJaraThbCs Ha HETo JIIA pa6OTBI C BaXXHBIMU I[OKYMGHTaMI/I?
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— Someday software will translate both written and spoken language so well
that the need for any common, second language could decline. That day is decades
away, though, because flawless machine translation is a very tough problem. Soft-
ware that does inelegant but often useful translations already exists. Web pages trans-
lated with software of this sort can be understood surprisingly well if all you’re trying
to do is figure out what product is being offered or get a sense of what is being dis-
cussed. But if you’re trying to negotiate a contract or discuss a scientific discovery
where subtleties matter, today’s translation software is all but useless. Count on Eng-
lish to remain valuable for a long time as a common language for international com-
munication.

— MmHorue BBIpAXKAIOT OIMACCHHA, YTO HCIIOJIL30BAHHC B I/IHTepHeTe B OCHOB-
HOM aHIJIMHACKOTO OTPULATENIBHO CKa3bIBACTCS HA JIPYTUX B SA3bIKAX U KyJnbTypax. He
oTpakaeTcs Jid, o BameMy MHEHHIO, 3TO HAa HAMOHAIBHOK caMoObITHOCTH? He BEI-
30BCT JIU OTO HCIIPHUATUC, JAXKE HeHaBI/ICTB?

— | understand the concern some people have that the Internet’s heavy reliance
on content from English-speaking countries-may undermine other cultures. Fortunate-
ly, the Internet also allows ethnic values to be reinforced. It will enable French,
Greek, Italian, Chinese and other ethnic communities, dispersed around the globe to
celebrate and reinforce theirheritage, for example. The Internet will allow even small
ethnic groups to collect and pass on their cultural traditions, as students at a Muck-

leshoot Indian tribal school are beginning to do in my home state of Washington.

3aoanue: Bvinonuume ycmuolii nepesoo.

A SPY WITH MY FLYING EYE

A little lateral thinking has transformed the prospects for tiny robot
planes

1. ATINY, pilotless spy plane that can be fired from a cannon is under devel-
opment at the Massachusetts Institute of Technology. The minuscule aircraft is de-
signed to emerge from the case of an artillery shell and fly over enemy territory,

sending back both video pictures of the target and its coordinates.
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2. Trials this summer showed that the pane, called the Wide Area Surveillance
Projectile (WASP), is airworthy and could survive being blasted out of a cannon, says
John Deyst, professor of aeronautics and astronautics at MIT and principal investiga-
tor on the research project. So the team is continuing to work on it.

3. The WASP is the latest twist in the development of expendable drones that
can fly over enemy territory. Some are already in use, but they have to be launched
from a runway some distance behind the front line, taking up to an hour to rich their
target. What’s unique about the WASP, says Deyst, is that it will.— hopefully — be
cheap, have a fast response time, and be controlled by a local commander.

4. The aircraft is meant to be packed into an artillery shell case that has a diam-
eter of 12.7 centimeters. Its wings, stabilization fins and propeller fold back into its
fuselage.

5. The shell could be fired from an artillery piece or a naval gun. When it is
over its target — which could be as far as 20 kilometers away — a parachute will
emerge, yanking the craft out of the shell (see Diagram).The spring-loaded wings
then extend to a span of about a meter, at-which point a diesel engine switches on.
The plane will hold enough fuel for about half an hour’s flying. It will send back vid-
eo images of the target, along with its coordinates, obtained from Global Positioning
System satellites.

6. Deyst’s team faced two major technical challenges: one was to design a
plane that could fold into a shell and still operate after surviving the huge acceleration
of being fired from-a gun.- The other was to make the plane airworthy.

7. The team tackled the two problems separately. An unpowered model has
now survived simulated firings. And a lightly larger has been tested for airworthiness.
Deyst says the.next challenge is to build a single model that survives both tests. The
main emphasis now is on developing electronic components that are robust enough to
survive the firing forces, he says.

8. Work on the WASP project has been carried out over the past two years with
funding from MIT and the Charles Stark Draper Laboratory in Cambridge, Massa-

chusetts. Now, Deyst says, he is looking for more funding from the USA Army, Na-
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vy, or the Defense Advanced Research Projects Agency to continue developing the
drone.

9. The MIT team is not alone thinking along these lines: Science Applications
International of San Diego, California, is working on a similar project, with the aim
of carrying a bomb or other payload. Since the aircraft are designed to be expendable,
one key factor is keeping the cost down to about $20 000, says Mark Roth, one of the
researchers.

3aoanue. Bvinonnume ycmmolii nepesood mekcma ¢ aucma.

The Hegemony of English and Strategies for Linguistic Pluralism: Proposing
the Ecology of Language Paradigma

Yukio Tsuda

Professor, Graduate School of International Development

Nagoya University, Aichi, 464-01, JAPAN

One of the most important tasks that we scholars ought to achieve is to discov-
er a question out of the taken-for-granted knowledge in the existing reality. The ques-
tion | want to raise in this paper is.concerned with the use of English which is very
much taken for granted in international communication today. Speaking from the
non-English-speaking perspective, I believe the use of English should not be taken
for granted, but it should be examined as a problem of linguistic hegemony. It is evi-
dent that English is the de facto international language of international communica-
tion today, but it is also evident that the dominance of English today causes not only
linguistic and communicative inequality but also the feelings of anxiety and insecuri-
ty especially on the part of the non-English-speaking people in a rapidly globalizing
world in which English dominates extensively. Thus, there is a need to propose a par-
adigm for counterattacking the Hegemony of English so that linguistic and cultural
pluralism will be secured.

In this paper | want to achieve two goals. One is to raise the problem of the
Hegemony of English by discussing the two aspects of it, namely, neocolonialism
and globalism. The other goal is to discuss what | call “The Ecology of Language

Paradigm” as a counter-strategy to the Hegemony of English in order to find some
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implications for the building of a more equal international communication and lin-
guistic pluralism. Addressing the problem of linguistic hegemony is crucial to the de-
velopment of human and cultural security.

6. Dominance of English as Neo-colonialism

It is often said that English is the most widely used language for international
and intercultural communication. A number of linguists, in fact, report on the global
spread of English, indicating the dominant status of English.as the most prevalent
language of today. Ammon, for example, points out the dominance of English by
providing same statistics about the dominance of English. According to him, English
has the greatest number of speakers reaching as many as 1.5 billion people; English is
designated as official languages of as many as 62 nations; English is the most domi-
nant language in scientific communication with 70-80 percent of academic publica-
tions being published in it; English is the de facto official and working language in
most international organizations; English is the most taught foreign language across
the world.

English is indeed the most dominant-language and operates as a common me-
dium for international communication.

However, because it is the most. dominant, English is also the “hegemonic” and
“neocolonialist” language, creating not only the structure of linguistic and communi-
cative inequality and discrimination between speakers of English and speakers of
other languages, but also indirect rule over many aspects of their lives.

The use of ‘English-has been taken for granted in most international interac-
tions, and it has almost never been called into question. In the English-dominated
Western academic community, the use of English has never been perceived as the
problematic, as far as | know. Strangely enough, international and intercultural com-
munication studies are quite indifferent to the dominance of English, while Socio lin-
guistics centers on the objective description of the spread of English and thus legiti-
mates the function of English as an international language.

3aoanue. Coenaiime nepesodueckuti aHAIU3 MeKCMa U BblNOJIHUME YCIMHbBIU

nepesoo.
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TOURISM —MYTHS AND REALITIES

In a world of change, one constant in the last thirty years had been the sus-
tained growth and resilience of tourism both as an activity and economic sector. This
has been demonstrated despite the ‘shocks’ of ‘911’, the bombing of a major Asian
tourism destination — Bali, SARS (severe acute respiratory syndrome) and the second
Irag war. Nonetheless, the events of ‘911" have accelerated changes in consumer be-
havior; changes which are making an impact on travel patterns around the world. In
2003, the World Travel and Tourism Council (WTTC) demonstrated the tremendous
scale of the world’s tourism sector.

Tourism directly and indirectly generates and supports.195 million jobs global-
ly. This is equivalent to 7.6% of the world’s workforce and is forecast to rise to over
250 million jobs in 2012.

At the same time around half of these jobs are in small or medium-sized enter-
prises, the lifeblood of tourism.

It is clear that tourism is a major force in the economy of the world, an activity
of global importance and significance. It isalso a sector that has the capacity to im-
pact negatively upon host environments and culture, the raw materials of many tour-
iIsm products. As a result, increased prominence has been given to tourism in the
United Nation’s world summits such as the 1992 ‘Rio Earth Summit’ and the ‘World
Summit on Sustainable Development’ in Johannesburg in 2002. A combination of the
‘youth’ of tourism as an activity — international mass tourism is at best only 35 years
old — with the pace of growth in demand has given tourism a Cinderella-like exist-
ence we know it.is important, but it is not taken seriously. This has created a variety
of issues for the sector.

First, as well as demonstrating sustained growth, tourism has been remarkable
In its resistance to adverse economic and political conditions. Events such as ‘911°,
the Bali bombings and SARS clearly demonstrate the sector’s ability to regroup and
place emphasis on a new vocabulary including words such as ‘safety’, ‘security’,

‘risk management’, ‘crisis’ and ‘recovery’. Inevitably though, growth is slowing as
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the market matures and, as the nature of the tourist and his/her demands change, the
sector will need to be creative in supplying products to satisfy the ‘new tourist’.

Second, international organizations support tourism for its contribution to
world place, poverty alleviation, the benefits of the intermingling of peoples and cul-
tures, the economic advantages that can ensue, and the fact that tourism is a relatively
‘clean’ industry. But an important issue is the stubbornly negative image of tourism
as a despoiler of destinations, a harbinger of adverse social change and even the em-
ployment and monetary gains of tourism are seen to be illusory in many destinations.
The International Labour Organization (ILO) clearly states that they are concerned
with decent work; the goal is not just the creation of jobs but the creation of jobs of
acceptable quality. A critical issue for the successful future of tourism will be for all
involved to demonstrate that the sector is responsible and worthy of acceptance as a
global activity. The WTTC has been an influential lobbyist in this regard. As the rep-
resentative body of the major companies in the tourism sector, it has led an active
campaign to promote the need for the industry to take responsibility for its actions.

Third, technology increasingly pervades the tourism sector. Tourism is ideally
placed to take advantage of developments in information technology from the use of
the Internet to book travel and seek information about destinations, through the use of
mobile telephone technology: to revolutionise the way that tourism information can be
delivered direct to the user in situ at the destination, to the innovative role technology
plays in interpreting and displaying destinations. But this has all come at the price of
restructuring the distribution channel in tourism and in changing the nature of jobs in
the sector.

Finally, in many respects general perceptions of tourism are misplaced. Tour-
ism is surrounded by a number of myths which have contributed unrealistically to its
glamorous.image.

In historical terms, tourism activity is a relatively new development and only
recently has it been considered worthy of serious business peratio or academic
study. However, the tourism industry is of sufficient economic importance and its

Impact upon economies, environments and societies is significant enough for the sub-
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ject of tourism to deserve academic consideration. There is no doubt in our minds
that tourism is a subject area or domain of study, but that at the moment it lacks the
level of theoretical underpinning that would allow it to become a discipline. Never-
theless, the popularity of tourism as a subject, and the recognition of its importance
by governments, has accelerated the study of tourism. Tourism as a subject is show-
ing signs of maturity with a growing academic community, increasing ‘numbers of
both journals and textbooks which are becoming specialized rather than all-
embracing, and a number of professional societies both internationally and within in-
dividual countries. All of these indicators point to the increasing professionalism of
the tourism sector.

As an area of study, tourism is still relatively young and this creates a range of
issues for all of us involved in teaching, researching and studying the subject.

The subject area itself is bedeviled by conceptual weakness and fuzziness. We
are therefore faced with many questions that would be taken as common ground in
other subjects. This results in a basic lack of rigour and focus leaving tourism as a
subject area open to criticism by others. Franklin and Crang for example are unrelent-
ing: ‘“The rapid growth of tourism has led researchers to simply record and document
tourism in a series of case studies, examples and industry-sponsored projects’. This
highlights the apparent conflict between *academic’ and ‘applied’ approaches which
Is also an unresolved issue.

The subject encompasses a nhumber of diverse industrial sectors and academic
subjects, raising the questions for those studying tourism as to whether or not tourism
IS, in fact, too diverse and chaotic to merit separate consideration as a subject of eco-
nomic sector. According to Gilbert what makes tourism difficult to define is the very
broad nature of both the concept as well as the need for so many service inputs. Tour-
iIsm also envelops other sectors and industries and therefore has no clear boundary
due to the expansive spread of activities it covers. We would argue, of course, that it
should warrant a subject and sector in its own right, but that there is a need for a dis-
ciplined approach to help alleviate potential source of confusion for students. It is

therefore important in this respect to provide a framework within which to locate
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these subject approaches and industries. In reality the tourism industry consists of a
mass of organizations operating in different sectors each of which supplies those ac-
tivities which are termed tourism.

As if these problems were not sufficient, tourism also suffers from a particular-
ly weak set of data sources — in terms of both comparability and quality, although the
World Tourism Organization (WTO) has made significant progress in this regard.

Traditional approaches have tended to perationalize and reduce tourism to a
set of activities or economic transactions while more recent authors-have been critical
of this ‘reductionism’, stressing instead post-modern frameworks which analyse the
significance and meaning of tourism to individuals.

Finally, tourism does suffer from an image problem in academic circles. In-
deed, many are attracted to it as an exciting, vibrant subject and an applied area of
economic activity — which we believe that-it is. But to be successful, tourism de-
mands very high standards of professionalism; knowledge and application from eve-
ryone involved. This is sometimes felt to be in contrast to the image of jet-setting,

palm-fringed beaches and leisure activity.

3aganue: BrinosHUTE yCTHBIM HEPEBOJ TEKCTA.

OCTPOB YEAVUHEHU A

['oBOpAT, 3aMKHYTOCTH MAaJ€HBKHX OCTPOBOB, KOTOPBIE MOXHO OXBaTHUTh
B3IJISIOM U OOOUMTH 3a OAWH JICHb, JCNACT MOE3AKY Ha HUX Oojee TIIyOOKUM U SMO-
[MOHAJILHBIM TIEPEKUBAHMEM, YeM KOHTHHEHTaNbHbIe MyTemiecTBus. OcTpoBa Opu-
TAHCKOTO apXuilejiara 3T0 MOATBEPXKAAIOT.

OctpoB brioT

MuyieAmni MoTIaHACKUHA OCTPOBOK BBIOT BIOJIHE COOTBETCTBYET CBOEMY aH-
TIIMICKOMY «KpacuBOMY» Ha3BaHuio. Ha mpotsxenun XIX cToneTust OH CIy ui us-
MOOJIEHHBIM MECTOM OTJibIXa s skuTeneit ['masro, a cefiuac OyaTo Bman B JieTap-
TUIO0, OTYEro cTai eme ovapoBaTenbHell. CeBep bbroTa Bpe3arOT )KUBOMHUCHBIE U3Y-
MpYAHBIE XOJIMBI, B LICHTPE TO TYT, TO TaM BCTPEUYAIOTCSl BEIUYaBbIE PYHUHbBI CTapUH-

HBIX LIEPKBEN U KPEMOCTEW, Hy a JIydllue IMEeCUaHble IUIHKU — JTTpUK-beil — Haxo-
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nsTea Ha 3anajze. CTonauneld ocTpoBa U €ro €IMHCTBEHHBIM CEPbE3HBIM T'OPOJIOM SIB-
nsietcst Potceil ¢ UMMIO3aHTHBIM 3aMKOM, OOTAaHUYECKUMU cajiaMu, IPOMEHAIOM H...
HUCTOPUYECKUMH BUKTOPHUAHCKUMU TyajeTaMu. [Ipoieninve yepe3 YUCTUIIUIIE Kalu-
TaJIbHOT'O PEMOHTA, OHU CUSIOT OOHOBJICHHON KepaMHUUE€CKON MO3auKOM.

U Bce xe Ty1aBHast TOPAOCTH OCTPOBUTSIH — OTKPBITHIN JJI1 MyOJIUKHA B TEUCHHE
BECHBI U JieTa TOTHYecKui 3aMOoK MayHT-CTroapT. Er0 HbIHEIIHMI BIagENe — Ceb-
Mot mapku3 berota [Ixon Kpuuton-CTroapT, B HpOLIJIOM YEMIIMOH OpUTAaHCKOTO
stana «Dopmyinbi-3». [1o maTo ¢ €ro pOCKONIHBIMU CTIALHIMA U CBOIYATHIMU 3aJ1a-
MU, B MHTEPhEPAX KOTOPBIX YraJbIBAIOTCSI BCEBO3MOXHBIE aCTPOHOMUYECKHE OOpa-
3bl, YCTpauBaroT UHGOPMATUBHBINA TYyp, MOCIE KOTOPOro MOXKHO OCTaThCs Ha 0OCTOSI-
TEJIbHBIN 00€] B MECTHOM pECTOpaHE.

Haubonee pecriekrabenbHbIN U aTMocdepHbId oTens berota — Balmory Hall,
pacnonoxxeHHblid B ocoOHsike XIX Beka. OH HaXOJUTCS BCEro B Mape COTEH METPOB
OT 3a7uBa ACKOT, JaBHO 00JII000BAHHOT'O U3BECTHHIMU JIEKEOOKAMHU — MOPCKUMH KO-
TUKaMu. ['OCTUHHIIA OKPYKEHA aKKypaTHO MOACTPUKCHHBIMH JTy>KallkaMu U MapKoOM
Ha JIBa C MOJIOBUHOM Ie€KTapa, B KOTOPOM MOKHO YBUJETh AUKHUX OJICHEH WM 3aMIEB,
scTpeboB u coB. Boobmie xe Balmory Hall — sto pmaxe He orenb, a damuibHas
ycaap0a Ha mIecTh deraHTHhIX cmaneH. Kcratu, korna B 1878 romxy orons yHU4TO-
w1 Ooubinyro yacte Mayr-Crroaprt, umernno Balmory Hall 6b11 BEIOpan B kadecTBe
BPEMEHHOI0 TMPUCTAHUINA JIJISl CEMENCTBA TOJNYyOBIX KpOBEH. APHUCTOKPATUYHOCTD
3/1eCh YyBCTBYETCS BO BceM. XOJUI M300UITyeT YOMOPHBIM aHTUKBAPUATOM U MpeaMe-
TaMH COBPEMEHHOTO MCKYCCTBa; 3aBTpakaMU B OOEICHHOM 3ajie HEMPEMEHHO BKIIIO-
YaloT KJIACCUYECKYI0 OPUTAHCKYIO OBCSHKY, JOMAIIHUN HOTYPT, MBIIIHbIE TUPOTU U
(GPYKTOBBIA KOMITOT (BCE SICTBA TOTOBATCS XO3SUKOW JTUUHO).

HekoTtopeie preskatoT Ha beioT paau ronbda unu peidanku, UHbIE — AJIs MPo-
I'yJIOK HOJ, TTapyCcoM, HO, MOXalTyH, MPUATHEE BCEro HECIEIIHbIE MPOTYJIKU MO 1mode-
PEXKBIO OCTPOBA, BAOJb €ro OE3MI0IHBIX IUISXKEH, U Janbllie, Yepe3 3anoBeAHbIC Jeca
Y 3aJIMBHBIC MOJS. TOJBKO TaK MOKHO MOYYBCTBOBAT c€0sl TUIUYHBIM MPEICTABUTE-
JIeM 30JI0TOro Beka bpuTanuu, npuiieanerocs Ha CloKoiHOe U MyJpoe 11apCTBOBA-

HHE KOPOJIeBbI BukTopuu.
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OcTtpos Tpecko

[Imomane aHIIMKUCKOrO OCTPOBKA TPECKO HACTONBKO HE3HAYUTEIIbHA — MEHEE
TpeX KBaJIPATHBIX KUJIOMETPOB, — YTO OH BIIOJHE MOT ObI CUMTAThCS KapTorpaduye-
CKOM MOTPeIIHOCThI0. OIHAKO 37€Ch MPECIIOKONHO YMEIIAKTCS MMPEKPACHBIN B CBOEH
CYpOBOCTH TEH3aKH, KUBOIUCHBIE PYUHBI — HacjaeAue OypHOro MpoOIUIOro — U 4y-
JNECHBIE TIECUAHbIC IUISDKM, CaMbld 3aMedaTelnbHbld U3 KOTOpbiX llenti-bei, mpu-
3HAHHBIN OJTHUM U3 JTydliux B BenukoObpurtanuu.

Kpomeunsiii Tpecko ¢ ero 150 xutenssMu — OJUH U3 IATH OOUTAEMBIX KJI0Y-
KOB CylIu B OpuTtanckoM apxumnenare Cuiii, HACUUTHIBAIOIIEM: OKOJIO JBYXCOT OCT-
poBOB. braromaps BnusHUIO Temoro ['onbdcTpuma 316ch MIATKUN KIUMAT ¢ paHHEH
BECHOM M MOYTH MOJIHBIM OTCYTCTBHEM MOPO30B, 3a 4TO. Tpecko yxe IaBHO Belnya-
10T OCTPOBOM IIBETOB.

VYxe moutu 180 steT ocTpoBOoM O€3pa3AeTbHO BIAICET U YIPABISET CEMEHCTBO
Cwmut. Ero tpynamu cpenu atMoc(epHbIX PYUH OCHETUKTUHCKOTO MOHACTBIPS ObLI
pazour OoraHuueckuil cajg D00, B KOTOPOM OEpEKHO BBIPALIMBAIOT CyOTpoInuye-
ckyto ¢inopy Crtaporo u HoBoro Csera, ot bpazunuu 10 ABCTpanuu U OT MbsHMBI
1o KOxnoit Adpuku, OT KaKTyCcOB J0 (PMHUKOBBIX MaJibM U OT ayiod 1o jauiui. Ha
TEppUTOPUHU DOOU PacIOIOKEH M MY3€H ¢ SMMYSCKUM HazBaHueM Banxasia (To ecTh
Banranna, paii s maBIIuX TepOeB) — 37€Ch IKCIOHUPYIOTCS matupyembie XIX Be-
KOM MMEHHbIE JIOUIEYKH, CIIACATENbHbIE KPYTU U pe3HbIe (PUTYPBI, KOTOPHIE YCTaHAB-
JMBAJIUCh Ha HOCY KOpaOmei.

Ho na Tpecko mpue3)arT, KOHEYHO XK€, HE OXOTHHKH 3a MbUIbHBIMU MY3€H-
HBIMU JIPEBHOCTSIMU — CKOpee HaoO0opoT. be3mtoiHbIe KU OCTPOBa — BOT TJIABHBIHN
OOBEKT MPUTHKEHUS NIJI UILYIIUX AYIIEBHOTO CIIOKOWCTBUS 1 UHTPOBEPTOB. TpaHc-
dbep no Tpecko ocyIiecTBIsIeTCS TIIaBHBIM 00pa3oM Ha BepTojieTe. ABTOMOOUIIN TYT
00BEKThI HOH IpaTa, TaK YTO MEPEIBUTATHCS MO OCTPOBY MOKHO JIMIIIb MEIIKOM HIH
Ha BejocuItenax. Jlydmuiid, HO He €AMHCTBEHHBIN TUISIKHBIA OTeNb Tpecko — 0OHOB-
JeHHBIH Tpu Toma Hasan Sea Garden Cottages. Ero wcrouaromuye KOJOHHUATBHBINA
apM KOTTEIKU OTAENaHbl AyOOM U H3pasliaMu py4dHOUl paboThl, OKPY>KEHBI COBCEM

HE QHTJIMMUCKUM (bOpMaJ'IBHBIM, a 9K30THYCCKHM CaJOM H OTIMYAIOTCA 49yIJCCHBIMH
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Bugamu Ha KenbTckoe mope. [Ipu orene umeercst pecropan The Ruin, 6ubanoreka
Quiet Room, momorpeBaemblii OacceiiH, paboTaeT IXTCHHAS IIKOJa, T/ Y9aT XOIUTh
IO/ TapyCOM.

A ecnu 3aX04YeTcsl Yero-HUOyab KPOME CIIaJIKOM IJISKHOM CKYKH, KOTOpas, IO
CYIIIECTBY, U OOUTAET B OTEJIe, TO MOKHO MEPEIIBbITh HA JIOJKE Ha PACIOI0KEHHBIN
o coceAcTBY ocTpoB bpaiiep, rae medcrByrommuit Hanx Tpecko Pobept [loppuen-
CMUT JEpXKHUT Ipyrod JIOOOMBITHBIN OTeNh ¢ poMaHTWYHBIM HazBanweM Hell Bay
(«UepToB 3aIMB», WIH, €CJIA YTOJHO, KAZI0Ba OyXTa»).

OcTpoB Yaiit

DTOT OCTPOB YACTO U, HAO CKA3aTh, BIIOJIHE 3aCiy’KEHHO HA3bIBAIOT AHIIIMEH
B MuHuartope. CynuTe caMH: 3/1€Ch €CTh CTAPUHHBIE ABOPIBI U 3aMKH, WIWILIAYE-
CKHE JIepeBHM U a00aTCTBa, I'yCThIE Jieca U BepecKoBbie mycTomu. Eciau atoro marno,
TO 3aCKy4aTbhb HE JacT JOOpBIN ECITOK camMbiX pa3HbIX (hecTUBaiIei — OT BEJIOCUIIEI-
HOTO U SIXTEHHOTO J0 MY3BIKAJIbBHOTO W JUTEparypHoro. «boiyee mpusTHOE MecTO
TPYAHO W MPEICTABUTH», - TOBOPUJIA KOpoJeBa BUKTOpUA O CBOEH JETHEW pE3UJICH-
uuu OcOopH-Xayc, 0OTHAKO 3TH CJIOBA BITOIHE MOKHO OTHECTH KO BCEMY OCTPOBY.

Nmenno OcOopH-Xayc — ITaBHBIA CUMBOJ U JOCTONPUMEYATEIHLHOCTh Y ailTa.
B Hamm gHu OH BXOAMT B KOJUICKIINIO HcTOpHueckux 3manuii English Heritage u ot-
KPBIT JJI IUPOKOW IMyOIMKHW B KA4E€CTBE Xpama MOJJIMHHOTO BUKTOPHUAHCKOTO CTHIISL.
ITocne HemaBHEN PEKOHCTPYKLUHMHM CTAI0 BO3MOXKHO OCMOTPETh M TAK HA3bIBAEMBIN
[IBerapCKkuil KOTTEAXK, KOTOPBIA CIYKUJI UTPOBOW IUJIOIIAAKOW JJIsl I€BATH IPUH-
IIeB U TpuHIecc (B TOM HHciae OyAylieil poCCHIICKOW UMIEPAaTPHIbl AJICKCaHIPBI
®denopoBHBI), ¥ HPOTYJISATHCS M0 BEAYIIEH K IUISDKY TPOTIE.

A BOT pacnoJiokeHHbIN Ha Yaiite 3amok KapucOpyk, rjie cTtoyierust Ha3aa B Te-
yeHue 14 MecsieB TOMUICS U MPEANPUHSI HEYJauHyI0 MOMBITKY MOOera 4epe3 OKHO
kopoustb. Kapin |, He oueHb-To accouuupyercss ¢ 0€3MATEXKHBIM OTABIXOM. MexX TeM,
HECMOTpPSI HA CYpOBBIA BHUJI U HEMPOCTYIO HcTOopuio, KapucOpyk — oAauH U3 Kpacu-
BEMININX U HAWIY4YIIUM OOpa3oM COXPAHUBIIMXCS aHTJIUUCKUX 3aMKOB. JIeToMm 371ech
YCTPaWBAKOTCA UCTOPUUYECKHE PEKOHCTPYKLMH, a AETEH pPa3BJIEKAIOT OCIHKH, IO-

CIyHoIHO TAHYIOHC BOAY M3 KOJIOALA, KAaK BCTApPb. KCTaTI/I, CTaTb I[O6pOBOJ'IBHI>IMI/I
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«y3HHKaMu» B HAIllM JHU MOTYT BCE JKEJIAIOUIME — HYKHO IMPOCTO OCTAHOBUTHCS Ha
HOYb B OTHOCsIUXcs K KapucOpyky amapramentax Bowling Green.

Kak u Ha MHOTUX IpyTrHX OCTpPOBax, MPUYEM HE TOJBKO B bpuTanuu, xKu3Hb Ha
VYaiite nogurnHeHa cBOeMy COOCTBEHHOMY puUTMYy. [laxke eciu mepemMemarbest o ocT-
POBY Ha MalllMHe, OBICTPOH €3/1bI HE BBIMJIET: HA Y3KUX YJIOUKaxX ropoAoB MPUXOAUT-
cs1 OyKBaJbHO pacTaJKUBaTh OOKaMM CPEIHEBEKOBBIC JOMa, BUKTOPHAHCKUE OCOOHS-
KU U YBUTHIE OYT€HBWIIESIMU KOTTEKU. Bcero 3a yac MOXKHO 10exaTh OT MEJTOBBIX
CKaJ JI0 COJIEHBIX TOIEH, OT TyCThIX JIECOB, i€ MO BETKaM_ JIEPEBHEB MPBITAIOT Kpac-
HbIE O€JIKH, 10 ITUPOKUX 1 0€3/TF0JHBIX TUISDKEH.

A eme YalT CUATAETCS OCTPOBOM JAMHO3ABPOB: 3/I€Ch B MEJIOBBIX MOPOJAx
HaXOoJATCs OoraTeiiye 3ajieku OKaMeHenocTel. (OCTaHKH BBIMEPINNX THTaHTOB, a
TAKKE€ MCKOIMAeMbIX MOJUIIFOCKOB, PENTUINN U PACTEHUHN TIPEACTaBIEHb B My3ee nu-
HO3aBpPOB; KOE-UTO MOXHO HAaWTH U CaMOMY, OTHPABHUBIIWCH B CIIEIUAJIBHBIN TYp C
TUJOM 10 OJHOMY U3 TUISKEH.

CambIii MpUATHBINA OTENIh B 3TUX MecTax — Arreton Manor, B KoTopom B pa3Hoe
BpeMsl KUK MOHaxXH, TyOepHaTOp OCTpOBa-# OputaHckue npasurenu. Ceituac nmome-
CTb€ BBICTABJIEHO HA MPOJAXY, HO, IOKA MOKYIATeJIb HE HAUIENCH, €II€ €CTh BO3-
MOHOCTh OCTAHOBUTHLCS B OJTHOM M3 JIBYX CIOUTOB C KAMUHAMH U CTapUHHOI Mebe-
nb10. [IpsiMo HAPOTUB OCOOHSIKA PACTIONOKUIUCHE APPETOHCKHE amOaphl — TBOpYE-
CKasi peKOHCTPYKITUS 00pa3Il0BO-TOKa3aTeIbHOM AepeBYIKA AppeToH. [lepeBeHckue
JIBOPBI, T/I€ MOKHO BCTPETUTh PEMECICHHUKOB 32 pa0OTOM U BBINMUTH MUBA B Tpaau-
[IMOHHOM Ta0e, pepMepeKrii PHIHOK CO BCEBO3MOXHOM CHEJIbI0, HEOOBIYHBIN My3eil
KOHTpaOaH/bl U LIEHTP KOpaOJEKPYUIEHUM — 3TO TOXKE MUHHUATIOPA, HO YXKE CaMOro
OCTpOBa Y aMT.

Bucku u ocTpoBa

Tepnkuii u cnagkuii, NpSHBIA U TOPHKOBATHIM BUCKH, 0€3 COMHEHUS, TJIABHBIM
Hanmutok IlMotmanauu, a 3aomHo u Bcet BenmukoOpuranuu. besycnmoBHO, cromnuia,
CBATAsl CBATHIX U LIUTAJIeNIb OPUTAHCKOTO BUCKUKypeHUsi — 310 Creiicaiin, HeOOIb-

masi oonacts Ha BocToke lllotnanackoro Haropbst. Ho ocTpoBHOM BHCKH, OTJIMYAIO-
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IIUHCS COJICHBIM MOPCKUM MPUBKYCOM C SPKUMU TOP(DSHBIMU U IBIMHBIMH HOTKAMH,
— 3TO, YTO HA3bIBAETCSI, OT/IENIbHASI UCTOPHSI.

Camas jmanekas W yeJAWHCHHas BUCKHKypHas ctpanbl — Highland Park naxo-
mutcs B OpkHeiickom apxunenare. OHa Oputa ocHoBaHa B 1798 roxay, HO odwurmans-
HBIM CTaTyc Mmoyry4ria Toiapko B 1825 romy. [Ipon3BoauMelii 3meck BUCKH BCETAA MOT
MOXBACTaTh BEJIMKOJIEMHON peryTalueid — B CBO€ BpeMsl €ro MocTaBisUIA TaXKe poc-
cutickomy umrneparopy Anekcanapy lll. Ha octpose Ckait, KOTOpBIl cllaBeH 3aMKOM
JlanBeran — pOJOBBIM HMMEHUEM KiaHa «OecCMEpTHBIX» MakiayJoB W CaMbIM
JIPEBHUM OOMTaeMbIM 3aMKOM EBpOIbI, - BUCKUKYPHSI TOJIbKQ OJIHA, 3aTO Kakas!
Talisker 6pu1a moctpoena B 1830 romy; oJHUM U3 € MHOTOYUCIICHHBIX MTOCETUTENICH U
MTOKJIOHHUKOB OBIJT M3BECTHBIM aHTIIMMCKUI TcaTensb Banbtep CkoTrT. OCcTpoB Afina
elle KaKUX-TO Mapy JECATKOB JIET Ha3aJ CUUTAICA KPaeM 3eMJIH, a IMPOU3BOAUMBIX
3/1eCh BUCKH €]IBa XBaTaJI0 Ha HYKJIbl MECTHOI'O HACeJIeHHs; ceiuac Ha BOCbMHU BHC-
KHKYPHSX OCTPOBA MPOU3BOAUTCS /-8 MPOICHTB BCETO MIOTIAHICKOTO BHUCKH, 3/1€Ch
€XKEroJIH0 ycTpauBaeTcs (ecTuBadb BUCKU M My3biku. Ha octpoBax Mamn u Apan
MPOM3BOMAT JIETKUI M ClIaAKOBaThld BUCKM. Hakoner, BuckukypHs Isle of Jura, uro
Ha octpoBe J[kypa, cunrtaercs oaHOW U3 ctapermux B lloTmananum — yTBEpKIaroT,

YTO BIIEPBbIC BUCKH ObLT H3TOTOBNEH 37¢ch okoiio 400 neT Haza.

4.2. TeMaTUKAa CEMUHAPCKUX 3aHATHI

Tema 1.
TeopeTudeckre OCHOBBI YCTHOTO MEpeBOja. XapaKTEpPUCTHUKA BUAOB Ipodec-

CHMOHAJILHOT'O YCTHOI'O II€PCBO/IA.

Tema 2.
JIBycropoHumii niepeBos (nepeBos Oecenbl). IlociemoBaTenbHbIH TIEPEBO U

€ro MOABUJbI: TIEPEBOJ C JMCTa; ad3ariHO-(Pa30BbIid MMEPEBOJI; MEPEBOJI BHICTYILIE-
HUSI, TIOCTEA0BATEIbHBIN MMEPEBO, OTAAJICHHBIM IO BPEMEHH.

Tema 3.
Cunxponnbiii iepeBoj (CII) u ero moasuabl: CIT koH(epeHIH B crieIUaIbHO

obopynoBanHoii kabune; CII BHe kaOwnbl (HamenteiBanue); CII Tenenepenad, Ku-

HO(UIBMOB, HOBOCTHBIX ITPOTPAMM.
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Tema 4.
«['uopuanbiii» CII ¢ MIChbMEHHBIM TEKCTOM OpUTHHANA U (WIH) C ITUChMEHHBIM

TEKCTOM MEepeBOa.

Tema 5.
[IpuHuMIBl OpraHu3alvi TPyAa U MOBEJICHUS] YCTHOTO MepeBoAYNKa. TakTuka

MMOBCACHH: IICPEBOAYHKA B 3aTPYAHHUTCIIbHBIX YCIIOBUAX.

Tema 6.
OCHOBBI TTPOTOKOJIA W ATUKETA B YCIOBUAX MPO(EeCcCHOHATHHOM EeATeILHOCTH

MEePEeBOAYMKA. JTUYECKHE NpUHIMUIBI Y.

Tema 7.
[Iparmatuyeckue u npodeccruonanbubie actiekTol YII. Ilparmatuka mociemno-

BaTCJIbHOT'O YCTHOTO IICPCBO/IA.

Tema 8.
DneMEHTHI OPaTOPCKOTO UCKYCCTBA B paboTe YCTHOTO TIepeBoIUnKa. Biagenne

roJIOCOM, ABIXaHWEM, TUKLIMEH, MHTOHauuen upn YII

Tema 9.
Teopernueckue monenu ycrHoro nepeBoza (YII) kak Buma nmepeBoauecKkoit jie-

arenbHoCcTH. OcoOeHHOCTH NpuMeHeHusT Y1 B pa3nuuHbIX MEXIyHAPOIHBIX OpraHu-
3arusx. [lpunmuner opranuzanuu YII B ycaoBusix MexayHapoIHON KOH(EPEHIINU U
JIBYCTOPOHHEU Oecebl.

Tema 10.
OcBoenne tecTtoBbiXx kaHpoB YII. IlepeBoa-kOMMEHTHpOBaHHE, KOHCYJIbTA-

TUBHBIN NMEPEBOJI, UHTEPBBIO, TOKJIAJl, MyOJIHMYHAS PEUb.

Tema 11.
CwmbicnioBoE cBepThiBaHUE TekcTa. OnyleHne n30bITOYHOr0 MaTepuania.

Tema 12.
ITcuxonorngeckas ocHosa YII. TpenupoBka onepaTuBHON NaMATH JJIs YBEIU-

YeHUs1 00beMa BOCIIPUHUMAEMON HH(POpMAIUU U 3alIOMUHAHUS HHHOPMAIUU.

Tema 13.
Metoauka 3allOMHHAHHS 110 KIIOUEBBIM 3JIEMEHTaM TeKcTa. Poyb mpenu3noH-

Hoit undopmaruu B YII (MMeHa coOCTBEeHHBIE, IIU(POBBIE TaHHBIC, KOJUIECTBCHHBIC

OTHOIIICHUS).
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Tema 14.
AKTHBHBIN 3amac COOTBETCTBUM 4aCTOTHOM Jekcuku. HapamuBanue 6aHka co-

OTBETCTBUH B c(hepe OCHOBHOI'O OOILEA3BIKOBOTO CIIOBAPHOT'O COCTABA.

Tema 15.
[ToHsITHE KOHTPACTUBHOW TOMOHUMHKH, TIMYHBIX UMEH, JJMHIBOATHUUECKUX Pe-

anuii, Gppazeoqoru3MoB U 0Opa3HBIX KIIUIIE, TEPMUHOB.

Tema 16.
CriocoObl aKTUBH3AIIMN YaCTOTHOM JIGKCUKHA B YCTHOW pedr. OCHOBHBIC TPY/I-

HOCTH IIpH IICPCBOJC I[&HHOIZ rpyHaIibl CJIOB.

Tema 17.
Ananmus, pukcarys 1 nepeaada naopMaluu Mpu Hocaea0BaTEILHOM MEPEBO/IE.

Tema 18.
CMBICIOBOYM aHAIM3 MCXOJHOTO BBICKa3bIBaHUs. CIOCOOBI Tepeadu CMBICTIO-

BBIX KOMIIOHEHTOB Tipy Y1

Tema 19.
[IporHo3upoBaHue CTPYKTYpbl W CMBICIIOBBIX KOMIIOHEHTOB BBICKA3BIBAHUS

[P TIOCJIEI0OBATEILHOM TiepeBoe. Poiib ()OHOBBIX 3HAHUN YCTHOTO MEPEBOTUUKA.

Tema 20.
OmajieHue yHUBepCcalbHO# IepeBoueckoit ckoporuchbio (YIIC).

Tema 21.
IlepeBoueckre CUMBOJIBI. DUKCAIUS OCHOBHBIX CMBICIIOBBIX KOMIIOHCHTOB B

MEePEBOIUECKOM 3aIUCH.

Tema 22.
TpexuiieHHasE CTPyKTypa 3alUCH KaK OTPAKCHUE JIOTMUECKOW CTPYKTYPHI BHI-

CKa3bIBaHU.

Tema 23.
duKcanysi HPOCTHIX, Pa3BEPHYTHIX (PacHpPOCTPAHEHHBIX) U CIOXHBIX BBICKA-

3bIBaHHM. BOCCTaHOBJIEHHE TEKCTA MEPEBOAA MO MEPEBOAUYECKOM 3amucu. OtTaaneH-
HBIU 110 BPEMEHH MOCJIEA0BATEIBHBIN MTEPEBOJ MO 3aIKCH.

Tema 24.
Cunrakcuueckoe pasBeprthiBanue B YII. Jlornueckas kiaccudukanus pedw.

pr,[[HOCTI/I, CBA3aHHBIC C OTHM IIPOLCCCOM.
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Tema 25.
PeueBass kommpeccuss B YCTHOM TepeBOAC. YTPOIICHUE CHHTAKCUYECKON

CTPYKTYpbl TEKCTa, UCKIIOYEHHUE CIIOB, COJEpKaIIMX BTOPOCTENEHHYI HH(pOpMa-
1r0. OCOOEHHOCTH 3TOrO Mpoliecca B MOCIEA0BATEIbHOM U CHHXPOHHOM TEPEBO/IE.

Tema 26.
Knaccuduxanus BuaoB Tpancpopmanuii 1 ux crneuudurka IPUMEHEHUS B YCT-

HOM BHJC IICPCBOA. AHFOpI/ITM pa6OTI)I C YCTHBIM IIOCJICAOBATCIbHBIM IEPCBOAOM U
IIEpeBOAOM C JIMCTA.

Tema 27.
Y CTHBIN TIepeBOJI ¢ TUCTA: crienudrKa, IPaKTHYSCKOe MPUMEHEHHE.

Tema 28.
IlepeBomueckuii aHaau3 B YCTHOM IepeBoje. IIpeaBapureaprHoe 03HAKOMIIC-

HUE C HAMpaBJICHUEM TEKCTa, €ro >KaHPOBO-CTUIMCTUYCCKON HANPaBIECHHOCTH, YUET
peuenrtopa nojiyyaeMon nHGOpMaIIK.

Tema 29.
OCHOBHBIC CITOCOOBI ITepeIaun BBIPA3UTEIBHBIX CPEJCTB B IIEPEBOJIC.

Pexomenyemble mpaBuiia nepeojia MetadhopuiyecKkux eauHuil. MoaalibHOCTh
B MIEPEBOJIE.

Tema 30.
[TpueMsbl nepenayr UPOHUU B repeBojie. CriocoObl BRIPAKEHUSI HPOHUU B PYC-

CKOM U aHTJIMICKOM S3bIKax. PEKoMeHIyeMble npaBUiia Nepegayd UPpOHUU AJITOPUTM

pa6OTBI C aHAJIOT'OBBIMHN TCKCTAaMHM.
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5. PA3JIEJI KOHTPO.ISI 3SHAHUI

5.1. 3aganus 1J9 CAaMOCTOSITEJIbHOM PadOThI

1. JIBycToponnuii nepesoa (nepeBoxa o6ecenbl). [locnenoBaTenbHBIN IEPEBO U
€ro TMOJBHUIBI. TIEpeBOJ ¢ JHCTa;, ab03amHo-(Gpa3oBbIi  TIEPEBOJ;  MEPEBOI
BBICTYIUICHUS; IOCJIEA0BATENIbHBIN MTEPEBOJ, OTAAIECHHBIN 10 BPEMEHH.

2. [Iparmatuueckue u npodeccuoHanbable acmekTsl YII. Tlparmaruka mocie-
JOBATEJIBLHOTO YCTHOTO IIEPEBOIA.

3. DneMeHThl OpaTOPCKOTO MCKYCCTBA B pab0OTEe yCTHOTO MepeBounka. Brame-
HUE T0JIOCOM, JbIXaHWEM, TUKLIHEHW, HTOHAnumen mpu YII

4. TeopeTuyeckre MOJENM YCTHOTO IMEPEBOJiAa KaK BUJA NMEPEBOTUECKOU
nesitenbHOCTU. Oco0eHHOCTH npuMeHeHus YII B pa3inuHbIX MEXIyHapOIHBIX Op-
raHA3aLHIX.

5. Ilpunnunel opranuzanuu YII B ycnoBUsX MexIyHapOaHON KOH(MEPEHIINH U
JIBYCTOPOHHEU Oeceibl.

6. OcBoenne TeKCcTOBBIX kaHpoB. YII. IlepeBoa-KOMMEHTUPOBAHUE, KOHCYIIh-
TaTUBHBIN MIEPEBOJ, UHTEPBBIO, NOKIIA/, MyOIMYHAs PEUb.

/. CMBICIOBO€E CBEpThIBaHUE TeKCTa. OmyIlieHne n30bITOYHOTO MaTepurarna.

8. CiocoObl aKTHUBHW3AIMU YAaCTOTHOW JIGKCUKH B YCTHOM peurn. OCHOBHBIC
TPYAHOCTH MPH NEPEBOJIC TAHHOM I'PYIIIBI CIOB

9. Cunrakcuueckoe cBepteiBanne B YII. Jlormueckas kiaccudukanus pedu.
TpynHOCTH, CBSI3aHHBIE € 3TUM ITPOLECCOM.

10. Kmaccudukanmsi BuoB TpaHchopmaruii 1 ux crenuduka TpuMEHEHHUS B
YCTHOM BH/I€ IEPEBO/IA.

11. Anroputm pabOThI C YCTHBIM MOCJENIOBATEIBHBIM MEPEBOJAOM U IEPEBO-
JIOM C JINCTa.

12. OcHoBHBIE CITOCOOBI TIepeaaun BBIPA3UTEIBHBIX CPEJCTB B TiepeBoje. Pe-
KOMEHJyeMble TIpaBuja IMepeBoja MeTahopUUeCKUX eauHull. MOoJalbHOCTh U

MIEPEBOI.
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5.2. MeToanyeckne peKoMeHaaluu

10 CAMOCTOAITEJIbHOM padoTe CTYJACHTOB

CryneHT B mpoiiecce OOy4eHHs JOJDKEH HE TOJIBKO OCBOUTH y4e€OHYIO MpO-
rpamMMy, HO ¥ IPUOOPECTH HABBIKK CAMOCTOSITEIbHOW pabOoThl, KOTOpasi ClIOCOOCTBY-
€T Pa3BUTHIO OTBETCTBEHHOCTH U OPraHU30BAaHHOCTH, TBOPUYECKOLO MOAXOMAA K pele-
HUIO Npo0sieM yueOHOro U mpo(ecCuOHATBLHOTO YPOBHS, MOCKOJIBKY CTYJICHT JTOJKEH
YMETh IJIAHUPOBATH U BBIMOJIHATH CBOIO padOTYy.

CamocrosrenbHas paboTa CTYAEHTOB SBJISIETCS OJIHOW ‘M3 OCHOBHBIX (hopm
ayIUTOPHON W BHEAyIUTOPHON pabOTHI MpHU peanu3aiuil y4eOHbIX IJIaHOB U MpPO-
rpamm. CamocTosiTenbHass padoTa OompeeisieTcsl Kak WHAUBUyalbHas WA KOJUICK-
THUBHAsi ydyeOHasl NESITEIbHOCTh, OCYILIECTBIIsIeMas 0€3 HeNmOCPEICTBEHHOTO y4acTHs
neJarora, HO Mo €ro 3aJIaHusIM U 1OJ] €ro KOHTPOJIEM.

JJis opranu3aium caMoCTOSTEIbHOU PAOOTHl HEOOXOAUMBI CIIETYIOLIUE YCIOBHS:

- TOTOBHOCTh CTYJICHTOB K CAMOCTOSATEIIBHOMY TPYAY;

- HAJIMYKME U JTOCTYIMTHOCTh HEOOXOAUMOI0 Y4eOHO-METOAMYECKOTO U CIIPaBOY-
HOT'O MaTepHaa;

- KOHCYJIbTAIIMOHHAS] TOMOMIb.

@opMbl CaMOCTOATEIBHON PA0OTHI CTYJAECHTOB OMPENEIAIOTCS MPU pa3paboTKe
pabouux mNporpaMMm Yy4eOHbIX AUCHUIUIUH COJEpKaHUEM Y4YeOHOU JAUCHUILIUHBI,
YUYUTBIBAsA CTENIEHb MOITOTOBICHHOCTHU CTYAEHTOB.

Bunamu 3aganuit Jyisi BHeay JUTOPHOU CAMOCTOSITEIbHOW paOOThI SIBIASIOTCS:

Jliist oBnajieHust 3SHAHUSIMU:

- 9TeHHMe  TeKcTa (y4ueOHWKa, JOMOJHUTEIBHON JIMTEPATyphl), COCTABJICHUE
IJIaHa TEKCTa, MePEeBOIUECKUN aHAIN3 TEKCTa, BBITUCKHU U3 TEKCTa, paboTa co ClIoBa-
pPSMH ‘H_CTIPABOYHHMKAMHU, O3HAKOMJIEHHWE C HOPMATUBHBIMHU JIOKYMEHTaMH, y4eOHO-
uccieaoBaTenbckas padoTa, UCMONIb30BAHUE ayAHO- U BUICO3AMKCEH, KOMIIbIOTEP-
HOU TeXHHUKH U MIHTEepHETa U 1Ip.

JIns 3aKpenyieHnst U CUCTeMaTu3allui 3HAHUI
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- 00paboTKa TeKCTa, MOBTOPHAS paboTa HaJl yueOHBIM MaTepHuaaoM (yueOHHKa,
JOTIOJIHUTENILHOW JIUTEPATYphl, ayJIM0 U BUICO3AIKCEH, COCTABICHHUE TJIaHa, COCTaB-
JieHre TaOJuIl JUIsl CUCTEMAaTH3alluk y4eOHOTO Marepuala, OTBET Ha KOHTPOJbHBIE
BOTIPOCHI, aHAJTUTHYECKass 00paboTKa TekcTa (aHHOTHPOBAHKE, PEIICH3UPOBAHHE, pe-
(bepupoBaHue, KOHCIICKT-aHAIU3 U JP.), COCTaBlIeHue OnOmorpaduu.

Takum oOpazom, camocTosITebHasE paboTa BCEra 3aBepIIaeTcsl KAKUMH-THO0
pe3yiabTaTaMu. JTO BBINOJIHEHHBIE 3aJlaHusl, YNPAXKHEHUS, HIEPEBOAbI, aHHOTAIIUH,
MOATOTOBJICHHBIE OTBETHI HA BOIIPOCHL.

Llenn u 3anauu:

L]envro caMOCTOSITENBHON paOOThI CTYJIEHTOB SIBJISICTCSl OBlafeHue GyHIaMeH-
TaJbHBIMU 3HAHUSIMH, MPOPECCUOHATLHBIMA YMEHUSIMU. M HaBBIKAMH JESATEIbHOCTU
1Mo TpoQuIt0, OIMBITOM TBOPUYECKOW, HCCIEIOBATEALCKON AeATEeNbHOCTH. JlaHHBIN
y4eOHO-METOIMYECKUI MaTepran OpUEeHTUPOBAH HAa TOCTUKEHUE TJIABHOM 1IeJU: TO-
BBIIIICHUE PE3YJIbTaTUBHOCTU CAMOCTOSITEIbHOU paboOThl CTYAEHTOB, Pa3BUTHUE CIIO-
COOHOCTH K CaMOCTOSITEIbHOMY TMOJIYYEHUIO 3HAHUM, OCBOCHUI0 KOMMYHHUKATHUBHBIX
KOMIIETEHIMH 10 y4eOHON TUCHIUILIAHE.

B xope BbINOTHEHUs CaMOCTOSITEABHON paOOThl CTYACHT HAYYUTCS aKTHUBHO,
L[EJICHANPABIICHHO MPUOOpEeTaTh HOBBIE 3HAHMUS W Pa3BUBAaTh KOMMYHUKATHBHBIC
yMeHHs 0€3 MPsSMOro y4yacTusi B '9TOM Mpolecce MpenoaaBaTeneii; caMOCTOSTEIbLHO
aHAJM3UPOBATH COBPEMCHHbBIC = yUEOHO-METOJMYECKUE MATEepUalbl; 3aKpEIUIATh
MPOMICHHBIN MaTepHran MoCPECTBOM aHaIN3a, CPABHEHUS, 0OCYKICHHUS.

VYkazaHHas 1eab TpedyeT peaausanuu psajaa 3a0ay, TAKUX Kak:

— npuoOpeTeHne KOHKPETHBIX 3HAHUM B COOTBETCTBUM C TEMaMU, 3asBJIICHHbI-
MU B Y4E€OHOU IIporpaMMe TUCIUIUINHBI;

— cHUCTeMaTu3alus U 3aKpeIUICHHE MOJIYYEHHBIX TEOPETUYECKUX 3HAHUU U
MPAKTHYECKUX YMEHUN 00yUdaronuxcs;

— pa3BUTHE MO3HABATEIbHBIX CHOCOOHOCTEW M aKTUBHOCTH CTYJIEHTOB. TBOP-
YECKOW MHUIIMATUBBI, CAMOCTOSTEIbHOCTH, OTBETCTBEHHOCTH U OPTaHU30BaHHOCTH;

— (popMupoBaHNE CaMOCTOSTENLHOCTH MBIILICHHS], CIIOCOOHOCTEN K caMopas-

BUTHIO,
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— CaMOCOBEpUIEHCTBOBAHUE U CaMOpeaInu3alus;

— pa3BUTHE UCCIEI0BATENBCKUX YMEHUM;

— peanuzanusi yHUBEpPCaJIbHbIX YUeOHBIX IEUCTBUN C UCMIOIb30BaHUEM HH(OP-
MAaIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOT M.

Nudopmaniusi, momydeHHass B pe3yiabTaTe CaMOCTOSITEIBLHOTO HM3ydeHUs 000-
3HAQYEHHOr0 Marepuaia, OyJaeT HeoOxoauma Jjisi MOJArOTOBKH Ipe3eHTanuu, Oosee
MPOAYKTUBHON pabOThl HA MPAKTHYECKUX 3aHATHUIX, & TAKXKE YCHEIIHOIO MPOXO0KIe-
HUS BCEX ATANOB KOHTpPoJiA 3HaHUU. [Tomumo ananmza 6ubnuorpaduueckoro cnucka
JATEPATYPBI, MOOMLIPSIETCA CAMOCTOSATEIILHOE HAXOXICHHE W MU3YYCHHE JOIOJHU-
TEJIbHOU JIMTEPATYPHI U JIEKTPOHHBIX NCTOYHUKOB.

[Ipu »ToM mnenssMH M 3alauaMl CaMOCTOSITEILHOM ayJUTOPHOU pabOThI_IO
nucuumnHe «IlepeBoa: Y CcTHBIN epeBoaA» SBISIOTCS:

— METOJAMYECKAsl MOMOIIb CTYJCHTaM MpHU W3ydeHUH nucuuiuinHbl «llepeson:
VY CTHBIN NEepeBOI» MO TEMaM, BBIHOCUMBIM Ha CAMOCTOSITEIbHOE U3YUYEHHUE;

— oOy4eHue JOTUYHOMY U MOCIEI0BATEABHOMY MEPEBOY, MAKCUMAIBHO MPHU-
OJIM>KEHHOMY K TEKCTy OpUrMHANa, W' B TpeAeliiaX OCBOCHHOTO JIEKCHUKO-
rpaMMaTHYECKOr0 MaTepuana,;

— MpUMEeHEeHHEe C(HOPMUPOBAHHBIX HABBIKOB IMPHU pabOTe C ayTEHTUYHBIMHU Ma-
TepUAIAMU,

— pa3BUTUE TBOPUYECKUX CIMOCOOHOCTEH CTYAEHTOB, AKTUBU3ALIMS MBICIUTEIb-
HOW JEATEIIbHOCTH, HMOBBIIIEHHUE MOJIOKUTEIBHON MOTHMBAMM K U3YYEHHUIO AHTJIUN-
CKOT'O S3bIKQ,;

— 0TpaboOTKa HaBBIKOB pa0OThI CO CIEIUATbHBIMUA TEMATUYECKUMU CIIOBAPSIMH,
C HAyYHBIMH CIPABOYHBIMHU MOCOOUSIMU.

[enu n 3a1auu BHEAyAUTOPHON CAMOCTOSITEIbHOU Pa0OTHI CTYJECHTOB:

— 3aKpeIlUieHHe, yriyOJeHue, pacllupeHue U CUCTeMAaTH3alus 3HAHUM, MOTy-
YEHHBIX BO BpEMSI 3aHSTHUN;

— CaMOCTOSITEIbHOCTh OBJIJICHUSI HOBBIM YU4€OHBIM MaTepUalioM;

— (hopMUpOBaHKE HABBIKOB CAMOCTOSITEIBHOTO YMCTBEHHOT'O TPY/a;

— OBJIaJICHUE PA3TUYHBIMU (hOPMAMU CAMOKOHTPOJIS;
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— pa3BUTHE CaMOCTOSITEIbHOCTH MBIIIUICHUS;

— pa3BUTHE KOMMYHUKATUBHBIX YMEHHUI B c(hepe mpodeccuoHaIbHOro O0IeHUS;

— BOCIIUTAHHE CIOCOOHOCTU K CaMOOpraHU3alliu, TBOPUYECTRY.

CamocTosTenbHasi paboTa MOXKET OCYIIECTBISATHCS UHIAUBUAYAIBHO WU TPYII-
MaMH CTYJCHTOB B 3aBUCUMOCTH OT II€JIH, 00beMa, KOHKPETHON TEeMATHUKHA CaMOCTOSI-
TeNIbHOU paboThl, YPOBHS CIOKHOCTH, CTETICHU Pa3BUTHUSI YMEHUM CTYIEHTOB.

KonTtponb pe3ynbTaToB BHEAYIUTOPHOM CaMOCTOSITEILHON padOThl CTY/ICHTOB
MOXET OCYUIIECTBISATHCS B MpeJiesiax BPEMEHHU, OTBEACHHOTO HA 00sA3aTeIbHbIC Yyueo-
HBIE 3aHSATHUS 10 JUCHUILUIMHE U BHEAYAUTOPHYIO CAMOCTOSITEIBHYIO padoTy CTYy/IEeH-
TOB 10 AucHuUIIMHE. Mcnonb3yeTcst ycTHast U cMeltaHHas PopMbl KOHTPOJISL.

[To mucuunnuue «llepeBona: YCTHBIA MEPEBOI»  IIPAKTUKYIOTCS CIEAYIOIINE
BUJIBI U (DOPMBI CAMOCTOSITEIbHOM pabOTHI CTYI€HTOB!

— MOJATOTOBKA K MPAKTUYECKUM 3aHATHSIM;

— MOJATOTOBKA K 3a4eTy;

— 0TpabOTKa U3y4aeMOro MaTepralia o MeYaTHbIM U AIEKTPOHHBIM UCTOYHUKAM;

— BBIMIOJIHEHUE CaMOCTOSITEILHON PadoThI;

— MHJIUBUYaJIbHBIC UCCIICIOBATENbCKHEC 3aaHus (IOArOTOBKA KPATKUX CO00-
IICHUH, JOKJIAJI0B, pedepaToB u Ap.);

— MOATOTOBKA K YYAaCTHUIO B HAYUYHO-ITPAKTUUYECKUX KOH(PEPEHIUSX.
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5.3. IIlpumepHBbIii epeyeHb BONPOCOB K 3a4eTy

1. XapakTepucTuka BUAOB NIpO(PecCHOHATBLHOIO YCTHOTO MEPEBO/IA.

2. TlocnemoBaTenbHBIN MEPEBOJ U €T0 MOJBUIIBI. TEPEBO C JIMCTA; ab3aIfHo-
(pa3oBblil EpeBO/I; EPEBO BBICTYIUICHUS; TOCIIEIOBATENbHBINA MEPEBO/I, OTAAICH-
HBIW 110 BPEMEHU.

3. Cunxponnbiii niepeBoa (CII) u ero moaBubl.

4. IlpuHIUIIBI OpraHU3alyy TPyAa U MOBEJCHUS] YCTHOrO MepeBoaunKka. Tak-
THKa MOBEJICHUS MEPEBOAUYNKA B 3aTPYTHUTEIbHBIX YCIOBUSX.

5. OCHOBBI MIPOTOKOJIA U ATUKETA B YCIOBUIX MPO(DHECCUOHAIBHON JIeATeNIbHO-
CTHU MEPEBOAUMKA. DTUUECKHE NPUHIUIBI YII.

6. IlparmMatrka mociaeaoBaTeIbHOTO YCTHOTO HEPEBOIA.

7. Teopernueckue moaenu yctHoro nepeoaa (YII) kak Buga mepeBoaYeCKOM
NEeSATETbHOCTH.

8. Ocobennoctn nmpumeHeHus Y11 B pa3TMgHBIX MEKTYHAPOTHBIX OPTraHU3AIHSIX.

9. Ilpunnumer opranu3anuu Y11 B yCIIoBHSIX MEXIyHAPOTHOW KOH(MDEPEHIIUN H
JIBYCTOPOHHEM Oecebl.

10. IlepeBOA-KOMMEHTHPOBAaHNE, KOHCYJIbTATUBHBIN MEPEBOJI, HHTEPBHIO, T0-
KJIaJl, MyOJIMYHAs PEUb.

11. CmeiciioBOE cBEpTHIBaHME TeKCcTa. OmynieHne n30bITOYHOr0 MaTepHara.

12. Tlcuxonoruueckas ocaoBa YII.

13. Ponw npenmsronHoii nHGopmaruu B YII (iMeHa coOCTBEHHEBIE, IIU(PPOBBIC
JaHHBIC, KOJNYCCTBEHHBIE OTHOIIICHHS).

14. TloHATHE KOHTPACTUBHON TOMOHUMUKH, JIMYHBIX UMEH, JIUHTBOITHUUYECKUX
peanuit, (ppazeoloru3MoB U 0Opa3HBIX KIIUIIE, TEPMUHOB.

15:OcHOBHbIE TPYTHOCTHU MPU MEPEBOJIC YACTOTHOM JIEKCUKHU B YCTHOM peUH.

16. Ananus, Qukcanus u nepeaada WHOOPMAIUU TPH MTOCIEIOBATEIHLHOM TIe-
peBoje.

17. CMpIcIOBOM aHaIW3 HMCXOAHOTO BbICKa3biBaHUA. CIocoObl Tepenayu

CMBICIIOBBIX KOMITIOHEHTOB Tipu Y11
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IIpumepHbIii NepeyeHb BONPOCOB K I PepeHIpOBaHHOMY 3aUeTy

1. I[IporHo3upoBaHU€ CTPYKTYPhI U CMBICIOBBIX KOMIIOHEHTOB BBICKA3bIBAHMS
P MIOCJIEI0BATEIbHOM MEPEBOJIE.

2. YHuBepcanbHas nepeBoadeckas ckoponuch (YIIC).

3. [lepeBomueckne cMMBOJIBL. DUKCANUS OCHOBHBIX CMBICIOBBIX KOMITOHEHTOB
B IIEPEBOYECKOM 3aMMUCH.

4 TpexuneHHas CTPYKTypa 3alHUCH KaK OTpaKE€HUE JIOMMUYECKON CTPYKTYphI
BBICKa3bIBAHMUSI.

5. ®ukcanus MPOCTHIX, Pa3BEPHYTHIX (PACIPOCTPAHCHHBIX) U CIIOXHBIX BBICKA-
3pIBaHUM. BoccTaHoBeHUE TEKCTa IEPEBOA IO MEPEBOAUECCKON 3aMKCH.

6. CuHTakcudeckoe pa3BepThiBanue B Y1I.

{. Jlornueckas kinaccudukanys peud. TpyJHOCTH, CBS3aHHBIE C ’TUM MPOILIECCOM.

8. PeueBas kommpeccusi B yCTHOM TIEPEBOJIC.

9. VnporieHne CHHTAKCUYECKOW CTPYKTYPHI TEKCTa, MCKIIOYCHHUE CJIOB, CO-
JeprKalux BTOpPOCTENEeHHY0 nHpopmamuo. OCoOEHHOCTH 3TOro mpolecca B nocie-
JIOBAaTEJILHOM U CUHXPOHHOM TIEPEBOJIE.

10. Knaccudwukarus Bua0B Tpanchopmaruii U ux crnenuduka MPUMEHCHUS B
YCTHOM BHJI€ MIEPEBO/IA.

11. AaroputMm paboOThI € YECTHBIM MOCJIEI0BATEIBHBIM EPEBOJOM U TIEPEBOIOM
C JIKCTA.

12. YcTHBIN IEPEBOI € IUCTA: CTIEH(UKA, TPAKTUIECKOE TPUMECHECHHE.

13. TlepeBogueckuii aHanu3 B yCTHOM IepeBojie. [IpenBapuTenbHOE 03HAKOM-
JIEHWE C HaOpaBiAEHUEM TEKCTa, €ro KaHPOBO-CTUJIMCTUYECKON HAampaBIeHHOCTH,
y4eT perienTopa nojiydyaemMon nHhpopMauu.

14. OcHoBHBIE CIIOCOOBI MTEpeIaun BbIPA3UTEIbHBIX CPEACTB B MEPEBOJIC.

PexomeHntyeMble mpaBuiia nepeBojia MeTaOprUIEeCKUX EAUHULL.

15. MonabHOCTh B IEPEBOJIE.

16. Ilpuems! mepegaun upoHUU B mepeBone. CrocoObl BEIPAKEHUS UPOHUU B

PYCCKOM M aHTJIMHMCKOM SI3bIKAX.
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6. BCIOMOT ATEJIbHBIN PA3JIEJ

6.1. YueOHasi nporpaMmma I CHUNJIMHBI

YACTHOE YYPEX/JIEHUE OGPA3OBAHUA
«MHCTUTYT COBPEMEHHBIX 3HAHUI UMEHU A M.ITUPOKOBA»

YTBEPXIIAIO
Pextop MHCTHTYTa COBpEMEHHBIX 3HAHUM
nmenun A.M.1llupokoBa

A.JI.LKanuios

25.06.2025
Perucrpanmonnsiii Noe M-02-14/yy.

MEPEBO] I

(Ha 0a3e mepBOro MHOCTPAHHOTO SI3bIKA)

VYyebHasi mporpaMma yupexeHus BhICIIET0 00pa30BaHUs
110 MOIYJIIO JUJIS CTICIIUATbHOCTH
6-05-0231-03 JImareucTHUecKoe 00ECTIeueHNe MEeKKYITYPHONH KOMMYHUKAITAH
(aHTAKCKHH SI3BIK U BTOPOH HHOCTPAHHBIH SI3BIK)

2025 .
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YdeOHast mporpaMMa COCTaBJICHa Ha OCHOBE 00pa30BaTEIBbHOIO CTAaHAapTa BBICIICTO
obpazopanus OCBO 6-05-0231-03-2022 no cnenuansHocTH 6-05-0231-03 «JIMHrBU-
CTHUYECKOE 00€CIIeYCHHE MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAITMK (QHTJUHCKUHN SI3BIK M BTO-
PO MHOCTPAaHHBIN SA3BIK)» U y4eOHOr0 IUIaHA [0 CICIUATbHOCTH

COCTABUTEJINA:

T.A.JlamuHcKas, cTapiiuil npenojaBaresb Kageapbl MEHEKMEHTA U KOMMY-
Hukanuid YactHoro yupexaeHuss oOpazoBaHus «WHCTUTYT. COBPEMEHHBIX
3HaHui umeHu A.M.IIIupokoBa»;

H.H.IIIupsesa, crapmuii npenogaBarenb kadeapbl MEHEIHKMEHTa U KOMMY-
Hukanuid YactHoro yupexaeHuss oOpazoBaHus «UHCTUTYT COBPEMEHHBIX
3HaHui uMeHu A.M.IlIupokoBa»

PEIHEH3EHTBI:

N.E.Nuo3emueBa, go1eHT Kadeapsl MEHEHKMEHTa 1 KOMMYyHUKalui YacTHo-
ro yupexiaeHuss oOpa3zoBaHusi «MHCTUTYT COBpPEMEHHBIX 3HAHUU HMEHHU
A.M.IlIupokoBa», KaHAUAAT KYJIbTYPOJOTHH, NOLIECHT;

P.T.Makcumuyk, cTapiidid mnpemnojaBateslb Kadeapbl MEXKKYIbTypPHOH IIpo-
(dbeccroOHAbHOW KOMMYHUKAIIMU benopyccKkoro rocyJapCTBEHHOTO YHUBEp-
cuTeTa THQOPMATUKHU U PATUOITEKTPOHUKHI

PEKOMEHIAOBAHA K YTBEPXIEHUIO:

Kadenpoit menemxmMenTa 1 KOMMyHUKalMii YacTHOro yupexaeHus: oopaso-
BaHuA «MHCTUTYT coBpeMeHHbIX 3HaHuM nmeHu A.M.Ilupokosa»

(mpotokon Ne'12 ot 29.05.2025);

Hayuyno-meToinueckuMm coBetoM YacTHoro yupexaeHus odpazoBanusi «UH-
CTUTYT COBPEMEHHBIX 3HaHUU nmeHn A.M.IIupokosa»

(mporokor Ne 5 ot 25.06.2025)
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HOACHUTEJIbBHASA 3AIIMCKA

Monyns «IlepeBox Il (Ha 6a3ze mepBOro HMHOCTPAHHOTO SI3bIKA) BKJIFOYACT JBE
yueOHble TUCHUIUINHBI «IIMChbMEHHBIM NEepeBOI» U «YCTHBIM MEPEBOA» U SABISIETCS
COCTaBHOW YacThIO JUHIBUCTUYECKON MOATOTOBKH CIIELMAIUCTOB MO MEKKYJIbTYp-
HOW KOMMYHUKALIAH.

AxTtyansHOCTh u3yueHust Mmoxyisi «I[lepeson |l (Ha 6a3e. mepBOro MHOCTPAHHO-
TO sI3bIKa)» BBI3BaHA TE€M, YTO TEPEBOJI, KAK OJWH M3 CIOXKHBIX M TBOPYECKUX BUIOB
MEXBbSI3bIKOBOM U MEXKKYJbTYPHOU NIEATEIBHOCTH YEJIOBEKA, SBISETCS COCTAaBHOU U
HEOOXOIMMON YacThI0 MOJArOTOBKH CIIELUANMCTA O JIMHFBUCTUYECKOMY obOecrede-
HUIO MEKKYJBTYPHBIX KOMMYHHUKalui. M3ydeHune mpoliececa nepeBoja Kak OJTHOTO U3
BUJIOB MEXBA3BIKOBOTO M MEKKYJbTYPHOIO HOCPEIHUYECTBA, IPOUCXOJIAIIEIO B
YCIOBHSIX ABYSI3bIYHOM KOMMYHHUKAIMHU, O0YCIOBIMBAET €0 0CO00€ MECTO B CUCTEME
MOJATOTOBKY CHELUAIHNCTA I10 MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKALIHH.

Heab n3yuyeHus ydyeOHbIX IucUUIUIMH «lIuceMeHHBI nepeBon» U «Y CTHBIN
nepeBo1» — (POPMHPOBAHUE y CTYAEHTOB 3HAHUM, YMEHHUI U HABBIKOB TMCBMEHHOI'O
M YCTHOTO MEPEBOJIA ISl YCIEIHOTO OCYIIECTBICHUS S3bIKOBOTO IMOCPEIHUYECTBA B
aKTax MEXKYJbTYPHOU KOMMYHHKAUU B cepe Typusma.

JlocTrkeHue TiIaBHOM HEeIN NPEeIIoIaraeT pean3aliio CIeayoIuX 3a1a4:

O3HAKOMJIEHHE C MPHUHIMIAMH JIOTMKO-CMBICIIOBOM M JIMHTBO-KYJIBTYPHOU Op-
raHU3aluy TEKCTa W C OCHOBHBIMH TEHIEHUMUSMU O(POPMIIEHUS TEKCTa NEPEBOJA B
COOTBETCTBHH C HOPMAMHU- M Y3yCOM, TUIIOJIOTUEN TEKCTOB Ha MEPEBOSILEM S3bIKE;

BbIpa0OTKa YMEHHMI M HABBIKOB MHCHMEHHOTO IMEPEBOJA PA3JIMYHBIX THIIOB
TEKCTa B paMKax JAaHHOU MpeaMeTHOU o0JacTu;

OBJIAJICHUE ~ CTpPATErUsMH TE€PEBOAYECKUX JEUCTBUA MPU OCYLIECTBICHHUH
MIACBMEHHOTO NIEPEBOJIA;

3HATh U YMETh PEAIM30BbIBATH PA3JINYHBIE BUABI YCTHOIO NIEPEBOAA,;

YMETh OCYILIECTBIISATh MEPEBOTYECKUNA aHAINU3 U PEIIaTh NEPEBOIYECKHE TPO-

OJIEMBI.
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B pesynbrare u3ydeHus IUCHUILUIMHBI CTYJEHT JOJKEH

3HATD:

CXOJICTBO U PACXOKJICHHE HA YPOBHE SI3BIKOBBIX CUCTEM, SI3bIKOBBIX U PEUYEBBIX
HOPM $I3bIKa OpPUTHHAJIA U A3bIKA IEPEBOJIA;

OCHOBHBIE JIMHTBUCTUYECKUE, CTPYKTYPHBIE XAPAKTEPUCTUKH MEPEBOIUMOIO
TEKCTa,

BHEIIIHUE PECYpPChl, KOTOPbIE BO3MOKHO HMCIIOIb30BaTh.B MPOIECCE MUCHMEH-
HOT'O U YCTHOTO MEPEBO/Ia,;

crenupuKy MepeBOYECKON eI TEIbHOCTH B cpepe TypHu3ma,

OCHOBHBIE MOJIEJIH TMIEPEBOJIa U TpeOOBaHus, TPEeAbIABISIEMbIE K TEPEBOTUUKY B
chepe mpodeccuoHaIbHOU eI TEILHOCTH,

MIPUHITUIIBI CMBICJIIOBOTO CBEPTHIBAHUS TEKCTA;

BHJIbI MEXBS3BIKOBOTO U MEXKYJIBTYPHOT'O ITOCPETHUIECTBA.

YMers:

paboTaTh CaMOCTOSATEILHO;

MPaBWIBHO ONPEACNISITh KaHP U JIUHFBOCTUIMCTUYECKHE OCOOEHHOCTU UCXO/-
HOT'O TEKCTAa,

OCYILECTBIISITh IPEANEPEBOIUECKUN U MEPEBOAUECCKUN aHAIU3 TEKCTA,

BBIJICTIATH TparMaTHYECKyI0 HalpaBJIeHHOCTh TEKCTA,

MOJI30BATHCS MEKBSI3BIKOBEIMUA U BHYTPUSI3BIKOBEIMH TPaHC(HOPMALIUSMH TIPH
MepeBo/IE;

OTNIepUPOBATh A3BIKOBBHIMH KJIHIIE, UX Y9KBUBAJCHTAMH U aHAJIOTaMU,

MPOU3BOAUTH aJCKBAaTHBIC 3aMEHBI MIPH MEPEBO/IC;

BBIOHUPATH CTPATETUU NIEPEBOJA B COOTBETCTBUHU C HEOOXOJAUMOU CTENEHBIO
aJlanTalliyd TeKCTa C TEM, YTOOBI OH OBLI MOHST PEIUITHUEHTOM;

MPOBOIUTH aHAIU3 COJEPKAHUS U OCYIIECTBIIATh HHTEPIPETAIUIO TEKCTOB
Pa3IMYHON HANPABICHHOCTH;

MOJIb30BAThCS JTJEKCUKOTPAPUUECKUMHU HCTOUYHUKAMU;

OCYILECTBIISITH OBICTPYIO MOCIEAOBATEIbHYIO MEXbI3BIKOBYIO TPAHCIISIUIO CO

CKOPOCTBIO NEPEeBO/Ia, PABHOW CKOPOCTH OPaTOpa;
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MIPUMEHSITh YHUBEPCAIbHYIO MEPEBOAUYECKYIO CKOPOMHUCH B CHUTYalUSX JBY-
S3bIYHONM KOMMYHUKAIIUY;

MHTOHAIIMOHHO MPaBUIBLHO OOPMIISITH BBICKAa3bIBAaHUS B COOTBETCTBUU C HOP-
MaMH SI3bIKa,

pPEIAaKTUPOBATH TEKCT MEPEBOJIA C YYETOM HOPM €ro 0 OpMIICHUS.

HNmeTh HABBIKM:

BJIAJICHUS MEXIYHAPOJHOW TYPUCTCKOM TEPMHHOJIOTMEH, TEMAaTHUYECKOU
JIEKCUKOU U KJIMIIIE, U3y4aeMbIMU B paMKax JaHHOTO Kypca,

CaMOCTOSITEILHOM pabOThl C COBPEMEHHBIMHM HCTOYHUKAMU TOJYyUYECHHUS WH-
(dbopmaluu 1 Moab30BaThCs COBPEMEHHBIMU TEXHOJOTUSIMUA B MPOILIECCE OCYIIECTBIIE-
HUS IEPEeBOJIA.

N3yueHnne y4eOHBIX AUCHUIUIMH HAIMpPaBiICHO Ha (hOPMUPOBAHUE CIEAYIOIINX
KOMIETEHIIUHN

OCYILECTBJISITh MUCHbMEHHBIN MEPEBOJI TEKCTOB C YYETOM TEPMHUHOJIOTHYECKOU
crieniuUKA MPEeIMETHON 00JIacTH,

OCYILECTBJISITh MEPEBO]I MUCbMEHHBIX TEKCTOB Pa3HBIX KAHPOB U CTUJIEH C HC-
MOJIb30BAHUEM HMH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOQJIOTHUIA;

MPUMEHSITh TEXHUKH TEPEBOJA YCTHBIX TEKCTOB aJIEKBATHO IMEPEBOUECKOM
CUTYaluu.

B pamkax 00pa3oBatenbHOro mpoiiecca no JaHHOW y4eOHOU NUCIUIUIMHE CTY-
JIEHT JOJKEH MPUOOPECTH HE TOJIBKO TEOPETUUYECKUE U MPAKTUYECKUE 3HAHUS, yMe-
HUS U HaBBIKU MO CICHUAIBLHOCTH, HO U Pa3BUTh CBOM LIEHHOCTHO-TUYHOCTHBIN, JIy-
XOBHBIN MOTEHIIKMAN, cPOPMUPOBATH KaueCcTBA MATPUOTA U TPaXJaHWHA, TOTOBOTO K
aKTUBHOMY ./ Yy4YacTHI0O B DKOHOMHUYECKOH, MPOU3BOJCTBEHHOUN, COIMAILHO-
KyJbTYPHOU ¥ OOIIECTBEHHOU )KMU3HU CTPAHBI.

Ha wsyuenne yueOHOM nucnmmuinabl «[IuceMenHbIi tepeBoa» orBoautcs 200
ayJIMTOPHBIX YacoB, n3 HUX 112 gacoB — mpakTudeckue 3aHsATusA, 88 yacoB — camo-
cTosiITeIbHas padoTa.

dopMa MPOMEKYTOUHOM aTTECTAIUM — 3a4YET, IK3AMEH.
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Ha wu3yuenme ydeOHOW AMCHMIUIMHBI «YCTHBIM mepeBom» oTBomutcs 180
ayIMTOPHBIX YacoB, n3 HUX 90 yacoB — mpakTuueckue 3ausaTus, 90 gacoB — camocTo-
saTenbHas padora.

®dopMa IpOMEKYyTOUHOM aTTecTalMy — 3a4eT, AU (HepeHInpPOBaHHBIN 3a4eT.

Texymast arrectanus IpoBOAUTCS B (hOPME YCTHOIO ONpoca Ha ayJAUTOPHBIX
3aHATHSX 10 TEMaM, ONpPENeNsieMbIM IMpENnoAaBaTesieM, MUCbMEHHOIO NepeBoja
TEKCTa C aHTJIMMCKOTO SI3bIKa HAa PYCCKUM WM C PYCCKOTO SI3bIKa Ha aHTJIMMCKHU C

HCIIOJIb30BaHUEM MEPEBOTUECKUX TPpaHCHOPMAIU.
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COAEP KAHHUE YYEBHOI'O MATEPHUAJIA
Yyeonas nucumiiinna «IlucbMeHHbI epeBoa»
Tema 1. Teker KaKk 00bLEKT MOHUMAHUSA

TpaI[I/ILII/IOHHI)IC IoaAxoAdbl K IMOHHUMAHHUIO TCKCTA. YHI/IBCPCEU'IBHBIG CTpaTcruu
IMOHMMAHMA TCKCTA B IPOLCCCE MEPEBOAA. CTPATCTUA MOCTPOCHUA CTPYKTYPhI TOMH-
HAaHTHOI'O CMBICJIA UCXOOAHOI'O TCKCTA, CTPATCTUSA ITOJMCHBI aBTOPCKOI'O CMBICJIA co0-
CTBCHHBIMU €TI0 BapHaHTaMHM M CTPATCIrusl BBIACIICHUA 3MOHHOHEU'II)HOI>1 JOMMHHAHTHI,

aZICKBaTHOM UCXOJTHOMY TEKCTY.

Tema 2. KOMHapaTI/IBH])Iﬁ AHAJIMU3 UCXOAHBIX TEKCTOB H TCKCTOB IIE€peBoaa

[TonsTie  KOMIMapaTHMBHOTO  aHaiau3a  Tekera.  OmnucaHue  JEKCHKO-
(hpa3eoqoruIecKOr CUCTEMBI, TPAMMAaTHYECKOTO CTPOS M KAHPOBO-CTHIIMCTHYECKUX
O0COOCHHOCTEM MCXOJIHOrO TEKCTa U TeKCTa mepeBoja. [loHsTue mapamienusaMa CUH-

TaKCHUYECKOU opraHu3ann. CUHTaKCHUYE€CKOE BapbUPOBAHUE.

Tema 3. IIpeanepeBoauecKkuii aHAIHN3 TEKCTA

[TonsiTe, neny, 3aja4d U HaOPaBJICHUS NPEAIIEPEBOIUECKOT0 aHAIM3a TEKCTA.
Ananu3 u cOOp BHENTHUX CBEJICHHI O TEKCTE, COCTaB M IJIOTHOCTH MH(OpMAIIUH,

KOMMYHHUKAaTUBHOE 3aJIaHH€e, PEeUEBOM JkaHp, PYHKIIMOHATBHBIN CTUIb.

Tema 4. IlepeBoguecKuii aHAIU3 TEKCTA

JICKCUKO-CHHTAaKCUYECKUE OCOOCHHOCTH, BHYTPUTCKCTOBBIC CBS3W, 0OIIas
CBSI3BHOCTH M IICIIOCTHOCTh TEKCTA M UX 00ECIICYMBAIOIIHNE S3BIKOBBIC CPEICTBA. AHA-
13 WHOOPMANMOHHOW CTPYKTYPhl HHTEPIPETUPYEMOTro TeKcTa. KyabTypHBIH KOM-
MOHCHT U €0 3HAaYMMOCTh. JIOMUHAHTHI U MHBAapHAHT MepeBojia. KOHBEHIIMOHAIB-
HOCTh TEKCTa-OpUTHHAJA W TMepeBoja (HaIWYue KIIUIIe, MTaMIIOB M JPYTUX YCTOM-
YHBBIX COYCTAHUN)

BEBI00p SI3BIKOBBIX CpEACTB (JIGKCUYECKHMX, TPaAaMMAaTHYECKUX, CTHJIACTHYC-

CKHX),
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Tema 5. CmbIci10Basi opramsanus TEKCTa

[ToHsATHE CMBICIOBOM OpraHM3alluHM TeKcTa. YJICHEHHE TEKCTa Ha YacTH C I10-
CJIEYIONTUM PACCMOTPEHHEM WX B3aUMOJCHCTBUS, IEKOAUPOBAHWE HWH(POPMAIIHH,
3aJI0)KEHHON B CTPYKTYpPE TEKCTA, C IEIbI0 U3BJICYCHHSI COOTBETCTBYIOIIETO CMBICIA.
OO0BEeMHO-TITparMaTHUECKOEe YWiICHECHHE TeKCTa (BbIIEICHNE B TEKCTE CETMEHTOB, TAKHX
KaK 4YacTh, IJaBa, a03all, cBepxdpa3zoBoe eIAMHCTBO). OO0bEeMHO-IIparMaTHYECKOe
YJIeHeHUe TeKcTa (MoBeCTBOBaHME (COOOIICHHME), OMUCaHKe U paccyskaenue). CTpyk-
TYpHBIMH MPU3HAKAMH JTAaHHBIX (DOpPM OpraHu3anuu Tekcra (BPeMEHHBIC, TPOCTpPaH-

CTBCHHBIC U IIPUYHNHHO-CJICACTBCHHBIC OTHOHICHI/IH).

Tema 6. TeMa-peMaaneCKoe ACJICHUE B TEKCTE

[ToHATHE «aKTyalbHOE WICHEHHE» MPEIIOKECHUA. [[eleHne Ha TeMy U pemy.
OOBEKTUBHBIN U CyOBEKTUBHBIM MOPSAIOK CIIOB MPU aKTYaJIbHOM YJIEHEHUH MPEsio-

KCHU.

Tema 7. ®yHKIIUM NOPAIKA CJI0B

®dynknun nopsiaka ciaoB B WS u [15. ['pammaTtudeckas GyHKIus (BeIpaKeHUE
OMPENICNICHHBIX CHUHTAKCUYECKHUX OTHOLIECHUN: CYOBEKTHO-OOBEKTHBIX OTHOIIEHUM,
CYOBEKTHO-TIPEIUKATHBIX OTHOTICHUH, aTpUOYTUBHBIX OTHOIICHHUU U T. 11.). KoMmy-
HUKAaTUBHO-CHHTaKcugeckas GyHkuus (rmokasareilb aKTyaJlbHOTO YJICHCHHS BBICKA-
3pIBaHUs). KOHCTPYKTHBHO-CHHTAKCHYECKass QYHKIHs (poJib MOpsAKa CJIOB B opra-
HU3ALHU CUHTAKCUYECKOI0 MOCTPOCHHUS; MOPAIOK CIIOB - MOKAa3aTelb CUHTAKCHYE-

CKOW CBSI3M W CHHTakcHuecKou (yHkIuu). CmbicioBas (yHKIUS. CTHIUCTHUCCKUE

(yHKITUH.

Tema 8. TekcTOBbIE KOHHEKTOPBI

[lonsaTHEe «TEKCTOBBIM KOHHEKTOP». Buabl M (QYHKIHMH KOHHEKTOPOB, HX

HIEPEBOI.
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Tema 9. (I)yHK]_[l/IOHaJILHLIe CHHTAKCHYICCKHC COOTBETCTBUSA B TCKCTC OPUIHHAJIA
H B TCKCTC MEpPEBOAA

KpaitHocTn mpakthdeckoil paboThl mepeBogunka (OyKBaJIbHOE KOIMPOBAHHE,
BOJIBHBIN TiepeBo). DakTopsl, 00yCIaBIMBAIOIIAE HEOOXOUMOCTL IPUMEHEHHS TEX
WM WHBIX TNEepeBOTYECKHX TpaHchopMmanuii. Bo3MOKHOCTh WM HEBO3SMOXKHOCTD
MIPUMEHEHUS TOW WK MHON (POPMBI JIJIst BBIpaKeHUs cofepkaHusi: [lonsaThd: «cucre-
Ma», KHOpMa» MU «y3yc». DKBUBAJICHTHOCTh nepeBona. Ilapamnenusm: cuHTakcuue-

cKoM oprann3anuu. CUHTaKCHUYECKOE BapbUPOBAHUE.

Tema 10. Me:kbsI3bIKOBBIE H BHYTPHSI3BIKOBBIE TPaHCHOpPpMALIUH

[Monsitust «Mexba3biKOBbIe» U «BHYTpus3bIKOBBIC» TpaHchopMmanu. Bussl

mo00HBIX TpaHchopMaruid. Llenn ux ucmoap30BaHus.

Tema 11. CTtpaTerun nepeBoguecKuX JeiicTBUII PU MepeBo/e TEKCTA

[lonsiTue «cTpaTerusi NepeBOAUCCKUX JACHCTBUII». «MakpocTpaTerus» — CIo-
COOBI PEIICHUs IEJIOTO psiJia TIEPEBOIUSCKUX MPpodieM (IpearnepeBOIICCKIA aHATH3
OpHUTHHAJa, COOCTBEHHO MEPEBOJ, U MOCTIIEPeBOIIeCKast 00paboTka Tekcra). «MuK-
pOCTpaTerusi» — MyTU PelICHUs] OAHOM mpobieMbl. Paznnure B mepeBOAUYECKON cTpa-
TETUU TIPU NEPEBOJIC Ha fA3BbIK U C fA3biKa. [Iporeaypa oneHKu U BbIOOpA BapHaHTOB.
«Ctparerus peaykuun» (0TKa3 OT BOCIPOM3BEACHHS OTACIBHBIX JICMEHTOB OPUTH-
HaJIa), yIOpoIleHHas nepenada (0Tka3 OT BOCIIPOU3BEICHUS BBIJICICHUS, MeTa(OpUY-
HOCTH WJIM OTACIABHOIO CEMaHTHYECKOTO TPH3HAKA), MPSMOHM MEPEHOC B IMEPEBO/I

HHOCTPAHHOI'O CJIOBA.

Tema 12. MHOKECTBEHHOCTh BO3MOKHBIX MNEPEBOAYCCKUX pemeHnﬁ
B 3aBHCHUMOCTH OT nparMaaneCKoﬁ YCTAaHOBKH

[lonsiTue mparmMarudeckoi ycTaHOBKU. OOBEKTUBHOE U CYOBEKTUBHOE YJICHE-
HUE TEKCTa. 3aBUCHUMOCTh BBIOOpa MEPEBOTUYECKUX PEUICHUN OT MparMaTUYeCKOM

YCTaHOBKH.
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Tema 13. Ilouck u co3HATEILHBII 0TOOP AI3BIKOBBIX CPEACTB € y4eTOM
CTPYKTYPHBIX U CEMAHTUYECKUX 0COOCHHOCTEH M HOPM MOCTPOEHUS TEKCTA

CTpyKTypHBIE U CEMAaHTUYECKHE OCOOCHHOCTH U HOPMbI TOCTPOCHUS PYCCKOTO
U aHrIMicKoro TekctoB. EnquncTBo popMbl U coaepkanus Tekcta. CTUITUCTUYECKHE
¢urypsl. [lonstue cruns tekcra. OyHKIIMOHATBHBIE CTHIIM PYCCKOTO si3bika. CTuiu-
CTUYECKasi OKpACKa CJIOB. OKCIPECCUBHBIE CTWIH. VCMONb30BaHUE  S3BIKOBBIX
CpeACTB B (PyHKIMOHAIBHBIX cTWIAX. JIuTeparypHas HopMma. YCTHAas U NMHUChbMEHHAs

(hOpMBI pYCCKOTO JIUTEPATYPHOTO SA3bIKA.

Tema 14. OBiasieHUe CHHOHUMUYECKMMHU pecypcaMu

Oco0eHHOCTH PEUEBOMl CTPYKTYpPhI TEKCTOB Ha COMOCTABISIEMBIX sI3bIKaX. Bri-
PaK€HUE OJHOW U TOM K€ MBICIU MO-PAa3HOMY, HCIOJIb3Ysd CHHOHUMHYECKUE CPEA-
cTBa si3bika. [londaTue cunonuma. Ilpupoaa JEKCHUECKMX CUHOHUMMHYECKHUX OTHOIIIE-
HHUH U TIPENICJIOB CHHOHUMUH, CYIIIHOCTHAS CBA3b CMHOHUMHHM C IPOILIECCOM MOMAEIH-

poBaHu:A IICPCBOAA.

Tema 15. IlpeonosieHue OyKBajJiu3MoB

[lonsitue «OykBanu3m». «BHelHue» OyKBaaIu3Mbl, CEMAHTUUECKUE OYKBaJINU3-
MBI, TpaMMaTHyeckue OykBaiu3mbl. Ciydail IOMyCTUMOCTU OYKBAJIBLHOTO MEPEBOA.
YxopeHnuBmuecs OykBajiu3MblL (Kaiabku). HekoTopele pacnpocTpaHEHHBIE OYKBaJIN3-

Mbl. CIocoOBI MPEO0ICHUST OYKBAIU3MOB.

Tema 16. Hepeuaqa nparMaaneCKoﬁ HallPaBJCHHOCTH UCXOAHOI'0 TEKCTa

[Tonsitue «IIparmaTudeckasi HampaBIeHHOCTh TeKcTa». Coaepxanue u odhopm-
JIeHHE BbICKa3biBaHUSA. COOTHOLICHHE MEXIY MPAarMaTUKOW OpUTHHAJA U MEpPEeBOAA.
HauBpicnias nepeBOAMMOCTh B MparMaTHYeCKOM CMbICTE, (aKTHYecKass HEBO3MOXK-
HOCTh BOCIIPOM3BEJICHUS NparMaTUKU OpurruHaina B nepeBoje. JloOaBieHus: moscHs-

IOmuUXx 3JICMCHTOB, OIIYIICHUS, HMCHA cOOCTBEHHEIEC. CY6T>GKTI/IBHOC B IICPCBOAC.
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Tema 17. Jlekcuueckuii 1 rpaMMaTHYeCKUl KOMMeEHTapuii

Onpez(eneHHe MMOHATHA JICKCHYICCKOTI0O U I'PaMMATHYCCKOIO KOMMCHTApPHUA. HC'

J1 ¥ 3aJa44 €ro UCII0JIb30BaHHA B IICPCBOAC.

Tema 18. IIpaBuia opopmiieHHs TEKCTA MepeBoaa

OO6menpuHsTHIE TpaBUiIa 0pOPMIICHUS MTEPEBO/IA.

Tema 19. PenakTupoBaHue nepeBojaa

[lonsiTue penakTUpOBaHUs MEPEBOIA.

OrnpeneneHue W UCHPABICHUE CMBICIOBBIX OMIMOOK, MCKAaXXEHUM M HETOYHO-
CTEeH, yJydllIeHUE CTHIIsI, MPUBEJACHUE BHEUIHEro BUAA U (OpMaTUpPOBAHUS B COOT-
BETCTBUE C opuruHaioMm. ObecrieueHrue eIMHO00pa3us WM COOMIOICHHS JEeUCTBYIO-
IUX MpaBui 0PopMIIeHUS TOJTOOHBIX IOKYMEHTOB.

BrpiunTka TekcTa HA MPEIMET CIyHanHbIX TPONMYCKOB U HETOYHOCTEM.

YyeOHasi TUCUMILIMHA <Y CTHBIN MepeBoI»
Tema 1.

TeopeTrueckue OCHOBBI YCTHOTO TMEpPEBOJia. XapaKTepUCTHKa BUIOB mpodec-

CHOHAJILHOT'O YCTHOI'OIICPEBOA.

Tema 2.
JIBycropounwmii niepeBoa (nepeBos Oecenbl). IlociemoBaTenbHbIA TIEPEBO U

€ro MOABU[bI. TMEpPeBOJ C JUCTa; ad3ariHO-(Pa30BbIid MMEPEBOJI; MEPEBOJI BHICTYILIE-

HUS; OCIEA0BATENbHBIN MMEPEBOI, OTAAJCHHBIN 10 BPEMEHU.

Tema 3.

Cunxponnbiii iepeoj; (CII) u ero moasuabl: CIT koH(pepeHIH B crieITUaIbHO
obopynoBanHoi kabune; CII BHe kaOwnbl (HamenteiBanue); CII Tenenepenad, Ku-

HO(UIBMOB, HOBOCTHBIX ITPOTPAMM.
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Tema 4.

«['uOpumnbiii» CII ¢ MUCBMEHHBIM TEKCTOM OpUTHMHANA W (WJIH) C MUCHMEH-

HBIM TCKCTOM IICPCBOAA.

Tema 5.

[IpuHIMIIBI OpraHu3anuvu TPyAa U MOBEICHUS YCTHOTO NMEPEBOIYMKA. TakThKa

MMOBCACHMH IICPEBOAYHKA B 3aTPYAHHUTCIIbHBIX YCIIOBUAX.

Tema 6.

OCHOBBI IMPOTOKOJIa U 3THKECTA B YCJIOBUAX HpOCl)eCCHOHaHBHOﬁ ACATCIIbPHOCTHU

MEePEeBOAYMKA. JTUYECKHE NpUHIUIBI Y.

Tema 7.

[IparmaTuueckue u npodeccuonansublie acnektsl YII. Tlparmatuka nocneno-

BaTCJIbHOT'O YCTHOTO IICPCBO/IA.

Tema 8.

DNeMEeHThI OPaTOPCKOFO MCKYCCTBA B pab0OTe YCTHOTO MepeBoiurKa. Brnanenue
roJIOCOM, JIbIXaHWEM, TUKHUEW, UHTOHauen npu YII.

Tema 9.

Teopernueckue Momenn ycrHoro nepeBoza (YII) kak Buma nmepeBoauecKkoit jie-
arenbHOCTH. OCcoOeHHOCTH npuMeHeHus1 Y11 B pa3nuuHbIX MEXIyHAPOAHBIX OpraHu-
sarusx. [lpuaiwnel opranuzanuu YII B ycaoBusix MexayHapoJHON KOH(EPEHIINHU U

JIBYCTOPOHHEW OeCeIbl.

Tema 10.

OcBoenne tectoBbix kaHpoB YII. IlepeBoa-kOMMEHTHpOBaHUE, KOHCYJIbTA-

TUBHBIN MEPEBOJI, UHTEPBBIO, TOKJIA[l, MyOJIHYHAS PEYb.
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Tema 11.

CMBICIIOBOE CBCPTHIBAHUC TCKCTA. OHYI]_IGHI/Ie N30BITOYHOTO Marcpuajia.

Tema 12.

[Tcuxonornyeckas ocHosa YII. TpenupoBka onepaTuBHON HNaMTH JJIA YBEIU-

YeHus1 00beMa BOCIIPUHUMAEMON HH(POpMAIIUU U 3alIOMUHAHUS HHGOPMAIUU.

Tema 13.

Metonuka 3allOMHUHAHMS 110 KJIIFOYEBBIM 3JIEMEHTaM TekcTta. Posb mperu3noH-
Hoit unpopmaruu B YII (MMeHa coOCTBeHHBIE, IIU(POBBIE TaHHBIC, KOJTUIECTBCHHBIC

OTHOIIICHUS).

Tema 14.

AKTHBHBIN 3amac COOTBETCTBUM YaCTOTHOM Jekcuku. HapamuBanue 6aHka co-

OTBETCTBUH B c(hepe OCHOBHOI'O OOILEA3BIKOBOTO CIIOBAPHOT'O COCTABA.

Tema 15.

[lonsiTHE KOHTpaCTHBHOﬁ TOINOHUMMUKH, JTUYHBIX UMCH, JIMHI'BOOTHHYCCKHUX PC-

anuii, Gppazeoqoru3MoB U OOPa3HBIX KIIUIIE, TEPMUHOB.

Tema 16.

CriocoObl aKTHBHU3allMU YaCTOTHOM JIEKCUKU B YCTHOUM peun. OCHOBHbBIE TPY/I-

HOCTH IIpH IICPCBOJC I[&HHOIZ rpyHaIibl CJIOB.

Tema 17/.

AHanu3, pukcanus 1 rnepenada vHGopMaIuu Npy Nociae10BaTeIbHOM EPEBOJIE.

Tema 18.

CMBICIIOBOM aHAIM3 MCXOJHOTO BBhICKa3bIBaHUs. CrocOOBI Tepeadd CMBICTIO-

BBIX KOMIIOHEHTOB Tipy Y1
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Tema 19.

HpOFHO3I/IpOBaHI/Ie CTPYKTYPbI W CMbBICIOBBIX KOMIIOHCHTOB BbICKA3bIBAHUSA

P TIOCJIEIOBATEILHOM TiepeBoe. Posib (POHOBBIX 3HAHUN YCTHOTO MEPEBOAUUKA.

Tema 20.

Ogajienue yHUBepcallbHOM mepeBoaueckoit ckopormchio (YIIC).

Tema 21.

HCpCBOI[‘IGCKI/Ie CHMBOJIBI. CDI/IKCEH_II/IH OCHOBHBIX CMBICJIOBBIX KOMIIOHCHTOB B

MEePEBOIUECKOM 3aMUCH.

Tema 22.

TpexuiieHHas CTPYKTypa 3alKCU KaK OTPAXKEHHUE JIOTUYECKOU CTPYKTYPHI BBI-

CKa3bIBaHU.

Tema 23.

dukcarys MPOCThIX, Pa3BEPHYTHIX (PacCHpPOCTPAHECHHBIX) U CIOXHBIX BBICKA-
3bIBaHHUI. BOCCTaHOBIEHHE TEKCTA MEPEBOAA MO MEPEBOAUYECKON 3amucu. OTaaneH-

HBIM IO BPEMEHHM TOCIIeJOBATEIBHBIN MIEPEBO/T MO 3aAMUCH.

Tema 24.

Cunrakcrueckoe pasBeprthiBanue B YII. Jlornueckas kiaccudukanus pedw.

pr,[[HOCTI/I, CBA3aHHBIC C OTHM IIPOLCCCOM.

Tema 25.

PeueBast kommpeccuss B YCTHOM TNiEepeBOJiEe. YMPOUIEHHWE CHUHTAKCHYECKOMN
CTPYKTYpbl TEKCTa, UCKIIOYEHHUE CIIOB, COJEpKalIMX BTOPOCTENEHHYI HUH(pOpMa-

OHIO. OCcoOEeHHOCTH 3TOTO mponecca B nocCjICA0BAaTCIIbHOM U CHHXPOHHOM IICPCBOJC.
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Tema 26.

Knaccuduxanus BuaoB Tpancopmanuii 1 ux crnenudprka NPUMEHEHUS B YCT-
HOM BHUJIE MEpeBOa. AITOPUTM PabOTHI C YCTHBIM MOCIEA0BATEIBHBIM MIEPEBOIOM U

IIEpeBOAOM C JIMCTA.

Tema 27.

VYcTHbIM TIepeBO/I ¢ AUCTA: crienudurKa, TPaKTUYECKOe MPUMEHEHNE.

Tema 28.

[lepeBomueckuii aHanu3 B yCTHOM mepeBoje. llpeaBapurtenbHoe 03HAKOMIIE-
HUE C HAMpaBJICHUEM TEKCTa, €ro >KaHPOBO-CTUIMCTAYECKON HANPaBIEHHOCTH, YUYET

penenrtopa nojiyyaeMon HHQOpMaIIUH.

Tema 29.

OcCHOBHBIE CITOCOOBI nepeaadu BEIPA3UTCIIBHBIX CPCACTB B IICPCBOAC.

Pexomenyemble mpaBuiia nepeBoaa metadopuyeckux eauHul. MoaanbHOCTh B Te-
peBoze.

Tema 30.

[Tpuemsbl nepegaun uponuu B nepeBoje. CrnocoObl BhIpaKeHUs UPOHHUH B pyC-
CKOM U aHTJIMICKOM s13bIKaX. PekoMeH1yeMble mpaBWiia Nepegayu UpOHUU AJITOPUTM

pa6OTBI C aHaJIOT'OBBIMH TCKCTaMHM.
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YUYEBEHO-METOJUYECKAS KAPTA 10 YYEBHOU JIUCIIUIIJIMHE

«IIuceMeHHbIN IEPEBOA»

Howmep pazgena, Tembl

HaszBanue pasnena, TeMsl

COB

KonnyecTBo ayIMTOpHBIX Ya-

HATUA

HATUA

RAHATUAA

KoanuectBo ya-
coB CPC

dopma
KOHTPOJIS

[

2

~| Cemunapckue 3a-
| 1IpakTrueckue 3a-

@\ Jlekuuu

o| J1abopaTopHsbie

\‘

8

TexkcT Kak 0OBEKT TOHUMAHUSA

i

N

VYcerHbliit onpoc,
paborta co cio-
BapeM, MUCh-
MEHHBIN nepe-
BOJI, TUCKYCCHUS

KomMmaparuBHbIif aHAJIW3 KCXOHBIX
TEKCTOB U TEKCTOB MEPEBOAA

10

YcerHblii onpoc,
paborta co cio-
BapeM, MUCh-
MEHHBIN nIepe-
BOJI, IUCKYyCCHUS

IIpeanepeBoqueckuii aHAIN3 TEKCTA

10

YcrHbli onpoc,
MUCbMEHHBIN
MepeBo1, UC-
KyCCHSl

[lepeBoagueckuii aHanu3 TEKCTa

10

VYcrHbli onpoc,
MUCHMEHHBIN
MepeBo1, UC-
KyCCHSl

CMEIcTIOBas opraHu3anus TCKCTa

10

YcrHbli onpoc,
MUCbMEHHBIN
MepeBo1, UC-
KyCCHS

TeMa-peMaaneCKoe JACJIICHUC B
TCKCTC

YcerHblii onpoc,
MUCbMEHHBIN
MepeBo1, UC-
KyCCHS

@yHKIMY TOPSAJKA CIIOB

IIuceMeHHBIN
MepeBo1, IUC-
KyCCHS
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8. | TexkcTOBBIC KOHHEKTOPHI 6 2 | IlucbMeHHbIH
nepeBoJ, pado-
Ta CO CJIIOBApEM,
IUCKyCcCus
IIpomexyTouHas aTTecTanus 12 3a4yeT
Hroro: 92 vaca 60 32
9. | ®yHKIMOHAIBHBIE CHHTAKCUYE- 2 YcerHblii onpoc,
CKHE COOTBETCTBUS B TEKCTE OpHU- paborta co cio-
TMHaJa ¥ B TEKCTE NIEPEBOJA BapeM, MHCh-
MEHHBIN nIepe-
BOJ, TUCKYCCHS
10. | MexXbsA3bIKOBBIE U BHYTPUSA3BIKO- 2 YceTHBIN onpoc,
BbI€ TpaHC(hopMaLuu paborta co cio-
BapeM, MHCh-
MEHHBIN nIepe-
BOJ, TUCKYCCHS
Crpareruun nepeBoa4ECKux Iei- 2 YeTHBIM onpoc,
11. | cTBUMii Ipu nepeBoOE TEKCTA paborta co cio-
BapeM, MHCh-
MEHHBIN niepe-
BOJ, TUCKYCCHS
12 | MHOXXECTBEHHOCTh BO3MOXHBIX M€= 2 VYcerHbli onpoc,
PEBONYECKUX PELICHUN B 3aBUCH- IIACbMEHHBIN
MOCTH OT NparMaTu4yecKkou ycra- NIEPEBOJ, IUC-
HOBKU KyCCHsl
13. | Ilouck u co3HaTEIHHBIN OTOOP A3bI- 4 2 | YcrHbll ompoc,
KOBBIX CPEJICTB C yUETOM CTPYK- MIMCbMEHHBIN
TYPHBIX U CEMaHTUYECKUX OCOOCH- NIEPEBOJ, IUC-
HOCTE U HOPM MOCTPOCHUS TEKCTa KyCCHsl
14. | OBnajgeHre CHHOHUMUYECKUMU Pe- 8 2 YcTHBIN ompoc,
cypcamu IIACbMEHHBIN
NIEPEBOJ, IUC-
KyCCHsl
15. | Ilpeononenne OykBaau3MoB 2 YcTHbll onpoc,
MMHUCbMEHHBIN
NIEPEBO/, IUC-
KyCCHsl
16. | Ilepenaua nmparmaTHYECKOU 2 YcTHbll onpoc,

HAIMpaBJICHHOCTU UCXOAHOT'O TCKCTA

HNUCHMEHHBIN
MepeBo1, UC-
KyCCHS
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17. | Jlekcuueckuit 1 rpaMMaTHYECKHUMA 4 2 | IlucbMeHHbIH
KOMMEHTapHui [epeBo1, IUC-
KyccHs
18. | [IpaBuia oopMIICHHUS TEKCTA TIe- 2 [TucbMeHHbIH
peBoaa nepeBol, Anc-
Kyccus
2
19. | PemakTupoBaHue nepeBoaa 6 JIMCKYCCUsl
[TpomesxyTouHas aTTecTanus 36 | ax3ameH
Hroro: 108 yacos 52 56
Bceero: 200 vacos 112 88
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YYEBHO-METOJIUYECKAS KAPTA IO YYEBHOM JUCIHUILIMHE

«Y CTHBI epeBox»

KonuuecTBo AyJAUTOPHBIX Ya-

—
[¥a]
= COB
]
& 1
- , & .
S S g o < < B
& v | 8 |E |2 2 &
= Haspanue pasnena, TeMbl = 5 |2 | @ g g
< w ) =y = s
(a9 Q O ) I3 S o
o ) = &) =
= ) < =~ s 8 2
Q = an) = o 5 S
= 5 | 5 8 2 2o EOC
S 2 | 2 5| S EQ 3 8a
T O O K| & xS E < o
= | O 2 FE 2R S
1 2 3 4 5 6 i 8
1. Teopernyeckre OCHOBBI YCTHOIO 2 Beiaenenue
nepeBoa. XapakTepUCTUKA BUJIOB KITIOYeBOH HH-
po(heCCHOHATBLHOTO YCTHOTO TIe- (opmarmm
peBoja
2. JIBycTopoHHWMit nepeBoy (iepeBo 6 18 [IpakTrueckuii
Oecenpl). [TocnenoBarenbHbIl IIEpe- IIEPEBOJ aH-
BOJL U €70 MOJBH/IBL: TIEPEBOJI C JIH- TIHCKHX Ty0-
: o . JUIUCTUYECKUX
cTa; ab3aHo-(ppa3oBbIil MepeBo;
TEKCTOB
IIEPEBO/]] BBICTYIUIEHHUS; [TOCIEA0BA-
TEJIbHBIN NIEPEBOJ, OTIAJICHHBIH 110
BPEMEHU
3. | Cunxponnsrii nepeBos (CII) u ero 4 Briienenue
noaBubl: CIT koH(pepeHuii B cre- KJIFOYEBOU HH-
UAJILHO 000pyI0BaHHOI KaOWHE; ¢dbopmanuu.
CII BHe kaOuHbI (HAIICHTHIBAHKE); TpenupoBka
CII renenepenayd, KWHO(UIHMOB, namsITH
HOBOCTHBIX ITPOrpaMM
4. | «'nbpuanenii» CII ¢ muCbMEHHBIM 4 Beinenenue
TEKCTOM OpUTHHANA U (WUJn) ¢ KJIFOUCBOM HMH-
IIMCbMEHHBIM TEKCTOM IepeBOia dbopmanuu
5. | IlpuHuunel Oprasu3anuu Tpyaa u 4 Peub ncroynu-
MIOBEACHUS YCTHOTO [IEPEBOTUHKA. Ka C HapylIeHU-
TakThka noBeeHNs NEPEBOAUNKA B €M JIOTUKU BbI-
3aTPYIHUTEIbHBIX YCIOBUAX CKa3bIBaHUS
6. OCHOBBI IPOTOKOJIA U ITHKETA B 4 IIpakTrueckas
yCAOBUAX MPO(PECCHOHANBHOM Jes- TPCHUPOBKA 1€~
TENBHOCTH TIEPEBOIUMKA. JTUYE- peBoAtecKon
eun
ckue npuHomnsl YII p
7. | [IparmaTtuyeckue u npodeccuo- 4 4 | Ilpaktuyeckas
HanbHbIe acnekTsl YII. IIparmaruka TPCHUPOBKA I1C-
TIOCIIEI0BATENLHOTO YCTHOTO MEPe- peBoAteckon
peuu
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BOda

8. | DieMeHTBI OpaTOPCKOr0 MCKYCCTBa 4 10 | ITocranoBka
B paboTe YCTHOrO MEepEeBOAUUKA. abixanus. ITo-
Bnasenue rojocoM, JIbIXaHHEM, CTaHOBKA I'POM-
JUKLMEW, MHTOHanueu npu Y11 Qo ygran
WHTOHAIWH.
[TocranoBka
M03bl, )KECTH-
KYJISIUT
9. | Teoperndeckue MOJECIU YCTHOTO 4 10 | Briaenenue oc-
nepesona (YII) kak BuIa mepeBoj- HOBHBIX Mapa-
gyeckoil nmestenbHOCTH. OcoOeHHO- MCTPOB TCKCTA.
ctu npuMeHenus YII B pasnuuHbIx Onpenencrne
npobJeM U cro-
MEXIYHAPOIAHBIX  OpPraHU3AIMSIX. COBOB HX pe-
[Tpunnuner  opranmsauuu  YII B e HHS
YCIIOBUSX MEXIyHApOIHON KoH(e-
PEHIINY U IBYCTOPOHHEH Oecebl
IIpomexxyTouHas arrecTanus 12 3a4er
Hroro: 90 yacos 36 54
10. | OcBoenue TekcTOBBIX kaHpoB YII. 6 Brigenenune oc-
[lepeBoa-KOMMEHTHUPOBaHUE, KOH- HOBHBIX Tapa-
CYJIBTaTUBHBIN MEPEBO/I, HHTEPBBIO, METPOB TEKCTA.
JOKIIaJ, MyOIu9IHAas peYb [IpakTnueckuit
IIepeBo/ pyc-
CKUX ITyOJIUIIN-
CTHYECKUX TEK-
CTOB Ha aH-
TJIMHACKUN A3bIK
11. | CmbicI0BOE CBEPTHIBAHHUE TEKCTA. 4 [IpakTnueckuit

Ony1ienne u30bITOMHOrO MaTepua-
na

nepeBo/I myo-
JINYHOT'O BBI-
CTYHJIGHI/ISI C
aHTJTUMCKOTO
sI3bIKA HA pPyC-
CKUH

12. | I[leuxomoruueckag ocHoBa YIL

Co3pganue 1cu-

TpeHupoBKa ONEpaTUBHON MAMSITH XO0JIOTUYECKOr0
IUIsL yBEIMYEHUs] o0beMa BOCIIPH- Hactpos. Co-
HUMaeMol MH(OpMAIMK U 3aIIOMH- JepKaTenbHas
HaHUs UHOpMAIIH MOArOTOBKA K
EPEBOLY
13. | Metoauka 3arioMuHaHUS 1O KO- VYnpaxHenus

YEBBIM JIEMEHTaM TeKcTa. Poiib
npeun3noHHoi nndopmarmu B YII

Ha 3ariOMHHa-
HHUC PA3JIMYHBIX
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(umeHa coOcTBEeHHBIE, IU(POBHIE
JaHHbBIE, KOJIMYECTBEHHBIE OTHOIIIE-
HU)

BUJIOB UH(OP-
Manuu

14. | AKTUBHBIN 3amac COOTBETCTBUM 4Ya- [IpakTrueckuii
CTOTHOM JeKkcuku. Hapamusanue IIEPEBOJI pyC-
0aHKa COOTBETCTBUU B cdepe oc- CKUX ITyOJIUIIU-
HOBHOTO OOIIESI3bIKOBOTO  CJIOBap- CTUYECKUX TEK-
HOT'O COCTaBa. CTOB Ha aH-

TJIMACKUN A3bIK
AKTHBHBI} 3a11ac COOTBETCTBUH Ya-
CTOTHOM Nekcuku. HapamuBanue
0aHKa COOTBETCTBHUIA B cepe oc-
HOBHOT'O O0ILESA3BIKOBOTO CJIOBAP-
HOT'0 COCTaBa

15. | IloHsATHE KOHTPACTUBHOM TOMOHU- IIpakTrueckuii
MUKH, JUYHBIX UMEH, TUHTBOATHU- IIEpPEBO/I aH-
YEeCKUX peanuit, (hpa3eoqoru3MoB U TJIMACKHX TY0-
00pa3HbIX KJIHILE, TEPMUHOB JULUCTUYECKUX

TEKCTOB Ha pyc-
CKHH A3BIK

16. | CriocoObl aKTUBU3ALIMU YACTOTHOM Omnpenenenue
JIEKCUKHU B YCTHOU peur. OCHOBHBIE npobJeM U cro-
TPYZAHOCTHU IIPU NIEPEBOJIE JAHHON co0oB ux pe-
IpyIIbI CIOB LIEHUS

17. | Ananus, pukcanus u nepeaaya uH- IIpakTrnueckas
dbopmanmu npu NociIe10BaTEeIbHOM TPEHUPOBKA I1e-
[IEPEBOJC pPEBOAYECKOU

peun

18. | CMbICIOBOI aHAIU3 UCXOLHOIO BbI- [IpakTnueckas
ckaspiBanus. CriocoOb! nepeaavn TpCHHUPOBKA Tie-
CMBICJIOBBIX KOMIOHEHTOB Tipy Y11 peBOATECKOn

peun

19. | [Iporno3upoBaHue CTPYKTYPbL 1 YpaxHeHus
CMBICIIOBBIX KOMITOHEHTOB BHICKA- Ha 3alomMHHa-
3BIBAHUS TIPH TIOCIIET0BATENHLHOM HHC PasimIHbIX
nepesojie. Poib (pOHOBBIX 3HAHMI BHJI0B HHGOP-

Maluu
YCTHOT'O IEPEBOJUHKA

20. | OBnaneHMe yHUBEpCAIbHOU Tepe- TpenupoBka

Boueckou ckopomuchio (YIIC). HCITOJIb30BaHMS
IEPEBOIYECKOMN
CKOpPOIHICH

21. | ITepeBomueckue cumBoiIbl. Dukca- TpenupoBka
L1l OCHOBHBIX CMBICJIOBBIX KOMIIO- HCII0JIb30BaHUS
HEHTOB B IIEPEBOIYECKON 3alUCH IIEPEBOUECKOMN

CKOpPOIHICH

22. | TpexuneHHas CTpyKTypa 3alucu TpenupoBka
KaK OTpa)KEHHUE JIOTHYECKOMN CTPYK- HCII0JIb30BaHUS
Typbl BbICKa3bIBaHUS IIEPEBOUECKOMN

CKOPOIHICH
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23. | ®ukcanus MpocThiX, pa3BEPHYTHIX IIpakTrueckuii
(pactpoCTpaHEHHBIX) U CIIOKHBIX NepeBo/1 aH-
BBICKa3bIBaHUM. BoccTanoBieHue TIIMHCKUX My0-
TEKCTa MePeBOa MO MEePEBOAYECKON JULHUCTHYECKUX
3anucu. OTAaleHHbIH IO BpeMEHU TEKCTOB Ha pycC-
MOCJIEN0BATEbHBIN NEPEBOL IO 3a- CKHH SA3BIK
TUCH

24. 4 | IlpakTnueckuit
CuHTakcuyeckoe pa3BepThIBAaHUE B nepeBojl pyc-
VII. Jlornueckas kinaccuukanus CKHX IyOnauuu-
peun. TpyaHocTH, CBsI3aHHBIE C CTUYECKHX TEK-
3TUM IPOLIECCOM. CTOB Ha aH-

TJIMMCKUH SI3BIK

25. | PedeBas KoMIIpeccHs B YCTHOM Iie- [IpakTuueckuit
peBojie. YTpolieHne CHHTaKcude- nepeBos myo-
CKOW CTPYKTYpbI TEKCTa, UCKITIOYe- JIMYHOTO BBI-
HUE CJIOB, COEPIKALINX BTOPOCTE- CTYIUICHUS C
neHHyo uHpopmaruo. OcoOeHHO- AHTJIMIICKOTO
CTH 3TOT'O MpolLIecca B MOCIIEI0BaA- A3bIKa Ha pyc-
TEJIbHOM U CHHXPOHHOM II€PEBOJIC CKHUil

26. | Knaccudukarus BuoB Tpanchop- 4 | IlpakTuyeckuit
Manui u ux cnenuduka npumMeHe- NepeBo/ C -
HUS B YCTHOM BHJIE TIepeBoja. AJl- cTa
TOPUTM PabOTHI C YCTHBIM MOCIIE0-

BaTEJILHBIM MIEPEBOIOM U TIEPEBO-
JIOM C JIUCTA

27. | YCTHBIH nepeBoj ¢ JIMCTA: CIIEIH- IIpakTrueckuii

¢buKa, npakTHYECKOe TPUMEHEHNE nepeBo/I nepe-
TOBOPOB C aH-
TJIMICKOTO SA3bI-
Ka Ha PyCCKUU

28. | IlepeBomueckuii aHAIN3 B.yCTHOM VYyer HopMm
nepesoze. [IpenBapureabHOe 03Ha- S3BIKOB OPHUTH-
KOMJICHHE C HalpaBJIeHUEM TEKCTa, HaJla ¥ 1epeBo-
€ro >KaHPOBO-CTUIMCTHYECKOM na
HaNpaBJICHHOCTH, YUYeT pelenTopa
noJjryyaeMoil nHdopMarmu

29. | OcHOBHBIC CHIOCOOBI TIEpEauu BbI- 2 | IlpakTuueckas
Pa3sUTENBHBIX CPEACTB B IEPEBOJE. TpEHUPOBKA T1€-

PEBOUECKOM
PexomeH1yeMbIe TIpaBHiIa epeBoaa peun
MmeTadopudeckux equau. Mo-
JaIBHOCTH B IIEPEBOJIC.

30. | [Ipuembl nepenauu MPOHUH B TIEpe- [IpakTuyeckas
Bozie. CiocoObI BBIpaKEHUSI UPOHUU TpEHUPOBKa T1€-
B PYCCKOM U aHIIIMICKOM S3BIKAX. peBoaecKOi
PexomeHryeMble IpaBuia nepeaavu pesn
UpOHUH AJNTOpUTM paboTHl ¢ aHa-

JIOTOBBIMH TEKCTaMH
IIpomexyTouHas aTTecTanus 12 | nud3zaver
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Hroro: 90 yacos 54 36

Bcero: 180 yacos 90 90

NHOPOPMAINNOHHO-METOAUYECKS YACTDH
NEPEYEHb OCHOBHOU JIUTEPATYPbBI

1. AnmonoBa, M. A. ['pamMmmarudyeckue TpPyAHOCTH _TiepeBoma [/
M. A. AnmonoBa. — M., 2001.

2. bepeszoBckas, E. A. PegaktupoBanre NMUCBMEHHBIX ITEPEBOIOB. TEOPUS U
npakTHKa: ydeOHo-meroanueckoe mocooue / E. A. Bepesosckas, A. O. UnbHep. —
M. : ®JIMHTA, 2021. - 135 c.

3. Jlamunckas, T. A. Ilpaktukym no nuckMeHHOMY niepeBoay / T. A. Jlamun-
ckas. — MC3, 2015. — 195 c.

4. Cnenoswuu, B. C. IlepeBoa. Aurmuiickuii — pycckuii / Translation Difficul-
ties (anrmiickuii — pycckuii) : yue0. [Tocodue mis crynentos By3oB / B. C. Cneno-
Bud. — 10 m3manme. — MH. : TerpaCucreme, 2014. — 317 c.

5. Tumko, H. B. TlpennepeBoaueckuii aHainu3 TEKCTOB OPUIIHATIBHO-IEI0BOTO

CTWJIS © TIPAKTHKYM Jisi cTyaeHToB By3oB / H. B. Tumko. — M. : Acmekrt [lpecc,

2022. - 72 c.

NEPEYEHD JONOJHUTEJABHOM JIUTEPATYPBI

1. Anekceena, . C. [Ipodeccuonansnoe o0yuenue nepeBoauuka : yue6. [loco-
Oue mo yctHoMy W mcbMenHoMy niepeBoxay / . C. Anekceera. — CII0. : 3 -Bo
«Coro3», 2001, - 288 c.

2. Amumos, B. B. Teopus mepeBoma. IlepeBoxg B chepe mnpodeccnoHambHOM
komMMmyHHKanuu - yue0. [Tocobue / B. B. Anumos. — M3xanue crepeotumnHoe. — M. :
JIEHAH/I, 2022. — 158 c.

3. KazakoBa, T. A. Ilpaktuyeckue ocHOBHI mepeBoja English — Russian : yueo.
[Tocobue / T. A. Kazakosa. — CII0. : Jleamsnaar ; Coro3, 2005. — 317 c.
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4. Kapryxuna, B. H. [IpakTukym 1o mucbMEHHOMY U YCTHOMY TepeBOIy [Dek-
TPOHHBIN pecypc] : yueOHO-MeToauueckoe nocodue / B. H. Kapnyxuna, C. A. Oco-
kuHa. — Antl'Y, 2018.

5. Mucyno, E. A. TlepeBon ¢ anrnmiickoro Ha pycckuii (ITpaktukym) / E. A. Mu-

cyHo, M. B [llaGaeruna. — MH. : ABepcas, 2018. — 256 c.

Bomnpocsl k 3auery mo yueOHoi gucuuniinie «llucsMeHHbId HepeBoa»
1. Texcr kak OOBEKT MOHMMAaHUA. TpagUIIMOHHBIE MOJXOJbl K MOHUMAHUIO

TEKCTA.
. [loHsAiTHE KOMITAPATUBHOI'O aHAIM3a TEKCTA.
. [lonsAtue, uenu, 3aga4yu OpPEANEPEBOAUECKOTO aHAIN3A TEKCTA.
. [lonsAtue, uenu, 3aga4yu NepeBOJYECKOr0 aHAIN3A TEKCTA.
. [IoHsITHE CMBICIIOBOM OpraHU3alMy TEKCTA.
. Tema-peMaTuyeckoe IeJIEHUE B TEKCTE.
. OyHKIIMH OpsAKa CIIOB.

. TekcToBbIe KOHHEKTOPHI. Bubl, QYHKIIMU U IEPEBOJ] KOHHEKTOPOB.

© 0O N O O B~ W DN

. DKBUBAJIECHTHOCTH nepeBoia. [ToHATHS: «cucTeMa», KHOpMa» U Ky3yc».

10. MexbsA3bIKOBBIC U BHY TPHUSI3BIKOBBIC TpaHC(hOpMaIuy.

11. Crpareruu nepeBOJYECKUX NEUCTBUHN MTPU NEPEBOJIE TEKCTA.

12. Tonstue cnHOHNMA. CBSI3b CHHOHUMUU C MPOIIECCOM MOJCIUPOBAHUS TIe-
peBoja.

13. Toustre «OykBamm3M». CrocoObl IPEOI0JICHUS OYKBaJU3MOB TIPH TIEpe-
BOJIE.

14. llepemaya nparMaTuueCcKOi HAMIPaBIEHHOCTH UCXOHOTO TEKCTA.

15. KybTypHBIil KOMIIOHEHT TEKCTa U €r0 3HAYUMOCTb.

Bonpocsbl k 3k3aMeny mo yueoHoi qucuumiinie «IlucbMeHHblil mepeBox»
1. Buasl, GopMbl 1 criocoObl epeBo/Ia.
2. OCHOBHBIC JIMHTBUCTHYCCKHUE TPYIHOCTH IIEPEBO/IA.

3. [ToHATHE CTUIS TEKCTA.
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4. Tlonsatue anexkBaTHOCTH mepeBoja. [lepeBos OyKBajdbHBIN, aIeKBATHBIA U
BOJIbHBIM.

5. Ponb KOHTEKCTa B MEpEBOIC.

6. Jlekcuueckue Tpanchopmaruu mpu nepeoae: nuddepeHImanus, reHepanu-
3aIisl 1 KOHKPETU3AIUs 3HAUCHUH.

/. OCHOBHBIE TUIIBI IGKCUYECKHUX TpaHCHOpMaITUii.

8. OCHOBHBIE THIIBI TPAMMATHYECKUX TPaHCHOPMAIIHIA.

9. CrtocoObI TIepeBoJia peaauii B TYPUCTHISCKOM IPOIISCCE.

10. HuaTepHanWoOHATM3aNUsS TYPUCTUUYECKOW TEPMUHONOTHH W MpodieMa
MEPEBO/JIA «JIOKHBIX JIPY3€ei MePEeBOAUMKAY.

11. OTKIIOHEHUS OT S3BIKOBOM HOPMBI U UX MEPEBO/I.

12. BcmoMmoraTeabHBIC CPeICTBA B pabOTe IICPEBOAUHKA.

13. OcobeHHOCTH TEXHOJIOTHH MUCHMEHHOTO TepeBoaa. PenaktupoBanue me-

peBoja.

Bonpocs! k 3a4eTy 0 y4eOHOUH AMCUUILIMHE <Y CTHbIN MepeBoOI»

1. XapakTepucTuka BUAOB IpO(PECCHOHATBEHOIO YCTHOTO MEPEBO/IA.

2. TlocnenoBaTenbHBIN. IEPEBOT U €TO TOJBHIIBI. TIEPEBO C JIMCTA; ab3aIfHo-
(dbpa3oBblil epeBOI; NEPEBO BLICTYIUICHUS; TOCIIEIOBATENbHBINA MEPEBO/I, OTIAICH-
HBIW 110 BPEMEHU.

3. Cunxponnbiii iepeBoa (CII) u ero moaBubl.

4. [lpuHUUITBL OpTaHu3alluy TpyJa U MOBEJCHUSI YCTHOTO MepeBoauYnKa. Tak-
THKa MOBEJICHUS MEPEBOAUNKA B 3aTPYTHUTEIbHBIX YCIOBUSX.

5. OCHOBBI MPOTOKOJIA U ATUKETA B YCIOBUIX MPO(HECCUOHAIBHON JIeATeNIbHO-
CTHU MEPEeBOAUYNKA. DTUUECKHE TPUHIUIBI Y 1.

6.. IIparmMaTrka mociaea0BaTeIbHOTO YCTHOTO TIEPEBOIA.

7. Teopernueckue moaenu yctHoro nepeBoza (YII) kak Buga mepeBoaYECKOM
NEeSATETbHOCTH.

8. Ocobennoctn nmpumeHeHus Y11 B pa3nuaHbIX MEKTYHAPOTHBIX OPTraHU3AIHSIX.
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9. lMpunnume! opranuzanuu Y11 B yCIoOBHIX MEXIyHAPOTHOW KOHMDEPEHIIUN H
JIBYCTOPOHHEU Oeceibl.

10. IlepeBOA-KOMMEHTHPOBAaHNE, KOHCYJIbTATUBHBINA MEPEBOJl, HHTEPBHIO, T0-
KJIaJl, MyOJIMYHAs PEUb.

11. CmeiciioBoE cBepThIBaHME TeKCTa. OmylieHne n30bITOYHOrO MaTepHaa.

12. Tlcuxonoruueckas ocaoBa YII.

13. Ponw npenmsronHoi naGopmarmu B YII (MMeHa cOOCTBEHHEBIC, ITU(PPOBBIC
JAHHBIE, KOJIMYCCTBEHHBIC OTHOIICHHS).

14. TloHsiTHE KOHTPACTUBHON TOMOHUMUKH, JIMUYHBIX UMEH, JIUHTBOITHUUYECKUX
peanui, (hpazeosoru3MoB U 0OpPa3HBIX KIIUIIE, TEPMUHOB.

15. OcHOBHBIE TPYJTHOCTHU MPH MEPEBOJIC YACTOTHOM JICKCUKHU B YCTHOM peUH.

16. Ananus, ¢ukcanus u nepeaada WHOOPMAIUU TIPH MTOCIEIOBATEILHOM TIe-
peBoje.

17. CMBICIOBOM aHAIW3 HCXOIHOTO BbicKaspiBaHUs. CrmocoObl Tepenayu

CMBICJIOBBIX KOMIIOHEHTOB Iipu Y I1.

Bomnpocs! k 1u¢p¢epeHnpoBaHHOMY 324€eTy 110 Y4eOHO! AUCHUILIHHE
«Y CTHBII epeBoa»

1. I[IporHo3upoBaHUE CTPYKTYPhI U CMBICTOBBIX KOMIIOHEHTOB BBICKa3bIBAHMS
IIPU MOCJIEI0BATEIILHOM HIEPEBOJIE.

2. YHuBepcanbHas nepeBoqueckas ckoponuch (YIIC).

3. [lepeBomueckne cMMBOJIBL. DUKCANUS OCHOBHBIX CMBICIIOBBIX KOMITOHEHTOB
B IIEPEBOYECKON 3AMMUCH.

4. TpexuneHHass CTPYKTypa 3alUCU KaK OTPAXKEHHUE JOTMYECKOU CTPYKTYpPhI
BBICKA3BIBAHUS.

5. @ukcanus MPOCTHIX, Pa3BEPHYTHIX (PACIPOCTPAHCHHBIX) U CIIOKHBIX BBICKA-
3pIBaHUM. BOCCTaHOBJIEHNE TEKCTA NMEPEBOIA IO MEPEBOTUECKOMN 3aMUCH.

6. CuHTakcudeckoe pa3BepThiBanue B YII.

/. Jlornueckas kinaccudukanys peud. TpyTHOCTH, CBS3aHHBIE C ’TUM MPOILIECCOM.

8. PeueBast kommpeccusi B yCTHOM TIEPEBO/IC.
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9. VnporieHne CHHTAKCUYECKOW CTPYKTYPBI TEKCTa, MCKIIOYEHHUE CJIOB, CO-
JepKaluX BTOpOoCcTeneHHy0 nHpopMaiuoo. OcoOOEHHOCTH ATOTO Mpoliecca B mocie-
JIOBATEJILHOM U CUHXPOHHOM TIEPEBOJIE.

10. Knaccudmuxkarus BumoB Tpanchopmaruii 1 ux crnenuduka MPUMEHCHHUS B
YCTHOM BHJI€ NTEPEBO/IA.

11. AaroputMm paboOThI C YCTHBIM MOCJIEA0BATEIBHBIM IEPEBOJOM U TIEPEBOIOM
C JIKCTA.

12. YcTHBIN TIEpEeBO/I C IUCTA: CTIeH(UKA, TPAKTUIECKOE TPUMCHECHHE.

13. TlepeBogueckuii aHanu3 B yCTHOM IepeBojie. [IpenBapuTenbHOEe 03HAKOM-
JIEHWE C HANpaBJICHUEM TEKCTa, €ro KaHPOBO-CTUJIMCTUYECKON HAMpaBIeHHOCTH,
YYEeT pelienTopa rnoiaydyaemMon nHhopMaIuu.

14. OcHoBHBIE CIIOCOOBI MEpeIaun BbIPA3UTEIIbHBIX CPEACTB B MEPEBOJIC.

15. MoaanbHOCTh B IEPEBOJIE.

16. Ilpuems! mepegaun upoHuU B mepeBoe. CrocoObl BEIPAKEHUS UPOHUU B

PYCCKOM H AHTJINNCKOM SI3bIKaX.
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TpeﬁoBaHnﬂ K BbINIOJJHEHHUIO CAMOCTOATEIbLHOM paﬁoTbl CTYACHTOB

«IIncbMeHHBbIN epeBox»

TCKCTa

CHUYECKHE 0COOEH-
HOCTH TEKCTa Tepe-
Boma. O0O0CHOBATHL
CTpPATETHIO MEePEBO-
J1a ¥ BBIOOP SI3BIKO-
BBIX CPEJICTB

rpaMMaTu4dCKoOro
daHaJlin3a TCKCTa

Hasanue pas- Koi-Bo 3aganue dopma BbI- Llenp unu 3amaya
No | nena, TeMbl 4acoB MOJTHEHUS
P
/11 Ha CPC WC
1 TekcT xak 00b- N3yuuths nomosiHu- | AHaTUTHYECKas OBnaneHue yHUBEp-
€KT MMOHUMAaHUS TEIBHYIO NUTEpary- | 00paboTka  J0- | CalbHBIMU CTPATETH-
2 py: MOJTHUTEIHHOU SIMU IOHUMaHUS TEK-
JIUTEpaTyphl cTa B Ipoliecce nepe-
Amumos, B.B. ri.1
BOJA
2 Komnaparus- Brinonxuts cpas- N3yuyenne no- | ®opmupoBaHue
. HUTEJNbHBIN aHAIU3 | MOJHUTENbHOM MPaKTUYECKUX HABBI-
HBIN aHAIU3 .
HCXOJIHBIX TEKCTOB | JIUTEPATYPHI. KOB M YMEHHUH 1O
HCXOJIHBIX TEK-
1 TEKCTOB IEPEBO- _ | OCYILIECTBIICHUIO
CTOB U TEKCTOB CpaBHUTENIbHBIN
na. aHalM3a  HMCXOJHBIX
nepesojaa aHaJIU3 TEKCTOB
CPeBOA 2 QY TereTe TEKCTOB M TEKCTOB
KazakoBaT.A.
nepeBoda,  BblIee-
[IpakTuuecku - N
P cekue oc HUS 3MOLMOHAIbHOU
HOBBI IIEPEBOJIA
0 CPCBgRc, JOMHUHAHTBI,  aJieK-
ri.l, rexcterl-4 o
BATHOW  HMCXOJHOMY
TEKCTY
3 [IpennepeBon- 3ajaHus HA aHAIU3 | AHAJTUTUYECKas Pa3Butre HaBBIKOB
. 1 cOOp BHEIIHUX 0o0paboTKa Tek- BEpPOSITHOCTHOTO
YECKUW aHan3 o
CBEICHUI O TEKCTe, | CTOB. BriOoOp MIPOTHO3UPOBAHUS
TEeKCTa
OMPEALICHUE CO- criocoba mepeBo- | Mpu MepeBo/ie, HABbI-
cTraBa uH(pOpMa- na KOB CaMOCTOSITEb-
HHAW U CTUJIS TEK- HOM paboTHI C JTEKCH-
4 CTOB KO-rpau4ecKuMH U
WHBIMU CIIPaBOYHBI-
MU UCTOYHUKAMH,
BJIQJIEHUSI KOMIIBIO-
TepHOW WHpOpMaIu-
OHHO-CIIPaBOYHOU
6azoit
4 [TepeBonue- Omnpenenuts rpaM- | OcymectBienue | CaMocTOSITENEHOE
CKHUU aHAJIN3 4 MaTH4CCKUEC U JICK- | jeKCHUYECKOTO 1

oIpeielieHUe BHYT-
PHUTEKCTOBBIX U BHE-
TEKCTOBBIX CBS3EH.
Pa3BuTre HaBBIKOB
paboThI ¢ JIEKCHUKO-
rpadu4ecKu-M1 U
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HWHBIMH CITPABOYHbBI-
MU UCTOYHHUKaAMU

CwMmbiciioBast Jexonuposats UH- | Beiienenue B Pa3Butue HaBBIKOB
opraHu3anus dbopmanuio, 3aio- TEKCTE CETMEHTOB | JIEKOIUPOBAHUS TEK-
TEKCTa KEHHYIO B CTPYK- (vacTsp, T71aBa, cTa
Type TekcTa repe- | ab3ail, cBepxdpa-
BOJIa C LEJbIO U3- 30BOEC CJMHCTBO).
BJICUCHHS CMBICTIA Onpenenenue
00BEMHO-
parMaTu4ecKoro
YJICHEHUs TEKCTa
Tema- Onpenenuthb O1leHKa BUIIOB Yrnybnenue u pac-
peMaTuYECKOe HOPAZI0K CJIOB NIPpH mupenue npodeccu-
JIeTICHHE B TEK- aKTyaJbHOM KHTeKCTyaHHiHX OHAJIBHBIX 3HAHUH
ore 4JIeHEHUH 3aBUCUMOCTEM nepesoa
HP?HH(»KGHH’I C HCXOOHOIO  TEK-
y4ETOM M3MCHCHUS |/ ...
IIOCJIE0BATENILHOCT
1 KOMIIOHEHTOB
HCXOJTHOTO
IIPEJI0KEHUS
QyHKIMH I10- 3agaHus Ha mepe- AHaTH3 CoBepiieHCTBOBaHUE
psiziKa CIOB BOJ| IIPEAJIOKEHUM C | MPEAIOKEHHI C HAaBBIKOB IIEPEBOAA
IpsIMBIM U 00paT- IIPAMBIM
HBIM IIOPSAKOM NOPA/IKOM CIIOB U
CITOB MHBEpCHUEN
TexkctoBble 3agaHus Ha Tepe- Ananu3 u xapak- | YrayOnenue u pac-
KOHHEKTOPBI BOJI U ONPENICNIEHUs] | TEPUCTUKA KOH- mupeHue npodeccu-

CBA3HOCTHU TCKCTa

HEKTOPOB

OHAJILHBIX 3HAHUU 1O
TeME
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9 OyHKIHOHAIIb- N3yunts AHanus u nepe- CoBepiieHCTBOBaHUE
HBIC CHHTAKCH- CHUHTaKCHYEe- BOJl Pa3/IMYHBIX HaBBIKOB IIEPEBOJA
Hee- CKHE 0CO- TUIIOB MPHUJATOY- | CIIOKHOCOYMHEHHBIX
KHE COOTBET-

OeHHOCTH HBIX TPEAIONKe- U CJI0’KHOIOTYMHEH-
CTBHSI B TEKCTE .

U3y4aeMoro HUI
OpurnHajga u B HBIX [PEI0KEHHUI
TEKCTE MepeBo- A3bIKa
na

Anumos, B.B.

I'm.4m.2

10 | MexBbsI3BIKO- 3ajanus Ha aHanM3 | AHanu3 nepeBoja | PemieHue
BBIC U BHYTPH- U [IEPEBOJ JIMHTBO- | PEKJIAMHOrO TeK- | IIPAKTHYCCKUX
S3BIKO-BBIE CTHITHCTHUECKIX cTa MEPEBOTYECKHUX
TpaHncpopma- 3a1ad 1

Cpe/CTB peKyiaMbl B | B cdepe Typusma .
1IN CaMOCTOSITeNIbHBIN
Typu3Me 1 TYPUCTHYECKHX | [jonopon pekTaMHBIX
CJIODQHOB TEKCTOB

11 | Crpareruu ne- N3yuuts nonosHu- | Beinonnenue CoBepiieHCTBOBaHUE
PEBOATECKHNX TEJIbHYIO JUTepaTy- | IMCbMEHHOIO IIe- | HABBIKOB  CaMOCTOs-
ACHCTBUH TPH py 1o peBoO/Ia TEKCTA TENBHOTO  MEPEBOJIA
nepeBoJie TEK-

oduIraILHO-
CTa nepesoay opunu- ouLUaIbHO-

peBolly o (pr JIETIOBOTO  TEKCTa C

aJIbHO-7IETIOBOT JIOBOTO CTHJIS .
0-7IeJI0BOT0 JEeJI0BOrO C yuéTOM

(bYHKIIHOHAIILHOTO
cTUiIs. AJMMOB, S3BIKOBBIX U PEUEBBIX
BB. ITn2mn.1 HOpM

12 | MHOXecTBEH- Onpenenuts He0O- | AHanu3 BeiOopa | CoBepIeHCTBOBaHUE
HOCTb BO3MOX- XOJUMOCTh OOBEK- | MEPEBOTICCKHIX HaBBIKOB CAMOCTOS-
HBIX [CPCBOA- THBHOTO ¥ CyObeK- | PELICHUH s TEJILHOTO PEIEHHUS
YEeCKHX pellie-

9 TUBHOT'O WICHEHHS | PACKpBITUS CO- MPAKTUYECKUX Tepe-
HUH B 3aBHCH- .
MOCTH OT TEKCTA. Jep>KaTeIbHOM BO/IYECKHX 3a/ay
nparmaruge-
. uHpOpMaIUU U
CKOW yCTaHOB-
olJieryeHust Boc-
KU
NpUATHUS CO00-
IICHUS

13 | Ilouck u co- N3yauth 0coOeH- BrisiBnenue CoBepiieHCTBOBaHUE
3HATEJILHBIN HOCTHU (bYHKLU/IO' CTHJINCTUYECKOU HaBBIKOB CaMOCTOSI-
0T60p A3BIKO- HAJILHOTO U DKC- OKpacKu CJIOB. TEJBHOTO PEIEHHUS
BBIX CPEJICTB C Hcnonb3oBanue

MIPECCUBHOIO CTH- MPAKTUYECKUX Tepe-
YUETOM CTPYK- . S3BIKOBBIX
TYPHBIX U Ce- Jei u nuTepaTyp- CPEICTB B BO/IYECKHX 3a/1a
MaHTHYECKHUX HOM HOPMBI pyC- (YHKIIMOHATIb-

184




ocoOeHHOCTEM
Y HOPM I10-
CTPOCHUS TEK-
cra

CKOT'O s3bIKa

HBIX CTHUIIAX

14 | OBnageHue N3yuuts nononuu- | [lepenaua onnoit | CoBepliiieHCTBOBaHUE
CHHOHUMHUICC- TEJBbHYIO IUTepaTy- | U TOW K€ MBICIIM | HABBIKOB PabOTHI CO
KuMH pecypea- py. C MCIIONIB30BAHU- | CIIOBAPEM
MU
€M CUHOHUMUYEC-
Amumos, B.B. I'1. 6
KHMX CPEJICTB SI3bI-
m 3
Ka
15 | IIpeononenue Haiitu npumepst AHATH3 CoBepIIeHCTBOBaHUE
OyKBaJIM3MOB MHTEPHAIMOHAIM- | epeBojaa HABBIKOB CAMOCTOS-
3alMA TypUCTHYe- | TYPHCTHYCCKOM TCJIBHOI'O PCLICHUS
CKOM TepMuHONO- | TCPMHHOJOTMH H | ppagTHdecKux Imepe-
run B Tekcre mepe- | TORHPIX APYSCH | 5 yecknx 3amau
NIEPEBOAUUKA»
BOZA
16 | Ilepemaua Omnpenenuts npar- | BeriBienue no- CoBepiieHCTBOBaHUE
IIparMaTuyec- MaTUYECKYIO SCHAIOILUX 3JIe- HaBBIKOB CaMOCTOsI-
KOH Hampas- HaIpPaBJIEHHOCTh MEHTOB B TEKCTE€ | TEJIBHOTO PELICHUS
JIEHHOCTH MC- TEKCTa OpUTHHAMA U | U CYOBEKTUBHO- | IPAKTUYECKHUX Iepe-
XOJHOTO TEK- nepeBoja CTH B IIEPEBOJIE | BOJUECKHUX 3a7au
cTa
17 | Jlexcuueckuil u W3yuuts nomonnu- | OcymectBienne | CoBepLIEHCTBOBAHUE
rpaMMaruyec- TEJIBHYIO JIUTEPATy- | JEKCUUYECKOIO U | HABBIKOB CaMOCTOS-
. py o Kiaccuguka- IPaMMAaTHUYECKO- | TEJIIBHOTO PELICHUS
KM KOMMEH-
3 LI HEPEBOAUECKUX | TO aHAJIN3A TEK- IIPaKTUYECKUX IIepe-
Tapui .
P Tpanchopmarmii CTa C LeJbI0 CO- | BOOUECKHUX 3ajad
XpaHEHUs paBeH-
Anumos, B.B. I'n.5
CTBa CEMaHTHYe-
CKOM, CTUIIUCTHU-
YECKOM U KOMMY-
HUKAaTUB- HOU
uHpopMaIuU
18 | IlpaBuna OdopmuTh TEKCTa OdopmieHne CoBepiieHCTBOBaHUE
ohopMIICHHSL nepeBoaa TEKCTa IepeBojia | HABBIKOB odopmiie-

TEKCTa MepeBo-
Jla U PeIaKTh-
poBa-

HUE MepeBoja

Aimmos, B.B. 'n. 8

B COOTBETCTBUU C
IIpaBUJIaAMHU

HUS U peJaKTUpOBa-
HUs [IEpeBOJIa
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TpeﬁoBaHnﬂ K BbINIOJJHEHHUIO CAMOCTOATEIbLHOM paﬁoTbl CTYACHTOB

YcTHBIH IEpeBO

Ne | Ha3Banue paznena, te- Kon-Bo 3aganue ®opwma BeInoa- | Llenp u 3amaya
/I | MBI 4acoB HCHUS CpPC
Ha CPC
1. | JBycTOpOHHM IEPEBOX Nzyuenue teope- | [Ipakruueckuii | OOyuyeHue oc-
(mepeBox Gecenpl). Io- TUYECKOI'0 MaTe- | IepPeBOJI aH- HOBaM CaMo-
CclieIoBaTeIbHBIN TIepe- puana JUCIHUIUIN- | TIMHCKHX My0- CTOSITETLHOTO
BOJI U €T0 TIOJABHU/IBI: HBI 3a CUET CIie- JUUHACTHYECKUX. [ TUIAHUPOBAHUS
MepeBo/I ¢ TUCTa; ab- 18 HATBHOM JINTE- TEKCTOB Y OpraHu3anuu
3a1HO-(hpa30BbIii mepe- paTypsl U KOH- COOCTBEHHOTO
BOJI; IEPEBOJI BHICTYII- CyJIbTallUi C Tpe- y4e0OHOr0 Tpy-
JICHUSI; TTOCTIeI0OBATEIb- MojIaBaTeyIeM na
HBIW NIEPEBOJ, OTAJICH-
HBIU 10 BPEMEHU
2 | llparmaruueckue n N3yuenue teope- [IpakTuueckas Cosepien-
npodeccuoHanbHbIe THYECKOT0 MaTe= | TpeHUpOBKA Ne- | CTBOBAHHME
acriektsl YII. IIparma- puana QUCHHUIUIN- | peBOMYECKOM HaBBIKOB Ca-
THKA IOCIIeI0BATEIIBHO- HBI 32 CUET CIle- peun MOCTOSITEJILHO-
ro YCTHOr'O IepeBoaa 4 UATHHOM JINTE- ro peleHus
paTypsbl U KOH- MPAKTUYECKUX
CyJlbTaUuuii C mpe- repeBoaye-
[oJIaBaTelIeM CKHX 3a7a4
3. DJIeMEHTHI OpaTopCKOro I/I3yquHe Teope- ITocTanoBka yFHyﬁHCHHG u
MCKycCTBa B pabote THYECKOro Mare- | aprxanus. Ilo- paciiipcHue
YCTHOTO TEPEBOIYHKA. puana CTaHOBKA rpoM- | Ipodeccuo-
Bnanenue roJ10COoM, KOCTH, PUTMA U
AbxamueM,  amkumeii, || 10 unToHamW, [lo- | o PibiX 3Ha"
UHTOHAIMeEH pu Y11 CTaHOBKA MO3HI, it
KECTUKYISLUN
4. TeopeTnueckue Moze- H3ydenue Teope- | Bpimenenue oc- | YIIyOneHue u
JI1 yCTHOT'O MEePeBo/ia TUYECKOr0 MaTe- | HOBHBIX Mapa- pacumpeHue
(YIT) xax Buaa nepe- puasna IMCUMIUIM- | MeTpoB TekcTa. | podeccuo-
BOJIYECKOU JAEATEIBHO- HBI 3a CUeT CIie- OnpenencHue HaJIbHBIX 3Ha-
cti. OcobeHHOCTH 10 UATBbHOM JINTE- npob6ieM u cro- | HUH

npuMeHnenus Y1I B pas-
JINYHBIX MEXIAYHAPO.I-
HBIX OpPTaHU3aLUsIX.
[IpuHLIMIBI OpraHu3a-
unu YII B ycrmoBusx

paTyphl U KOH-
CyJIBTallU# C Ipe-
[10/1aBaTeJIEM

cO0OB HX pere-
HUA
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MEKIyHapOJHOU KOH-
(bepeHIM U ABYCTO-
poHHel OeceTb

OcBoeHHUE TEKCTOBBIX
xkanpos YII. IlepeBoa-
KOMMEHTHUPOBAHHUE,
KOHCYJIbTaTUBHBIN II€-
peBO, HHTEPBBIO, J0-
KJaj, myOaudHas pedb

N3yuenue Teope-
TUYECKOI'0 Mare-
puana IMCLUILIN-
HBI 32 CYET ClIe-
UaJILHOU JIUTE-
paTyphl U KOH-
CyJIBTallU# C Ipe-
[10/1aBaTeJIEM

Brigenenue oc-
HOBHBIX Mapa-
METPOB TEKCTA.
IIpakTrueckuii
MepeBOJI pycC-
CKUX ITyOJIHIHU-
CTHUECKHX TEK-
CTOB/HA aHI UM~
CKHH S3BIK

Yrnybnenue u
pacipeHue
npodeccuo-
HaJIBHBIX 3Ha-
HUM

CMmbICcTIOBOE  CBEpTHIBA- Uzyuuts gomon- | BeImosHuTS VYrny6nenue u
Hue Tekcta. OmyuieHue HUTENIBHYIO JIH- MPAKTUYECKHUI pacmmpenue
M30BITOYHOTO MaTepHa- TepaTypy epeBo/I myo- npodeccro-
na JIWYHOTO BBI- HATLHBIX 3HA-
CTYIUICHUA C 8H~ | yuit
TJIANCKOTO A3bI-
Ka Ha pyCCKUH
CrocoObl  aKTUBH3ALUH OmnpenenuTs BrimonHuTh VYrny6nenue u
YaCTOTHON JIGKCUKH B pOOIIEMBI U CIIO- MPAaKTUYECKUI pacipenue
yctHOi peun. OCHOB- coObl X peleHus | EPeBOJ JaHHOHU | mpodeccuo-

HbIE TPYAHOCTH IIpH
[IEpeBOIE JTAHHOM

IPYIIIBI CIIOB

IPYIIIBI CJIOB

HaJIbHBIX 3Ha-
HUU

CuHrakcuyeckoe pasz-
BepreiBanue B YII. Jlo-
rudeckas Kiaccuuka-
uus peud. TpydHOCTH,
CBSI3aHHBIE C 3TUM IPO-

N3yuuts nonon-
HUTEJBHYIO JIU-

TCpaTypy

BrimoHuTh
IIPAKTUYECKUI
MepeBOJI pyc-
CKUX ITyOJIHUIIU-
CTHYECKUX TEK-

Yrinybnenue u
paciupeHue
npodeccuo-
HaJIbHBIX 3HA-
HUM

LIECCOM CTOB Ha aHIJIUM-

CKHUM S3BIK
KHaCCI/Iq)I/IKaHI/ISI BHI0B I/IquHTL JOIIOJ- BrInoaHuTh any6HeHI/Ie u
TpanchopMaUHnii U UX HUTEJBHYIO JIU- IPAKTHYCCKUN paciupenue
crenuduka mpuMeHe- Teparypy nepeBoj nepe- npodeccro-

HUSL B YCTHOM BHJIE T1€-
peBoza. AINroputM pa-
OOTBI C YCTHBIM IOCJIE-
JIOBaTeNbHBIM TIEPEBO-
JIOM U TIEPEBOJIOM C JIH-
cTa

TOBOPOB C aH-
TJIMHACKOrO S3bI-
Ka Ha pyCCKUHU

HaJILHBIX 3Ha-
HUU
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10.

OcHOBHBIE CITIOCOOBI
repeaayu BbIpasuTeib-
HBIX CpeI[CTB B HepeBO'
Je.

Pexomennyemsle npa-
BMJIA [IEPEBOJIA METa-

(hopUYECKUX STMHUII.

MozganpHOCTB B Iiepe-
BOJIE

N3yuuts nonon-
HUTEJBHYIO JIU-

TCpaTypy

IIpaxTruueckas
TPEHUPOBKA I1e-
PEBOIUECKOM
peun

Yrinybnenue u
paciupeHue
npodeccuo-
HaJIbHBIX 3HA-
HUM

HEPEYEHDb PEKOMEHAYEMbIX CPEACTB IMAI'HOCTUKHU

B xauecTBe CPCACTB ATUArHOCTUKHN KOMHCTCHHI/Iﬁ CTYACHTOB IIpCIJIararoTC.

— YCTHBIU OIpPOC;

— BBIITOJIHCHUC BaﬂaHI/If/'I, HaIlpaBJICHHBIX Ha COBCPIICHCTBOBAHMC HABLIKOB IIC-

pEeBOJIa U YMEHUI UCTIOb30BaHUS MEPEBOIUECKUX TpaHCHOPMAIUIA;

— IEpEeBOJ TCKCTaA C AQHTJINMCKOTO SI3bIKA Ha pYCCKI/Iﬁ N C PYCCKOTO A3bIKa Ha

AHTJIMICKUM, KOHTPOJIBHBIN NEPEBOJ, MPABUIBHOCTb €r0 PEJAKTUPOBAHUSA U 0POPM-

JICHUA,

— YOPaKHEHUS HA 3alIOMUHAHUE PA3JIMYHBIX BUI0B HHGOPMAIUH;

— IIpaKkTUYeCKasi TPEHUPOBKA MEPEBOAUECKON PEUH.
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ITPOTOKOJI COT'JIACOBAHI S YUEFHOH ITPOI' PAMMEBI YBO

[Ipennoxenus o0 uz-
Haspanwue nuc- Pemenune, npunstoe ka-
MEHEHUSX B COIEpKa-

[IUILIAHEL, C KO- . eIpoi, pa3paboTaBlIeii
. Hassanne HUM y4eOHOM Ipo- (enpoit, pasp
TOpOU TpedyeT- yaeOHyI0 nporpamMmy (c
xabepsi rpaMMBbl TIO H3ydae-
s corjacoBa- p 5 . yKa3aHheM JIaThl 1 HOMe-
MO y4eOHO! quciu- 1
HHUE pa mpoToKoJa)

IININHE

JIOIIOJIHEHU S U UISMEHEHUS K YYEBHOW ITPOI' PAMME
10 UISYUYAEMOU YYEBHOU JUCLUITJIMHE
Ha 202 /202__ y4eOHBIN TOA

NoNe
JlonmonHeHus: 1 U3MEHEHUS OcHoBaHue
TIIT

VYyeOHas mporpamMma TepecMOTpeHa U 0J00peHa Ha 3aceqaHud Kadeapbl MEeHEIK-
MEHTa U KOMMYyHHKaIui (mpotokosa Ne ot 202__ 1.

3aBenyromuii kahenpoit

(cTereHB; 3BaHmueE) (mommucs) (W.0.Dammws)

YTBEPXKAIO

JlexaH (akyJsiprera

(cremenn, 3Banme) (mommucs) (W.0.Dammws)
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6.2. IlepeyeHb OCHOBHOM JIUTEPATYPHI

1. Anekceesa, U. C. Ilpodeccuonanpruoe odyuenue nepeBoaurka : yueod. Ilo-
coOue Mo yCTHOMY M NUCBMEHHOMY IE€pEBOAY AJIA MEPEBOAUYMKOB U IMpPENojaBare-
neii : / U. C. Anekceesa. — CII0. : UHCcTHTYT HHOCTpaHHBIX s1361K0B, 2000. — 321 c.

2. AmmomnoBa, M. A. ['paMMaruyeckwe TPyJAHOCTH TIEPeBONA /
M. A. AnmonoBa. — M. : 1980. — 287 c.

3. Anekceena, U. C. IIpodeccnoHabHBIN TpEHUHT TiepeBoTIMKa © yueb. [Toco-
oue : / U. C. AnekceeBa — CII0. : CnoY., 2001. — 150 c.

4. Baneesa, H. I'. [IparmaTuueckasi JoMHUHaHTa B OLIEHKE KayecTBa MEPEBOA :
/ H.T. BaneeBa. — MHu. : MI'J1Y, 2007. — 65 c.

5. Beiize, A. A. Urenue, pedeprupoBaHue U @HHOTHUPOBAHKWE WHOCTPAHHOM JIK-
tepatypsl : / A. A.Beiize. — M. : Beicmas mkorra, 1980. — 120 c.

6. Kapmmunosuy, T. II. MogenupoBaHue mpoiiecca CMBICIOBOW KOMITPECCHH
TEKCTa . KOTHUTHBHO-AMCKypcHbI moaxoxd / T. Il. Kapmunosuu — Mu. : MIJIVY,
2003. -234 c.

7. KazakoBa, T. A. Ilpaktudeckue ocHoBbl mepeBoga: English — Russian /
T. A. Kazakosa. — CII0. : Cu6VY,2000. =178 c.

6.3. IlepeyeHb JONMOTHUTEIHLHOM JIUTEPATYPHI

1. Bapxynapos, JI. C. SI3sik u niepeBox : / JI. C. bBapxynapos. — M. : 1975. —
148 c.

2. Komuccapos, B.-H. Cinoso o niepeBojae / B. H. Komuccapos. — M., 1973. —
120 c.

3. Kpynuog, B. H. B TBopueckoii nadboparopun nepeBomurka / B. H. KpymnHos.
- M., 1976. -75 c.

4, Jlesunkas, T. P. [TocoOue mo mepeBoy ¢ aHIIIMICKOTO sA3bIKa Ha PycCKuid /
T. P. JleBunikas, A. M. ®urepman. — M., 1973. — 178 c.

5. Penikep, S1. U. Teopus nepeBoaa u nepeBomdeckas npakrtuka / 5. U. Pen-

kep. — M., 1974. -125 c.
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6. Ycnenckas, H. B. Ilpaktudeckuii Kypc TpaMMAaTHKU AaHTIUHCKOTO S3BIKA.
Oco0ennoctu nepeoga / H. B. Ycenenckas, T. H. Muxenscon. — M., 1995. 187 c.

7. ®nopun, C. H. Myku nepeBogueckue/ C. H. ®mopun. — M., 1983. — 110 c.

8. ®enorosa, U. I'. [Ipaktuka no nBycroponHemy nepesoxay / U. I'. denoTosa.
- M., 1992. - 210 c.

9. Zrazhevskaya, T. A. Translation from English into Russian: Mastering the
Techniques / T. A. Zrazhevskaya, T. I. Gouskova. — 2-¢ u3a. — M., 1986. — 115 c.
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6.4. TepMuHoOJIOTHYECKHI CI0BAPH

AlanTUBHOE TPAHCKOAUPOBAHHE — BUJ S3BIKOBOTO IMOCPEIHHYECTBA, IMPHU
KOTOpPOM COJEp)KaHHE OpUTHHANIa TepeaaeTcs B MpeoOpa3zoBaHHON (dopme, odecrie-
YUBAIOIIEH 3aIaHHBI 00BEM M XapaKTep mepeaaBaeMoi HHGOpMaIHH.

AIanTHPOBAHHBII MePeBO — BUJl aJJaITUBHOTO TPAHCKOIUPOBAHUS, ITPU KO-
TOPOM B MPOIIECCE TIEPEBOJIa OCYIIECCTBIISICTCS YIPOIIEHUE CTPYKTYPHI M COJEPIKAHUS
OpUTHHAJIA C TIETBIO CALNATh TEKCT MEPeBO/Ia JOCTYITHBIM JJisi PemenTopos.

AJleKBaTHBIN MepeBO — MEPEBO], 00SCIICYNBAIOIINN IPArMaTHICCKUE 3a]1a-
9H MEPEeBOJIECKOTO aKTa HA MaKCHUMAaJbHO BO3MOXKHOM TSI TOCTYIKCHHSI 3TOH TIeNn
YPOBHE HSKBUBAJICHTHOCTH, HE JOMycKas HapylieHud HopMm y3yca [If, coGmromas
KaHPOBO- TpeOOBaHUS K KOHBEHIIMOHAJIBHONW HOpME mepeBoaa. B HecTporom ymo-
TpeOJIeHNH aJeKBATHBIN TIEPEBOJT — ATO KIPABWIBHBINY» IEPEBOI.

AHHOTAIMOHHBII TMepPeBO — MEPEBO, B KOTOPOM OTPAXKAIOTCS JIMIID TJIaB-
Has TeMa, MPEeJMET U Ha3HAUYCHHE MTePEBOANMOTO TEKCTA.

AHTOHMMHWYECKHI TepeBOJ . — JIEKCHKO-TpaMMaThdeckas TpaHchopmarus,
MIPU KOTOPOH 3aMeHa YTBEPAUTEIIBHOM (OPMBI Ha OTPUIIATETHHYIO (OPMY B TIEPEBO-
7ie Wiu, Ha00OpOT, OTPHUIATEIHPHOW Ha YTBEPAUTEIBHYIO COMPOBOXKIACTCS 3aMEHOU
nexcrueckoi equHUIBl A Ha eqnamiy [15 ¢ mpoTHBONON0KHBIM 3HAYCHHUEM.

AcCHeKTHBIH mepeBo/ — MEePEBOJ] JUITh YaCTH TEKCTa B COOTBETCTBHH C Ka-
KUM-JTHO0 3aJaHHBIM HPU3HAKOM 0TOOpa (acCIeKToOM).

AyTeHTHYHBIIl TepeBo] — TMepeBoj] OGHUITMATBHOTO JOKYMEHTA, MMEIOITUI
OJIMHAKOBYIO FOPUIMYECKYIO CHITY C OPUTHHAIOM; COTJIACHO MEXIYHAPOIHOMY TIPaBY
TEKCT JJOTOBOPAa MOXKET OBITh BEIPAOOTaH M MPUHAT HA OJHOM SI3BIKE, HO €ro ayTeH-
TUYHOCTH YCTAHOBJICHA HA JIBYX U 00JIe€ sI3bIKAX.

Be3ykBuBa/ieHTHAsI JIeKCUKA — JIeKcHueckne enuHuiel S He nmeromue pe-
T'YJSIPHBIX (CITOBapHBIX) COOTBETCTBUI B [15].

Be3’kBuBa/IeHTHBIE TPAMMATHYECKHE eTUHUIIBI — TPAMMaTHIECKUE (POPMBI

U CTpyKTypbl 1S, HE nMeromue OTHOTUITHBIX COOTBETCTBUM B [14].
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BapuanTtHoe cO0OTBeTCTBHME — OJIUH U3 BO3MOXXHBIX BAPUAHTOB COOTBETCTBUS
€JMHUIIE UCXOJHOTO TEKCTa B IEPEBOJIE.

BoabHblii (CBOOOAHBIN) MepeBOa — MEPEBO/I, BOCIPOU3BOISIINN OCHOBHYIO
MH(pOpMaLMIO OPUTHHATIA C BOBMOKHBIMU OTKJIOHEHUSIMU — JOOABICHUSAMHU, TTPOITYC-
KaMu M JIp.; OCYIIECTBIISIETCS HA YPOBHE TEKCTa, MO3TOMY JJIsI HETO OKAa3bIBAIOTCS
HEpEJIEBAaHTHBIMU KATETOPUH YKBUBAJICHTHOCTH SI3bIKOBBIX €UHHUII.

I'enepaamn3zanus — JEKCUKO-CEeMaHTUUECKasl 3aMeHa eAuHulb VS, umeromieit
Oonee y3koe 3Hauenue, eauHunei [15 ¢ 6onee mupokum 3HaYCHUEM.

I'pammaTnueckas 3aMeHa — rpaMMaTHiecKkasi TpaHcpopmarius, Ipu KOTOpoit
rpaMMmaTUyeckasl €IMHHIIAa B OpUTHMHANe MpeoOpasyercss B enuuuiy [IS ¢ uHbIM
rpaMMaTUYECKUM 3HAUCHHUEM.

JluHaMu4YecKasi 3IKBUBAJIEHTHOCTh — TUIT 9KBUBAJIEHTHOCTH, TPEOYIOIIUN OT
MEepPEeBOTUMKA CO3/JaHUSI TUHAMUYECKOU CBA3U MEXIY COOOIEHHEM W IMOJydareieM
Ha [If, kotopas Oblia Obl TAaKOM ke, KaKk CBA3b, CyIIECTBYIOIIA MEXIY COOOIIEHUEM
U TOJydaTesieM Ha SI3bIKe OpUTHMHAJIA, IPUYEM acleKTaMH «ECTECTBEHHOCTH» Tepe-
BOJIa SIBJISIIOTCS clieioBanue HopMam IS u npuHuMaroiiei KyabTypbl, COOTBETCTBHE
KOHTEKCTY COOOIIEHHUS U YPOBHIO @y IUTOPHUHU.

JonosiHuTeIbHASET MH(OpPMANUA — BTOpOCTENEHHAs HHGOpMAIUs, pa3bsic-
HAIOIIAs, YMOYHAIOWAs WA KOHKPETU3UPYIOIIAs KI0UEBYIO HH(DOPMAIIHIO.

Ennnuna HecoorBeTCTBHUsI — 3JIEMEHT COJEpPKaHUSI OpUTHHANA, HE MepeaH-
HBIN WM UCKaKEHHBIA MPU MEPEBOJE, WU SJIEMEHT COJep>KaHMsI TEKCTa MepeBo/ia,
HEMPaBOMEPHO JO0OABICHHBIN IPU MEPEBOJE.

Enunnna nepeBoaa — 1. MunuManbHas eIMHUIA TEKCTa OPUTHHATA, KOTOpast
MEPEBOJIUTCS KAK €AMHOE 1E€JI0€, B TOM CMBICIIE, YTO € MOXKHO OTHICKATh COOTBET-
CTBUE B TICPEBOJIC, HO HEINIb3s OOHAPYKUTHh B TiepeBojie enunull 15, BocnpousBomas-
[IUX 3HAYEHHE COCTABHBIX YACTEH JTaHHOW €IMHUIII, €CJIU TAaKOBBIE Y HEE UMEIOTCS.
2. EnuHunina skBuBaneHTHOCTH. 3. EnMHMIIA IEpeBOAYECKOTO MpoIiecca.

Ennnuna nepeBoavyeckoro mpomecca — MUHUMAIbHBIN OTPE30K TEKCTa OpH-

IrrHaljia, BBICTyrIaIOHII/Iﬁ B Ka4C€CTBC OTHGHBHOﬁ «mopouu» 1€peBoaa, B TOM CMBICIIC,
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YTO MEPEBOJUMK MPUCTYNAET K MEPEBOAY KAXKIOT0 TAKOIO OTpPE3Ka IOCIE 3aBeplle-
HUSI IEPEBOJIA OTPE3Ka MPEABIAYIIETO.

Enunnna 3xBUBAJEHTHOCTH — MUHUMAJIbHASI €IMHUIIA COACPIKAHUS OPUTH-
HaJla, COXpaHseMas B IIEpEBOJIE.

Ennandynoe (mocTosiHHOE) cOOTBeTCTBHE/ IKBUBAJIEHT — HAWOOJIGE YCTOM-
YUBBIA (ITOCTOSIHHBIN) CIOCO0 MepeBoja AaHHOW eauHuIsl [15, OTHOCHTENBHO He3a-
BHCHMBIA OT KOHTEKCTA.

KaHpoBo-cTHIIMCTHYECKAsA KJIaccu(PUKANMs NMEPEeBOI0B — MOApa3/ICICHUE
TEPEeBOIOB B 3aBUCHMOCTH OT KaHPOBO-CTHIIMCTHYECKMX OCOOCHHOCTEM OpUTHHAJIA
Ha XyJ0KECTBEHHBIN MepeBo]] U UHPOPMATUBHBIN NepeBO U (DYHKIIMOHATIBHBIE MO -
BHUJIbI IIEPEBO/IA.

KanpoBo-cTuiincTuueckasi HOpMa nepeBojga — TpeOOBaHUsI, KOTOPBIM J10JI-
’K€H OTBEYaTh IEPEBOJI B 3aBUCUMOCTH OT TPUHAJICKHOCTA OpPUTHHAIA K OMpeje-
JEHHOMY ()YHKIIMOHAIHLHOMY CTHIIIO.

NuBapuaHT — BBIpAXKEHUE, OCTAIONIICECS HEW3MEHHBIM IPHU OIPEICICHHOM
peoOpa3oBaHUM IEPEMEHHBIX, CBS3aHHBIX C TUM BBIPAKECHHUEM.

NuBapuaHT mepeBoga — HEU3MEHHAs COJIEp)KATENbHAsA CYIIHOCTh TEKCTA,
MOJJIEKAIIETO MEPEBOY, U €r0 TPAHCIATA, T. €. COAEPKATEIbHASI CYIIHOCTb, MEpe-
XOAsi1asi OT OPUTHMHAJIA K €ro TPAHCIATY B IPOLIECCE MEPEBOA.

NuBapuanT coo0mieHusi — HEU3MEHHAs COJEepKaTelibHas CYIIHOCTh COOOIIIe-
HUS.

NudopmaTuBHbIA NEpPeBOJ — MEPEBOJ OPUTMHAIOB, HE NMPHUHAJICKAIIUX K
XYJ0KECTBEHHON JinTeparype (0OIeCcTBEHHO-TIOIMTHICCKUX, HAYYHO-TEXHUICCKUX,
o(HIHaTHLHO-ACTOBBIX U TIP.), T.€. TEKCTOB, OCHOBHASI (PYHKIIHMSI KOTOPBIX 3aKII0YacT-
Csl B COOOIEHUN KaKUX-TO CBEJICHHI, a HE B XYJ0KECTBEHHO-ICTETUYECKOM BO3CH-
cTBuM Ha Penentopa.

NHTeHuuss — KOMMYHMKATUBHOE HAaMEpEHHE, T. €. HaMEpEHHe, Mpel-

IMCCTBYIOMICC aKTY KOMMYHUKAIINH WU BBI3BAHHOC OIPCACICHHBIM MOTHUBOM.
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Hcrounuk (uHpopManmu) — co3natenb (aBTOp) TEKCTa OpUTHHAIIA, OTIPABH-
TeJb COOOIEHHUS.

(US) s13bIK — S3BIK OPUTHHAJIA, S3BIK C KOTOPOTO JEJIaeTCs IEPEBO/I.

KanbkupoBanue — crioco0 mepeBojia JICKCHUSCKON ¢IMHUIGI OPUTHHAIA ITy-
TEM 3aMEHBI €€ COCTABHBIX YacTel — MopdeM WU CIIOB (B Cllydae YCTOMYUBBIX CIIO-
BOCOYCTAHHI) — UX JICKCHICCKUMU COOTBETCTBHSIMH B [151.

KarouyeBasi nHgopmanus — riiaBHasi, OCHOBHas HH(GOpPMALHSI, PACKPBIBAIOIIAS
TEMY U OCHOBHYIO MBICJIb TEKCTA.

KiroueBble cioBa — CJI0Ba M CIIOBOCOYETAHUS, 'HECYIIIUE KITIOUEBYIO MHDOP-
MaIHIo.

Kommnencamusi — crioco0 mepeBojia, Ipyu KOTOPOM DJIEMEHTHI CMBICIIA, YTpa-
YCHHBIC TIPU MepeBoJie eAuHMIBI VS B opurnHane, mepeiarTcs B TEKCTE IMepeBojIa
KaKHUM-THOO JIPYTHMM CpPEICTBOM, MPUYEM HEOOS3aTEIIbHO B TOM K€ CaMOM MECTe
TEKCTa, YTO U B OPUTHHAJIE.

KoHBeHIIMOHA/ILHASI HOPMA TEpPeBoaa — TPeOOBaHUS, KOTOPBIM JOJDKEH OT-
BeYaTh MEPEBOJI B CBS3M C OOIICTIPUHATHIMY B JAHHBIN MIEPHO B3IJISIIAMU HA POJIb U
3aJIa4M MEPEBOTICCKON JACSTSILHOCTH.

Konkperu3zamusi — JeKCHKO-CEMaHTHYECKas 3aMeHa equHuIb 1S, nmeromiei
Oonee mupokoe 3HaueHue, equnuie [15 ¢ 6onee y3kuM 3HaYECHUEM.

Jlekcnko-ceMaHTHUYeCKAsl 3aMeHa — CIIOCO0 MepeBojia JCKCUICCKUX €MHHMIT
OpUTHHAJA MyTeM HCIOJL30BaHUS B IMepeBojae eauHull 115, 3HaueHus KOTOPBIX HE
COBITQJIAIOT CO 3HAYCHMSIMH MCXOJHBIX CIUHUIl, HO MOTYT OBITh BBIBEICHBI U3 HUX C
MIOMOIIIBIO JIOFMIECKUX MPEOOPa30BaAHMIA OTPECIICHHOTO THTIA.

JlekCnuecKkuii KOHTEKCT — COBOKYITHOCTh JICKCHUSCKUX CJIUHUI], B OKPYIXKe-
HUU KOTOPBIX UCMOJIb3YETCs JJaHHAS SIUHHIIA TEKCTa.

JIMHrBHCTHYECKUIT KOHTEKCT — S3BIKOBOC OKPY)KCHHE, B KOTOPOM YIIOTpEO-

JBICTCA AaHHasd €AWMHHIA I3bIKa B TCKCTC.
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Jloruyeckoe pasBuTHe MOHATHHA — ITPUEM NIEPEBOIA, KOTOPBIM 3aKIFOYAETCS B
3aMEHE MPH MEPEBOAE OJHOTO MOHATHS APYTUM, CBS3aHHBIM C MEPBBIM KaK MPUYMHA
U CIIEICTBUE, YACTh U LEIIOE, OPYAUE U ICATEND.

Jlornueckoe A3bIKOBOE MPeoOpa3oBaHNe — HEKOTOPOE MPEOOpPa3oOBaHUE HC-
XOJHOTO MOHATHS MPU NMEPEBOJEC, OCHOBAHHOE HA 3aKOHAX JIOTMKHU, HAITPUMED, U3MeE-
HEHHUE MPUYMHHO-CIIECICTBEHHBIX CBSA3EH, YMOA00JCHUE MOHSATUM WIH PACIIMPEHHE
WM CyXEHUE UX 00BEMOB.

Metox BbIOOpa KJIKYEBBIX CJI0B — OJIUH U3 METOJOB. CMBICIOBOIO aHAJIN3A B
nepeBo/ie, MPU KOTOPOM JUIsl 3alIOMUHAHUS WM 3alMHCH OTOUPAIOTCS CJIOBA, HECYIIIHE
KJIFOUEBYI0 HHPOPMAILIHIO.

Meton TpancopManum — OJUMH U3 METOAOB CMBICIOBOIO aHAJIN3A B MEPEBO-
1€, TP KOTOPOM MMEIOIIHUECS B HCXOTHOM TEKCTE CJIOBA WM CIIOBOCOUYETAHUS 3aMe-
HSIOTCS 00JIee KPAaTKHUM HUTH €MKHUM 0003HAHCHHUEM.

MHo:kecTBeHHOEe (BAPHAHTHOE) COOTBETCTBHE — OJIMH U3 PETYJIIPHBIX CITO-
co0oB mepeBoaa ganHou eauHubl WS, vactuuno BoctpousBosiieit B [15 ee 3Ha-
YEHHE.

Mopaeab mepeBoja — yCIOBHOE OIMCAHUE Psiia MBICIUTEIBHBIX ONEpaLHid,
BBITOJIHSISL KOTOPBIE, MOKHO OCYIIECTBUTH MPOLECC NEPEBOJIA BCETO OpPUTHHAJA WIIU
HEKOTOPOM €T0 YaCTH.

Monyasinusi (CMBICJIOBOE Pa3BHTHE) — JICKCHKO-CEMaHTHUECKAst 3aMeHa CJI0-
Ba wiu crnoBocoueranuss WA egununen I8, 3HadeHune KOTOpOU SBISIETCA JIOTHYE-
CKHUM CIIEJICTBUEM 3HAUYCHUS UCXOJTHOUN €IUHHUILIBI.

HenosHbii nepeBoa — NepeBo, NEPEIAOIINN CMBICIOBOE COACPHKAHUE OpPH-
TUHAJIA C IPOILYCKAMU U COKPAIICHUSMU.

Hopma nepeBoja — COBOKYNHOCTh TpeOOBaHUM, KOTOPHIM JIOKEH OTBEYATh
MEPEBOI.

HyJieBoii nmepeBoa — OTKa3 OT Mepeayu B MNEPEBOJIC 3HAYCHUSA I'pamMMaTHye-

ckor equuuisl U5, BcinencTBue ero n30bITOYHOCTH.
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O0beanHeHue NpeAJIoKeHUl TPpU mepeBojie — Coco0 mepeBoja, Mpu KOTo-
POM CHHTaKCHYeCKas CTPYKTypa B OpUTHHANIe MpeoOpa3yeTcss MyTeM COCIUHEHUS
JBYX MPOCTBIX NPEAJIOKEHUN B OTHO CIOKHOE.

OaHOTHIIHOE COOTBETCTBHE — rpaMMaTHYeCcKoe cooTBeTcTBUE B IS, nmero-
1niee HaMMEHOBAHUE, OMNPENEIICHUE U T'PAMMATHYECKOE 3HAUYECHHUE, AHAJIOTHYHOE 3a-
Memaemon equaunne M.

OxKka3uoHaJbHOE COOTBETCTBHE (KOHTEKCTYaJIbHAasl 3aMeHa) — HeperyJisip-
HBIW, UCKIIOYUTEIBHBIA CIIOCO0 TEpeBOJia €AMHUIIBI OPUTHHAJA, MPHUTOIHBIA JIUIIH
JJIs1 TAHHOTO KOHTEKCTA.

IlepeBoa — BUI A3BIKOBOTO MOCPEIHUYECTBA, [IPU KOTOPOM COJEPKAHUE UHO-
SA3BIYHOTO TEKCTa OPUTHHAJA MEePENacTCs Ha APYTrON sI3bIK IIyTEM CO3JAaHUS HA 3TOM
A3bIKE KOMMYHUKATUBHO PABHOLIEHHOT'O TEKCTA.

IlepeBoaUMOCTh — NPUHIUIIHATBHAS BO3MOKHOCTh IEPEBOJA C OJTHOTO SI3bIKA
Ha JpYyrou.

IMepeBogueckas Tpanchopmamus — 1) MEXKbI3BIKOBBIC TPEOOPA30BAHUS, KO-
TOPBIC OCYIIECTBIISIFOTCS IS JTOCTHYKECHUS MTEPEBOTICCKON SKBUBAJICHTHOCTH («aIeK-
BaTHOCTH TIEPEBOJIa») BOIPEKH PACXOKIACHHUSIM B (POPMATBHBIX M CEMAHTUICCKUX CH-
CTeMax JBYX S3BIKOB; 2) MPHEMbI IIEpPeBOJIa, C MOMOIIBI0O KOTOPHIX MOXKHO TEpEHTH
OT €AWHUI] OPUTHHANA K €IMHULAM IEPEeBOJa, B TE€X CIydasix, KOrja CIOBAPHBIE CO-
OTBETCTBUS OTCYTCTBYIOT; WJId HE MOTYT OBITh MCIIOJIB30BAHBI MO YCIOBUSIM KOHTEK-
cTa; 3) MeKbA3BIKOBBIC ONEPAIHH ITePEBBIPAXKCHHS CMBICIIA.

IlepeBoaueckoe coorBercTBUE — eauHuIa [, perynsipHo ncnonbs3yemas aJist
repeBoia JaHHOW e1nHuLbI 1.

IlepeBogueckasi omudKa — rpydoasi HETOYHOCTh, OTKJIOHEHHWE OT HOPMATUBHO-
ro, CTaHAAPTHOTO, MPAaBUJIBHOIO, OTCTYIUICHWE OT IPaBUJI, HAPYIIEHUE OCHOBHBIX
TpeOOBAHUI K TIEPEBOY — MEPEaBaTh COJIEPHKAHUE OPUTHHAIIA.

IepeBoasinuii 131k (I151) — 361K, HA KOTOPBI JETACTCS TIEPEBO/I.
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ITucbMeHHBIN MepeBOa — BUJ MEPEBOJA, PU KOTOPOM OPUTHMHANI U MEPEBOL
BBICTYIIAIOT B TPOIlECCe IMEpPeBojia B BUAC (PUKCHUPOBAHHBIX (TJIABHBIM 00pa3oM,
MUCHbMEHHBIX) TEKCTOB, K KOTOPBIM MEPEBOIYNK MOKET HEOTHOKPATHO 00pAIIaThCS.

IHoBTopHass undopmanusa — uHbopmalus, BbICKa3aHHAs B JAHHOM TEKCTE
HE B IIEPBBIU pas.

ITosHoe cooTBeTCTBHE (KMOJMHBIN IKBUBAJEHT») — CCMAHTHICCKOE COOTBET-
CTBHE, PU KOTOPOM OJHOM enuHuile B M5 cooTBETCTBYET OJIMH CEMAHTUYECKUIN K-
BuBajcHT B [141.

ITomopdemHubIii EpeBOA — MEPEBO, BHINOJIHAEMbI HA YPOBHE OTACIBHBIX
MopdeM 0e3 ydeTa uX CTPYKTYPHBIX CBSI3€H.

Iloc/i0BHBIN MepeBO — NIEPEBO/I, BHINOJHSAEMBI HA YPOBHE OTHAEIIBHBIX CIIOB
0€e3 ydyeTa CMBICIIOBBIX, CHHTAKCUYECKUX U CTHJIMCTUYECKUX CBSI3€H MEXTY CIIOBAMM.

IHoppa3zoBbiii mepeBOA — NEPEBOJ; BBUIOIHIEMBIA HAa YPOBHE OTAEIBHBIX
npeAioxKeHnt uiu Pppas, nepeBOJUMBIX HOCIEIOBATEILHO OHO 32 IPYTUM.

IpubankeHHbIii MepeBo/ (MepeBoa MPH MOMOIIHN <AHAJIOTAa») — HCIIOJIB30-
BaHUE B nepeBojie eauHulbl 115, KoTopas B JaHHOM KOHTEKCTE YACTHYHO COOTBET-
CTBYyeT Oe33kBUBaNieHTHOM enunuue M.

IIpuem JekcuyecKHx M00aBJaeHHIT — 1) WCIONB30BaHUE B MEPEBOJIC JOIOJI-
HUTEJIBHBIX JEKCUYECKUX CIUHULL U Mepeladd UMILUIMIUTHBIX 3JIEMEHTOB CMBICIIA
OpPUTHHAJA; 2) BBIHYKAEHHOC YBEIIMICHUE YHCIIa SI3BIKOBBIX 3JICMEHTOB B TEKCTE ITe-
peBOJia MO CPAaBHEHUIO C TEKCTOM MOJIJIMHHUKA, KOT/Ia 3TOTO TpeOyroT Iub0 rpamma-
TUYECKHUE MTpaBuila B OTHOIIEHUHU JaHHOU (POpMBI, 100 XapaKkTep KOHTEKCTA.

IMpuem onmyuienust — 1) oTka3 oT Nepeavn B MEPEBOIC CEMAHTHUSCKHA H30bI-
TOYHBIX CJIOB, 3HAYEHHSI KOTOPBHIX HEPEJICBAHTHBI WJIM JIETKO BOCCTAHABIIUBAIOTCS B
KOHTEKCTE; 2) BBIHY)KJICHHOE COKpAICHUE YKCIIA S3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB B TEKCTE TIC-
PEBOJIa MO CPABHEHUIO C TEKCTOM MOJJIMHHUKA MPU YCIOBUU MOJTHOTO WJIM YaCTHUYHO-
IO COXpaHEHUs KaTerOpUaIbHbIX 3HAYCHH .

IlpuemM mNOCJI0BHOr0 mepeBojJa — MOJCTAHOBKA OJMXKAWUIIUX COOTBETCTBUI

BMCCTO JICKCHYCCKHUX CAHWHHI] OpHUTHHAIa IIPH COXPAHCHHUHW CHUHTAKCHYCCKHUX CBSI3EH
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MEXK1y HUIMH B KQ4€CTBE MPOMEKYTOYHOM CTAJNU B MPOLIECCE MOUCKA ONTUMAIIBHOTO
BapHaHTa MEePEeBO/IA.

IIpouecc mepeBona (cOGCTBEHHO MePeBO) — JICHCTBUS NEPEBOAYMKA IO CO-
3IaHUIO TEKCTa MEepeBOa.

IIpsimoe BKJIIOYEHHE — COXPAHEHUE MHOS3BIUHON I'paUKU OpUTHMHATA B TEK-
CTE MEepeBOA.

Pabouuii mepeBoa — mpeaBapUTEIbHBINA NIEPEBO, IKBUBAICHTHOCTh KOTOPOIO
OorpaHHYEHa JIMIIb Mepelayeii Ha YpOBHE crioco0a ONMHMCAHUsL CUTYallMU MPEeIMETHO-
JIOTUYECKOTO COAEPIKAHUS OPUTHHATIA.

Pa3HoTHIIHOE COOTBeTCTBHE — rpaMMaTuyeckoe cooTseTcTtBue B 15, coBna-
JAIONIEE C UCXOTHOW €AMHUIIEH IO Ha3BAHUIO U ONPEACIICHUIO.

PedeparuBHblili mepeBoJ — MepeBoj, B KOTOPOM COAEPKATCA OTHOCUTEIIBHO
noApoOHbIE CBelleHUs 0 pepeprpyeMoM TOKYMEHTE — €ro Ha3BaHWH, TEMAaTUKE, Me-
TOJAX UCCIIEIOBAHUS, TTOJYUYCHHBIX pe3yabTaTax.

Penentop (mudopmanmum) — mojyvaresib COOOIICHUS, CIYIIAIONUN WK YH-
TAOIINANA YYaCTHUK KOMMYHUKALINH.

CBo0oaHbIi (BOJIBLHBIN) MepPeBO — MEpPEBO/, BBHIMOJIHCHHBIN Ha 0ojiee HU3-
KOM YPOBHE 3KBUBAJICHTHOCTH, YE€M TOT, KOTOPOIO MOKHO JOCTHYb IPHU JTaHHBIX
YCIIOBHSIX IEPEBOTUECKOTO aKTa:

CHuHTaKCHYeCKHI KOHTEKCT — CUHTAKCHYECKAasl CTPYKTypa, B paMKax KOTO-
poil ynotpe6sieHo JaHHOE CIOBO, CJIOBOCOYETAHHUE WIIH MPUIATOYHOE MIPEIIOKEHUE.

CuHTakcuueckoe ynoaoodJjenue (10CTOBHBII MepeBoa) — CIIOCOO MepeBoa,
IIPU KOTOPOM CHHTaKCUYECKasi CTPYKTypa OpUTrHHaia npeodpa3yercs B aHaJOTUYHYIO
cTpykTypy 115l 'c coxpanenuem Habopa MOJHO3HAYHBIX CJIOB U MOPSJKA UX PACHOIIO-
YKEHHS B OPUTHUHAIIE U TIEPEBO/IE.

CuryaTuBHasi MojeJIb MepPeBoaa — MO/JICIIb NIEPEBOAA TPEACTABISAIONIAS TPO-
LIECC IIepEeBOJa KaK mporecc onucanus npu nomouu [ Ton xe curyaunu, Koropas

OoIrcCaHa B OpHUIvHAJIC.
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CutyaTuBHBIIi (AKCTPATHMHTBHCTUYECKHUI) KOHTEKCT — 00CTaHOBKA, BPEMs
U MECTO, K KOTOPbIM OTHOCHUTCSI BBICKA3bIBaHME, a TakXe JtoOble (aKThl peaabHOMN
JEUCTBUTEILHOCTH, 3HAHUE KOTOPBIX MoMoraeT Penentopy npaBUIbHO UHTEPHPETH-
pOBaTh 3HAUEHUS A3bIKOBBIX €IMHUIL B BBICKA3bIBAHUU.

CuryaTuBHBII NepeBo] — CO3JJaHUE TEKCTa MepeBoja C aJCKBATHBIM UCXO[-
HBIM BO3JIECTBHEM OJlarojiapsi MUCIOJIb30BaHUIO 3KBUBAJIECHTOB MO CUTyaluu 0OIIe-
Hus. CuTyanusi — COBOKYIHOCTh UJICaTbHBIX WM MAaTepUATIbHBIX OOBEKTOB U CBSI3EH
MEKTy HUMU, OMKUCHIBAEMBIX B COJICPKAHUU BBICKA3bIBAHUSI.

CMbIc/IOBasi TOMHUHAHTA — HauOoJee BaxkHas 4acTh COJEPKAHMS OpUTMHAA,
KOTOpasi JOJKHA ObITh HENPEMEHHO COXpaHEHa B MEPEBOAE U Pl COXPAHEHUS KOTO-
pOii MOTYT OBITh TPUHECEHBI B KEPTBY APYTHE FIEMEHTHI IEPEBOAUMOIO COOOILIECHUS.

CoxkpalieHHbI nepeBoj] — MEePEBO, IPHU KOTOPOM OCYIIECTBIISIETCS OMyIIe-
HUE OT/EJIbHBIX YAaCTeW OpUTHMHAJIA TI0 MOPAJIbHBIM, MOJTUTUYECKUM WIIA UHBIM CO00-
paXEHUSIM MPAKTUYECKOT0 XapaKTepa.

ConocTraBuTe/IbHbIH aHAJIN3 NEPeBOIa — aHANK3 (POPMBI U CONIEPIKAHUS TEK-
CTa MepPeBOJia B COMOCTABIECHUU C (POPMOU U COACPKAHUEM OPUTHHAIA.

CTuwiucruyeckass ajantalus — NEpeBOAYECKasl CTpaTerus, MpU KOTOPOM
cnenupUYecKre CpecTBa U3M0XKeHUs B TekcTe M 3aMeHSI0TCS SI3bIKOBBIMHU Cpeji-
CTBaMH, OTBEUAOUIUMHU TPEOOBaHUIM JAHHOTO CTHIIS B TekcTe [14.

Tpanckpunuusi/mepeBoa4eckoe TPAHCKPHONPOBaHHMe — CIIOCOO MEPEBOJA C
nomo1eto Oyks [15.

Tpancaurepanus — cnoco0 NepeBojia JIEKCUUYECKOW €UHUIBI OpUTrHHAaNa ITy-
TeM Bocco3anus ee rpaduueckoit opmbl ¢ momoibio Oyks [14.

Tpanchopmauuss — onpeneIcHHOE OTHOIICHUE MEXIY ABYMS SI3bIKOBBIMU
WJIU PEYEBBIMU €MHUIIAMH, U3 KOTOPBIX OJIHA SIBIISETCS MCXOJHOM, a BTOpas co3/a-
€TCs1 Ha OCHOBE IEPBOM.

TpanchopmannoHHo-ceMaHTHYECKAS] MO/IeJIb MepeBoa — MOJENb NIEPEBO-
1a, MPEeACTaBIAoIAs IpoLece NepeBoia Kak psll NpeoOdpa3oBaHull, ¢ MOMOILBIO KO-

TOPBIX NEPEBOAYMK IepexoauT ot eaqunul] U k equaumam [151.
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TpanchpopMaunoHHBIN NepeBO — NEPEBOJ C UCIOIB30BAHUEM OJTHOW IMEpe-
BOJYECKHX TpaHCHopmaIiuii.

dopmajbHAS IKBUBAJIEHTHOCTh — TUI 9KBUBAJIEHTHOCTH, KOTOPBIA TpeOyeT
OT TIEPEBOAYMKA KOHIEHTPUPOBATh BHUMAaHUE Ha CaMOM COOOIIEHUH; ero dhopme u
COAEPKaHUH, CTPEMHUTHCS CIEIIATh TEKCT MAKCUMAJIbHO MTOHSATHBIM.

dparMeHTapHbINA MEePeBO/I — IIEPEBOJ HE LEJIOr0 TEKCTA, a JIIIb OTAECIBHOIO
OTPBIBKA WJIN OTPHIBKOB.

dpazeosiornueckuii ananor — gpaseonornueckoe coorserctrue B I15 mepe-
HOCHBIM 3HAYEHHUEM, AaHAJIOTHYHBIM 3aMemaeMon equnuie 1S, XoTss 0CHOBaHHOM Ha
WHOM o0pas3e.

dpa3zeosornueckKasi KajJabKa — TUI COOTBETCTBUSA, KOTOPBIMA CO3/1a€TCS MyTEM
JIOCJIOBHOTO mepeBoaa oOpa3zHou enuuuilsl VS, mpuyem obpasHocTh eauHuisl [151
JIETKO BOCITPUHUMAETCS €70 HOCUTEIISIMU.

dpa3zeosiornyecKkuii IKBUBAJIEHT — (Ppazeonoruueckoe coorperctue B I14,
COBIIAJIAI0IIIEE 110 BCEM MapameTpaM C (hpa3eosiorHyecKor eUHUIEH OpUruHana; 1 B
3TOM CIIy4ae COXPAHAECTCS BECh KOMIWICKC 3HAUCHUM MEPEBOAUMON €IMHULIBI.

XyI0)KECTBEHHBIN MEPEBOJ.— MEPEBOJI MTPOU3BEICHUN XYyI0KECTBEHHON JTUTE-
paTyphbl, T.€. TEKCTOB, OCHOBHAsI (DyHKIIMSI KOTOPBIX 3aKIIOYAETCS B XYA0KECTBEHHO-
ACTETUYECKOM BO3JICCTBUU HA YHUTATEIIS.

[esocTHOE mpeodpasoBaHue — PA3HOBUIHOCTH MOAYJISIWH, MPU KOTOPOU
TpaHcopManuu MoABEpraeTcs MeNblid CMBICIIOBOM KOMILJIEKC — CIOBOCOYETAHUE WUITU
MPETIOKEHHUE.

YacTHYHOE COOTBETCTBHE (<YACTHYHBIA IKBHBAJIEHT») — CEMaHTHYECCKOE
COOTBETCTBHUE, TP KOTOPOM OZHOMY cCJOBY B M COOTBETCTBYET HE OOWH, a He-
CKOJIBKO CEMaHTUYECKHNX SKBUBAJIICHTOB B [141.

YiieHeHHMe MpeNIo:KeHUsl — CTIOCO0 MepeBo/ia, MPU KOTOPOM CHHTAKCHYECKast
CTPYKTypa MPEIJIOKEHUsI B OpUTMHAJe MpeoOpa3yeTcss B ABE WM Oojiee MpeauKa-

TUBHBIE CTPYKTYpHI B I14.
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Okcmukanusi  (onmucaTeIbHBIH TepeBOA) — JICKCHKO-TpaMMaTHYecKas
TpaHc(opMaius, Ipu KOTopou nekcuueckasi eaununa M 3amensieTcst cioBocoyeTa-
HUEM, SKCIUMIIUPYIOIIUM €€ 3HAYeHue, T.€. JAolUM 0oJiee WM MEHEee MOJIHOE 00b-

sSICHEHUE DTOT0 3HaueHuda Ha [15].
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